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skyli manngi trúa
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Formáli

Bók Jjessi hefur oräiä til úr ymsu efni og mörgum röddum. Er bar

fyrst aä nefna bókmenntirnar sjálfar, sem hafa veriä aä skapast,

sagäar og rкaäar, í mörg hundruä ár og skiptast í margar tegundir.

Um leiä eru pasr ein lífhen textaheild, og innan pessarar heildar gerist

sú saga sem í bókinni er sögä. Pessi saga er margbastt, en rauäi práä-

urinn í henni er niäurpöggun kvenna í vaxandi karlveldi. Pau átök

milli karla og kvenna sem af pessu skapast er eitt meginviäfangsefni

íslenskra fornbókmennta og hreyfiafl í sögu peirra. I rann-

sóknasögunni má sjá framhald peirrar niäurpöggunar á konum sem

pessar bókmenntir lysa. Allt frá fyrstu íslensku bókmenntastofnun-

inni á 13. öld og til dagsins í dag má sjá tilhneigingu fheäimanna til

aä yta konum og skáldskap peirra undir yfirborä bókmenntasög-

unnar. Fyrirbrigäiä er mjög athyglisvert og vasri ástaeäa til aä gera bví

mun betri skil en hér er gert. Viä greiningu og túlkun textanna hef

ég stuäst viä ymsar kenningar og fheäileg hugtök, einkum á sviäi

mannfrasäi, táknfrasäi og sálgreiningar. Ég er ekki aä leita aä

sögulegum veruleika, hvaä hafi í rauninni gerst, hvar og hvenasr,

heldur aä uppsprettum og merkingum í texta, aä sögunni sem hann

veräur til úr og knyr hann áfram. Pessi saga segir mikiä um menn-

ingu og samfélag, og hún er algild, er til í karlveldissamfélögum um

allan heim, pótt birtingarform hennar geti veriä mismunandi.

Mikiä af bví sem hér birtist er byggt á fyrirlestrum sem ég hef

haldiä á undanförnum árum, ymist í kennslu eäa á ráästefnum,

innan lands og utan. Drög aä kaflanum um skáldskap og seiä flutti

ég sem fyrirlestur á fornsagnapingi á ítalíu haustiä 1988, og birtust

bau undir nafninu „The Apocalypse of a Culture: Völuspá and the

Myth of the Sources/Sorceress in Old Icelandic Literature", í Poetry

in the Scandinavian Middle Ages, Spoleto 1990. Kaflarnir um

Skírnismál, Svarfdasla sögu og bardagann viä tröllskessurnar eru aä

hluta til jómfrúarfyrirlestur sem ég hélt viä Háskóla íslands í
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tilefni af prófessorsstöäu í október 1991. Pann fyrirlestur endurtók

ég á norsku í boäi háskólans í Björgvin í maí 1992, og birtist hann

sem grein undir nafninu „'Ser du dette sverdet, möy?': Om under-

trykkelsen av det kvinnelige og oppkomsten av et patriarkat i

norrön litteratur", Edda 3/1992. Kaflinn um Laxdaelu birtist fyrst á

norsku í Historisk tidskrifi 3/1980, en síäan sem „'Mjök mun pér

samstaft pykkja': Um sagnahefä og kvenlega reynslu í Laxdaslasögu"

í Konur skrifa til heiSurs Önnu SigurSardóttur, Reykjavík 1980.

Birtist hann hér endurskoäaäur og meä viäbotum. Kaflinn um

Helgu Báräardóttur hefur aäur birst í greininni „Fyrir dyrum

fóstru: Textafrasäingar og konan í textanum út frá vísu eftir Helgu

Báräardóttur í Báräarsögu Snasfellsáss", Tímarit Háskóla Islands

1989. Pi hefur hluti ritsins birst á dönsku í Nordisk kvinde-

litteraturhistoriel, Kobenhavn 1993.

Um útgáfur og heimildir vísa ég til heimildaskrár. Oft hef ég

valiä aä vísa til útgáfna sem eru aägengilegar, fremur en beirra sem

frasäilegri mega teljast. Til aä íbyngja ekki textanum hef ég látiä

nasgja aä vísa til blaäsíäutals heimilda í sviga fyrir aftan hverja

tilvitnun, bar sem ljóst má vera viä hvaäa rit er átt. Stafsetningu hef

ég fasrt til nútímahorfs, svo og einnig orämyndir á stöku staä,

jafnvel Jjótt Jjaä raski stundum hrynjandi. I Jjessu er ekki aä öllu

leyti samrasmi, margar orämyndir eddukvasäa eru t.a.m. ekki til í

nútímamáli og ómögulegt aä faera basr til nútímastafsetningar.

Vinir mínir og samstarfsmenn, Ragnhildur Richter og Astráäur

Eysteinsson lásu yfir handritiä á vinnslustigi, gáfu mér ábendingar

og hugmyndir, og Jjakka ég Jjeim kaerlega fyrir. Hólmfríäi Árna-

dóttur, myndlistarmanni, bakka ég fyrir vináttu og uppörvun

meäan á ritun verksins stoä. Dóttur minni pakka ég fyrir skilning á

pörfum skrifandi moäur.

„Heitir og móäir, amma, priäja edda". Meä mas3ur mínar í huga

vann ég petta rit og er paä peim tileinkaä.

Reykjavík, október 1993
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I

KVENNAMENNING

OG KARLVELDI

Drifkraftur textans

í eddukvasäinu Grottasöng segir frá bví aä miklar og sterkar konur

úr náttúrunni eru teknar herfangi og fluttar til samfélagsins undir

stjórn karlveldis. Danski konungurinn Fróäi sem sagäur er aura

konunga ríkastur á Noräurlöndum hefur baer til aä draga kvörnina

Grotta sem enginn annar er svo sterkur aä geti dregiä, og biäur

hann basr aä mala gull. Kvaeäiä byrjar á bví aä skilgreina basr og

stöäu beirra:

Nú eru komnar

til konungs húsa

framvísar tvaer

Fenja og Menja,

baer eru aä Fróäa

Friäleifssonar

máttkar meyjar

Kvasäiä er harmljóä máttugra meyja sem eru oränar aä ambátt-

um. En Jjaä er einnig vinnusöngur og saering. Auk Jjess aä vera

sterkar eru tröllkonurnar nefnilega vitrar, eäa framvísar, eins og í

kvasäinu segir, og meä söng sínum mala basr ekki einungis gull

handa konunginum, heldur einnig dauäa hans og tortímingu ríkis-

ins. Kvseäiä er daemigert fyrir fjölda hliästasära frásagna í íslenskum

fornbókmenntum sem syna aä máttugar meyjar er ekki hasgt aä

kúga til fulls. Рasr rísa alltaf upp og baráttan viä basr er endalaus.
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Máttugar meyjar

Pessi barátta karlveldisins viä sterkar konur er eitt meginvicS-

fangsefni íslenskra fornbókmenna. I rannsóknasögu bessara bók-

mennta hefur fyrirferäarmiklum konum beirra gjarnan veriä lyst

sem sterkum og frjálsum, bar sem blandaä hefur veríä saman

hugtökunum sterkur og frjáls. Pxr máttugu meyjar sem koma fyrir

í íslenskum fornbókmenntum eru ekki frjálsar, en basr eru sterkar,

og styrkur beirra felst einmitt í bví aä basr neita aä láta kúga sig. Paä

gera basr aä mestu án árangurs, en andóf beirra má sjá alls staäar í

textanum, og er baä jafnframt einn helsti drifkraftur hans.

Munnleg hefö kvenna og ritmenning karla

Islenskar fornbókmenntir ná yfir um 500 ára tímabil (900—1400),

og beim tilheyra margar ólíkar bókmenntategundir. Eddukvasäi og

fornaldarsögur má telja elstu bókmenntategundirnar. Paer eru tíma-

lausar og einkennast af fantasíu bar sem allt getur gerst. Eddukvaeä-

um er skipt í goäakvasäi, meä efni úr heimi goäa, og hetjukvaeäi

sem fjalla um miäevropskan og löngu horfinn hetjuheim. Yngri og

raunsasrп í stíl eru Islendingasögur sem fjalla um fyrstu kynslóäir

Islendinga og byggja á sögulegum atburäum. F>essar brjár bók-

menntategundir eru „ófeäraäar", Jj.e. verkin eru án höfundarnafns.

Paä eru aftur á móti ekki dróttkvasäin, sem eru formföst og stöäluä

kvasäi, oft til erlendra höfäingja, ort og flutt af ákveänum og

nafngreindum skáldum. Til viäbótar koma síäan konungasögur,

oftast samdar af ákveänum höfundum, biskupasögur og sögur

Sturlungu, margar eftir nafngreinda höfunda, auk ymissa kerdóms-

rita, svo sem kennslubóka í skrift og maslskufraíäi. Pyddar bók-

menntir eru riddarasögur og heilagra manna sögur.

Varäveisla bókmenntanna er baeäi flókin og umdeild. Pxr byggja

a<3 meira eäa minna leyti á munnlegri skáldskaparhefä sem \>xr hafa

unniä úr og aälagaä sínum skilningi og túlkun. Pxr eru aä mestu

leyti skrifaäar niäur á 13. öld, en mikiä af beim hefur varäveist í

miklu yngri handritum. Handrit eddukvasäa, Codex Regius, eäa Kon-
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Kvennamenning og karlveldi

ungsbók, er taliä vera frá um 1270, og sagnahandritin miklu MöSru-

vallabók, Flateyjarbók og Hauksbók frá tímabilinu 1300—1390.

íslenskar fornbókmenntir eiga sér rastur langt aftur í norrasna

menningu fyrir ritöld. í beim má bví oft sjá minningar um horfna

menningu, \>ó ekki sé nema í leiftrum eäa brotum. Sem heild

spanna pessar bókmenntir Jjaer breytingar sem veräa frá heiäni til

kristni, frá munnlegri hefä skáldskapar til ritmenningar. Samtímis

má sjá breytingu frá tiltölulega sterkri kvennamenningu til svo aä

segja allsráäandi karlamenningar.

Margt bendir til aä baä hafi einkum veriä konur sem í upphafi

stunduäu munnlega frásagnarlist og stoäu fyrir munnlegri hefä

skáldskaparins. Petta má greinilega sjá í mörgum eddukvasäum,

einkum hetjukvaeäunum, sem fjalla mjög um kvenlega reynslu og

hafa oft kvenlegt sjónarhorn. Skáldskapnum tengdist spádómslistin

seiäur og einnig lasknislistin, sem hvort tveggja heyräi kvennamenn-

ingunni til.

Meä eingyäistrúnni, og síäan kristninni, klaustrunum, skriftinni

og skólunum, - og ekki síst fyrstu íslensku bókmenntastofnuninni

á 13. öld, meä ritstörfum Snorra Sturlusonar (1179—1241),2 var

menning kvennanna burrkuä út, undirokuä eäa tekin upp í

menningu karla. Eins og oft hefur veriä bent á, misstu konur mörg

af mikilvasgum hlutverkum sínum viä heiänar helgiathafnir, og \>xr

keräu ekki heldur aä skrifa.3 Petta hafäi í för meä sér aä munnleg

skáldskaparhefä kvennanna var borin ofurliäi af ritmenningu karla.

I>ögguä menning

Pessa undirokun, eäa Jröggun, kvennamenningar má sjá á mörgum

stöäum í íslenskum fornbókmenntum, í goäsögnum beirra, frá-

sagnarhaetti, myndmáli og táknum. Til aä varpa ljósi á Jjetta ferli má

tengja paä kenningum mannfraeäingsins Edwins Ardener um átök

menninga, bar sem önnur er ríkjandi og hin pögguä.4 Petta synir

hann á myndraenan hátt meä líkani af tveimur hringjum sem
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Máttugar meyjar

skarast. Annar hringurinn er lokaäur og heill, og synir hann karla-

menninguna sem er ríkjandi og opinber, en hinn hefur brotnar

línur og synir baggaäa menningu kvenna.

Hringirnir syna mörk menn-

inganna, og utan beirra er óbundiä

eäa „villt" svjeäi sem ekki er bundiä í

neitt kerfi eäa menningu. Hluti af

kvennamenningunni, sá sem er

skyggäur á myndinni, er utan ríkj-

andi karlamenningar og bví á vissan

hátt úti á villta svasäinu. Paä sem í

honum felst veräur ekki bundiä í tungumál og kemur einungis

fram í helgiathöfnum, goäsögnum, látbragäi og list.

Grundvallarhugtökin í kenningum Ardeners um átök menninga

eru paggaSur og ríkjandi, og bau fela í sér spurningar um basäi

tungumál og vald. Hin ríkjandi menning hefur tungumáliä á valdi

sínu og stjórnar {yví hvernig hugsanir og hugmyndir fá tjáningar-

form í oräum. Pess vegna veräur Jjaggaäi hópurinn aä tjá sig meä

peim formum og eftir peim brautum sem ríkjandi hópurinn hefur

mótaä og lagt.

Hugtakiä pöggun felur ekki í sér aä hinn paggaäi hópur pegi,

heldur aä paä sé eingöngu ríkjandi talsháttur sem heyrist, eäa öllu

heldur er hlustaS á. F>essa pöggun paggaäa hópsins er pví hasgt aä

skilgreina sem ákveäiä heyrnarleysi hjá ríkjandi hópnum, á sama

hátt og líta má á ósynileika paggaäa hópsins sem ákveäna blindu hjá

ríkjandi hópnum. Ef paggaäi hópurinn vill gera sig skiljanlegan

veräur hann aä gera paä á pví tungumáli sem ríkjandi hópurinn

heyrir, í staä pess tungumáls sem hann hefäi getaä myndaä og

bróaä sjálfstastt.5

Pöggunin felur Jjví í sér ákveäna afbökun tjáningarforma. Petta

getur komiä fram á ymsan hátt, t.a.m í maelgi eäa miklum

endurtekningum, sem koma af Jjeirri reynslu baggaäa hópsins aä á

hann er ekki hlustaä. En afbökunin getur einnig komiä fram í

andhverfu bessa, Jj.e. fámaslgi eäa b°gn.

14

G
e
n
e
ra

te
d
 o

n
 2

0
1

5
-0

3
-0

4
 1

0
:4

1
 G

M
T
  
/ 

 h
tt

p
:/

/h
d

l.
h
a
n
d

le
.n

e
t/

2
0

2
7

/u
c1

.b
4

0
9

7
6

7
1

C
re

a
ti

v
e
 C

o
m

m
o
n
s 

A
tt

ri
b

u
ti

o
n
  

/ 
 h

tt
p

:/
/w

w
w

.h
a
th

it
ru

st
.o

rg
/a

cc
e
ss

_u
se

#
cc

-b
y
-4

.0



Kvennamenning og karlveldi

Uppskafningur

A sama hátt og kvennamenning er pögguä menning innan ríkjandi

karlamenningar má líta á bókmenntir eftir konur sem baggaäar

bókmenntir innan hinnar ríkjandi og opinberu bókmenntahefäar.

Til bess aä heyrast veräa bókmenntir kvenna aä nota sama skáld-

skaparmál og ríkjandi karlahefä, samtímis bví sem basr leitast

stöäugt viä aä finna form fyrir sína eigin reynslu og sjálfsvitund.

Pannig veräa baer aä takast á viä tvasr menningar í einu, sína eigin

Jjögguäu menningu og ríkjandi bókmenntahefB karla.

Bókmenntir kvenna eru pví ekki annaähvort innan eäa utan

karlahefäarinnar, basr eru innan tveggja hefäa samtímis. Pasr eru

tvíradda, innihalda bseäi ríkjandi - b.e. leyfilega — sögu og baggaäa

sögu, b.e. bá sem ekki heyrist en er undir yfirboräi textans. Tákn-

mynd bessarar tvíröddunar má sjá í fyrirbrigäinu „palimpsest" sem

á íslensku hefur veriä kallaä uppskafningur.6 I textafrasäinni er oräiä

uppskafningur notaä um skinn eäa pergament par sem upphafleg

skrift hefur veriä skafin burt og annaä efni skráä í staäinn.7 Paä

voru einkum trúarleg rit - rit meä villukenningar - og klúr rit sem

uräu fyrir slíkri uppskafningu, en einnig aärir textar sem póttu aä

einhverju leyti ótímabasrir eäa ómerkilegir. Petta hugtak á bví mjög

vel viä um norrasnar fornbókmenntir sem aä mestu hafa varäveist

án höfundarnafns, oft í mörgum mismunandi geräum og meira eäa

minna afbökuäum. Paд vísar einnig beim og í bókstaflegri merk-

ingu til Jjess ferlis er ein menning veräur annarri yfirsterkari og

Jjaggar hana niäur meä Jjví aä skafa út skrift hennar.

Orä munnnáms og verk handa

Höfundar nafngreindra verka í íslenskum fornbókmenntum eru svo

til eingöngu karlar. Ekkert sagnarit er eignaä konu, og af beim um

baä bil 250 kvasäum sem varäveist hafa eftir nafngreinda höfunda

er aäeins lítiä brot eignaä konum. Telja má aä mun meira hafi

15

G
e
n
e
ra

te
d
 o

n
 2

0
1

5
-0

3
-0

4
 1

0
:4

1
 G

M
T
  
/ 

 h
tt

p
:/

/h
d

l.
h
a
n
d

le
.n

e
t/

2
0

2
7

/u
c1

.b
4

0
9

7
6

7
1

C
re

a
ti

v
e
 C

o
m

m
o
n
s 

A
tt

ri
b

u
ti

o
n
  

/ 
 h

tt
p

:/
/w

w
w

.h
a
th

it
ru

st
.o

rg
/a

cc
e
ss

_u
se

#
cc

-b
y
-4

.0



Máttugar meyjar

Skegg, bók og skjöldur. Snorri Sturluson, bókmenntastofnun 13- aldar holdi

kladd. I Islendinga sögu segir aS Snorri fékk „skjöld, sverS og brynju" í

skáldalaun frá Hákoni jarli gaina. Slíkt samband karlmennsku, ritmenningar

og hernaSar má víSa sjá í ístenskum fornbókmenntum.
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Kvennamenning og karlveldi

tapast af kvasäum kvenna en karla.8 Pasr eru settar hjá í gömlum

skáldatölum eäa nöfn beirra rituä utan máls. A einum staä afsakar

skrifarinn aä hann skuli telja konur meä skáldum.9 Mikiä af

ritstörfum miäalda hefur fariä fram í klaustrunum. A bessu tímabili

voru tvö nunnuklaustur á íslandi, annaä stofnaä 1186 og hitt 1296,

og par hefur aä öllum líkindum veriä unniä aä ritstörfum eins og í

munkaklaustrunum og nunnuklaustrum erlendis.10 En um starf

nunnuklaustranna á íslandi eru fáar heimildir.

I samtímabókmenntum er nokkrum sinnum getiä um beräar

konur. í íslendingabók vísar Ari fróäi til Puríäar Snorradóttur goäa

„er basäi var margspök og óljúgfroä" (4). Snorri Sturluson tekur

petta upp í formála Heimskringlu par sem hann hrósar Puríäi fyrir

aä hafa munaä föäur sinn: ,Ari nam og marga frasäi aä Puríäi,

dóttur Snorra goäa. Hún var spök aä viti. Hún mundi Snorra,

föäur sinn" (I, 5). Af pessu má einnig sjá hvaäa heimildir Snorri

metur mest. Konan á aä muna karlinn og fasra fram sögu hans.

Um Porlák biskup segir í Porláks sögu helga aä í bernsku hafi

hann veriä „löngum aä bóknámi, en aä riti oftlega, á basnum pess í

millum, en nam, pá er eigi dvaldi annaä, paä er móäir hans kunni

kenna honum, aettvísi og mannfrasäi" (39). I Jons sögu helga eftir

Gunnlaug Leifsson segir frá skólanum á biskupssetrinu Hólum

snemma á 12. öld, bar sem sérstaklega er tekiä fram aä meäal nem-

enda hafi veriä kona, Ingunn aä nafni. Petta er merkileg frásögn og

synir aä paä hefur heyrt til undantekninga aä konur vasru í skóla. Er

Ingunn nefnd á eftir skólapiltum og einungis meä fornafni:

Par var og í fraeäinaemi hreinferäug jungfrú, er Ingunn hét.

Engum pessum var hún lasgri í sögäum bóklistum. Kenndi

hún mörgum grammaticam og fraeddi hvern, er nema vildi.

Uräu bví margir vel menntir undir hennar hendi. Hún rétti

mjög latínubaskur, svo aä hún lét lesa fyrir sér, en hún sjálf

saumaäi, tefldi eäa vann aärar hannyräir meä heilagra manna

sögum, kynnandi mönnum guäs dyrä eigi aä eins meä orä-

um munnnáms, heldur og meä verkum handanna. (43—44)
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Máttugar meyjar

Ingunn herir hvorki aä lesa né skrifa, en hún er svo goä í sögSum

bóklistum og orSum munnnáms, p.e. munnlegum kerdómi, aä hún

kennir öärum. Pannig fasrir hún berdóm sinn yfir til ríkjandi

menningar karla og styäur hana án bess aä fá nokkuä í staäinn. I

frásqgninni er hún ekki aä kera, hún er aä kenna. En kona aä kenna

körlum er endurtekiä minni í íslenskum fornbókmenntum, og er

pví aldrei öfugt fariä. Vinnukraftur Ingunnar er nyttur til fullnustu.

A meäan hún talar saumar hún út og vefur dyräarverk guäs í

myndir.11 Pannig festir hún bau á sinn hátt í skrift, en slíkur mynd-

vefnaäur kvenna kemur oft fyrir í skáldskap, m.a. í hetjukvasäum og

fornaldarsögum. Ingunn gerir tvennt í einu. Hún hugsar, talar og

kennir körlum, um leiä og hún vinnur aä kvenlegri listsköpun meä

höndunum. I lysingunni á henni er aä finna baä tvísasi, eäa skiptu

sjálfsvitund, sem einkennir konur í ríkjandi karlamenningu. Рasr eru

basäi innan hennar og utan. Frásögnin af Ingunni er einnig gott

dasmi um „uppskafning". Hana er nefnilega aäeins aä finna í eldri

gerä sögunnar, í peirri yngri hefur henni veriä sleppt.12

Mansöngur

A öärum staä í Jóns sögu helga má sjá ritskoäun hinnar kristnu

bókmenntastofnunar á skáldskap, og pá einkum skáldskap kvenna:

Leikur sá var kasr mönnum, áäur en hinn heilagi Jón varä

biskup, aä kveäa skyldi karlmaäur til konu í dans blautleg

kvasäi og regileg og kona til karlmanns mansöngsvísur.

Pennan leik lét hann af taka og bannaäi styrklega. Man-

söngskvasäi vildi hann eigi heyra né kveäa láta, en bó fékk

hann bví eigi af komiä meä öllu. (38)

Hér tengjast dans, söngur og albyälegur, gróteskur skáldskapur,

en allt eru petta erótískar og villtar hvatir sem ógna samfélaginu, og

par sem konur eru jafnar körlum.13 Kveäskapur karlanna er klúr, en
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Kvennamenning og karlveldi

kvennanna erótískur, og paä er einmitt hann sem biskupinn er mest

á móti. „Mansönginn" bannar hann nefnilega tvisvar, fyrst sem

hluta af leiknum, mansöngsvísur, og síäan aftur sem tegund, man-

songskvaSi. Honum tekst paä \>ó ekki meä öllu. Kveäskapur kvenna

veräur ekki drepinn niäur.

Frásögnin er í báäum geräum sögunnar, en meä nokkuä mis-

munandi oräalagi. I yngri geräinni fer mun meir fyrir hneykslun-

inni á leiknum. Hann er kallaäur „ófagurlegur", og vísurnar

„klaskilegar", „haeäilegar" og „óáheyrilegar" (97), bar sem eldri

geräin og sú upphaflega segir tiltölulega hlutlasgt frá og af \>ó

nokkurri samuä meä gleäskapnum.

Síäar í sama капа Jons sögu helga er enn sagt frá pví aä biskup vill

láta banna skáldskap. Hann stendur skólasvein aä verki viä aä lesa

„versabók bá, er heitir Ovidius de arte' (38), b.e. Ijóä latneska

skáldsins Ovidiusar:

En í beirri bók talar meistari Ovidius um kvenna ástir og kenn-

ir meä hverjum hastti menn skulu baer gilja og nálgast b^irra

vilja. Sem hinn sasli Jóhannes sá og undir stóä, hvaä hann las,

fyrirbauä hann honum aä heyra pess háttar bók og sagäi aä

mannsins breyskleg náttúra vasri nógu framfus til munuälífs og

holdurlegrar ástar, \>ó aä maäur tendraäi eigi sinn hug upp

meä sauruglegum og syndsamlegum diktum. (38)

I yngri gerä sögunnar er atvikiä tengt beint viä mansöngs-

umrasäuna á undan og bessu bastt viä um kvaeäi Ovidiusar: „I beirri

bók byr mansöngur mikill" (97). Af frasögninni sést aä Jjaä sem fer

fyrir brjóstiä á biskupi eru konur og pasr hvatir sem pasr vekja í

líkama karla. Meä beim geta konur náä valdi á körlum og grafíä

undan samfélagi peirra. Paä er pví ekki kveäskapurinn sem biskup-

inn vill láta banna, heldur konan.

Oräiä man merkir upprunalega kona og er skylt oräinu minne í

byska oräinu minnesang, en „minnesang" er gömul kveäskapar-

tegund sem varä til hjá konum og var upphaflega flutt af beim.14 I
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Máttugar meyjar

Jons sögu helga merkir oräiô mansöngur augljóslega kvennasöngur.

Petta er eina íslenska heimildin um slíkan mansöng sem kynni aä

hafa veriä til sem kvenleg skáldskapartegund en er horfin. Leifar

bessa má ef til vill sjá í Snorra-Eddu (frá um 1230) bar sem sagt er

um astargyäjuna Freyju aä „henni líkaäi vel mansöngur" (45). En

baä kemur ekki fram hvort henni líkar aä heyra hann eäa kveäa.

I íslenskum heimildum merkir oräiä man baeäi kona og ambátt,

og er söngur oft tengdur ófrjálsum konum. I Grottasöng syngja

ambáttirnar viä kvörnina, „máttkar meyjar / aä mani hafáar".15

Önnur ambáttin heitir „Menja", sem er komiä af oräinu „man".

Söngur ambáttanna viä kvörnina í Grottasöng er í senn seiöandi og

hamulegur. I Morkinskinnu segir frá konu sem syngur viä vinnu

sína begar Siguräur konungur Haraldsson ríäur hjá:

Svo er sagt, aä bá er Siguräur konungur reiä af veislu í Vík

austur meä hirä sína og reiä um bx bann, er ríkur maäur

átti, er Símon hét; og er konungur reiä um baeinn, bá heyräi

hann í hús nokkuä kveäandi svo fagra, aä honum fannst

mikiä til um. Hann reiä til hússins og sá, aä bar stoä kona

ein viä kvern og kvaä viä ágasta vel. Konungur sté af

hestinum og baä menn sína bíäa úti, en hann gekk inn einn

til konunnar. (442)16

Söngurinn er ekki nefndur mansöngur, en gxù veriä Jjaä. Hann

er seiäandi og erótískur og sungin af verkakonu, eäa „mani".

Jafnframt er hann tengdur nauägun og niäurpöggun. Konungurinn

hrífst af söngnum en stöävar hann um leiä. Hann nauägar konunni

sem í fyllingu tímans feäir Hákon heräibreiä, síäar konung í

Noregi. Pannig er söngur konunnar geräur aä miälun í endur-

framleiäslu karlveldisins.

Oräiä mansöngur kemur oftast fyrir í samsetningum eins og

„mansöngskvasäi", „mansöngsvísur", „mansöngsdrápa". Slík orä

eiga viä kvasäi sem hafa aäeins bastti af mansöng og syna hann bví

sem hverfandi skáldskapartegund. Pannig hefur mansöngurinn
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Kvennamenning og karlveldi

varäveist í brotum, innlimaäur í aärar tegundir. I lslendingasögum

kemur oräiä mansöngur nokkrum sinnum fyrir og alltaf sem ástar-

kvasäi karls til konu. Slíkur mansöngur var bannaäur meä lögum,

og varäaäi útlegä ef upp komst.17 Petta kann aä vera skyringin á bví

aä mansöngur er ekki hafäur eftir í sögunum, heldur aäeins

nefndur. A paä t.a.m. viä um Kolbrúnarvísur eftir Pormóä Kol-

brúnarskáld í FostbraSra sögu sem eru kallaäar „mansöngsvísur"

(170) í sögunni, en eru ekki syndar par eins og flest önnur kvasäi

Pormóäar sem nefnd eru. í Egils sögu yrkir Ölvir hnúfa „mörg man-

söngskvaeäi" (6) um Sólveigu hina fögru Atladóttur, og gerir ser svo

mikiä um hana aä hann laetur af herförum. I Vatnsdala sögu yrkir

Ingólfur Porsteinsson „mansöngsvísur" (99) um Valgeräi Ottars-

dóttur, en faäir hennar, táknmynd karlveldisins, unir illa viä „kveä-

skapinn Ingólfs" (99) og stefnir honum. „Ingólfur pótti konunum

vasnstur" (100) segir í beinu framhaldi af bessu, og er kveäin um

paä vísa sem gefin er upp í sögunni: „Allar vildu meyjar / meä Ing-

ólfi ganga, / pasr er vaxnar voru; / vesöl kvaäst hún эг til lítil" (100).

Sama frásögn er einnig í HallfreSar sögu, par sem Ingólfur yrkir

„mansöngsdrápu" (143) um Valgeräi, en par er ekki vísan um Ing-

ólf. I einu handriti HallfreSar sögu kemur ritskoäun skrifara vel

fram, par sem segir aä Hallfreäur hafi eftir nótt meä Kolfinnu

kveäiä „nokkrar vísur, pasr er eigi er pörf á aä rita, basäi meä

mansöng til Kolfinnu og ósasmdaroräum viä Grís" (183—184 nm).

Nokkrar af vísum Hallfreäar til Kolfinnu sem varäveist hafa í sög-

unni gastu flokkast undir baä sem bar kallast mansöngur. Рasr líkjast

\>ó meir beim blautlegu og regilegu kvasäum sem sagt er frá í Jóns

sögu helga, meä mjög líkamlegum ástarjátningum. Einnig má vera

aä ymis astarkvasäi Islendingasagna séu mansöngvar Jjótt Jjau séu

ekki tengd oräinu sjálfu. Nokkur skáld hafa fengiä viäurnefni af

kvaeäum sínum til kvenna (mana), eins og t.a.m. Pormóäur

Kolbrúnarskáld og Bjarni Gullbrárskáld.18

Oräiä „mansöngur" hefur síäan fengiä hina almennu merkingu

astarljóä, skiliä sem ljóä sem karl kveäur um eäa til konu. I rímum

er merkingin oräin enn almennari, en bar er oräiä mansöngur haft
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Máttugar meyjar

um ljóärsenar vísur sem fluttar eru í bland viä sögukvasäin um

hetjudáäir karla. Par er mansöngurinn kvenlegur báttur í karlahefä.

Módurmál

í Laxdala sögu segir frá írsku konungsdótturinni og ambáttinni

Melkorku sem hefur gen uppreisn gegn kúgun sinni meä bví

einfaldlega aä pegja, láta sem hún sé mállaus. Einn morgun í

sólarupprás pegar húsbóndi hennar og barnsfaäir gengur út aä sjá

um bx sinn heyrir hann mannamál:

hann gekk bangaä til, sem bekur féll fyrir túnbrekkunni; sá

hann bar tvo menn og kenndi; var bar Olafur, sonur hans, og

móäir hans; faer hann bá skiliä, aä hún var eigi mállaus, bví

aä hún talaäi bá margt viä sveininn. (27)

Pessi frásögn af pöglu móäurinni sem talar viä son sinn og

kennir honum móäurmál sitt hefur veriä túlkuä sem táknmynd

hulinna en mikilla áhrifa kvenna á ritmenningu karlanna. Vegna

sterkrar stöäu kvenna í munnlegri og bjoälegri frásagnarhefB sem

Ъхг miäluäu af til sona sinna sömdu beir og rituäu bókmenntir

sínar á móäurmálinu í staä latínu sem var baä tungumál sem

bókmenntastofnanir notuäu annars staäar í Evrópu.19

Til samrasmis viä pessa kenningu má einnig sjá aä paä er í munn-

legum skáldskap og peim bókmenntum sem ssekja mest til hans aä

reynsla kvenna, raddir Jjeirra og sjónarhorn koma skyrast fram.

Langamma

í bessu samhengi er nafniä Edda á bók Snorra allrar athygli vert.

„Bók Jjessi heitir edda; hana hefir saman setta Snorri Sturlu sonur"

segir í elsta handriti bókarinnar, Uppsalabók.10 Onnur handrit hafa

engan titil, eäa hafa sleppt honum. Oräiä „edda" kemur fyrir í
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Kvennamenning og karlveldi

Snorra-Eddu í lista yfir heiti á konum, par sem paä merkir formoäir

eäa langamma: „Heitir og moäir, amma, Criäja edda" (261). í peirri

merkingu kemur paä einnig fyrir í Rtgspulu, par sem hin gráhasräa

Edda eignast soninn Prasl meä guäinum Heimdalli og veräur

móäir fyrstu kynslóäar manna, og par meä formoäir mannkyns.

Fraeäimenn eru einnig sammála um aä oräiä merki langamma,

en eru hins vegar tregir til aä viäurkenna paä sem merkingu nafns-

ins. Edda sem orä og edda sem nafn er fyrir peim ekki paä sama.

Um mögulega merkingu nafnsins hefur mjög mikiä veriä ritaä, og

ymsar skyringartilraunir hafa komiä fram.21 Eru bessar helstar:

1) Aä nafniä merki paä sama og oräiä, p.e. langamma, og vísi

annaähvort til aä konur hafi varäveitt gamlar arfsagnir eäa til

efnisins í bókinni sem sé frá tímum langömmu.

2) Aä nafniä sé dregiä af nafnoräinu óSurog merki skáldskapur

eäa skáldskaparfrasäi (oäfraäi). Nafnoräiä óftur er skylt

nafnoräinu aSi og lysingaroräinu oSur og gasti pví vísaä til

innblástursins og leiäslu skáldsins. Samkvasmt pví er skáld-

skapurinn tegund seäis.22

3) Aä nafniä sé leitt af basjarnafninu Oddi, og hafi Snorri meä

bví viljaä minnast bess staäar bar sem hann ölst upp og fékk

fyrstu menntun sína.

4) Aä nafniä sé búiä til meä hliäsjón af latnesku sögninni edo,

og merki bá ymist aä safna saman, gefa út, eäa yrkja.23

Fyrstu skyringarnar tvaer ganga út frá sjónarmiäi munnlegrar

hefäar, en tvasr Jjasr síäustu tengja nafniä viä menntun og bók-

menntastofnun (lasrdómssetur, latína), Pannig má í rannsókna-

sögunni sjá talsveräan mótbróa gegn beirri hugmynd aä tengja viä

konur svo merkan skáldskap sem Snorra-Eddu og eddukvasäi.

I beim einu heimildum sem til eru um oräiä edda merkir paä

langamma, og pví er naertaskast aä líta á paä sem merkinguna í

nafni bókarinnar. Pessa merkingu er auävelt aä tengja oräunum

óSиr (skáldskapur) og aS i (innblástur). I norramni goäafraeäi til-

heyra skáldskapur og asäi sama sviäi, en paä má t.a.m. greinilega sjá

í lysingunum á seiS. t*annig felur nafniä edda í sér pamina asäi,
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Máttugar meyjar

innblástur, skáldskap, konu og gamalt. Paä gefur til kynna aä

gamlar konur hafi veriä kallaäar „eddur", einmitt vegna pess aä pasr

ortu og kváäu „óäi". Pxr vor u sem sagt ekki aäeins „varäveitendur"

skáldskapar, heldur virkar í sköpun hans. Paä er athyglisvert aä

peim er lyst sem „gömlum". Paer eru táknmynd glataärar eäa hverf-

andi kvennamenningar, sem aäeins er til í löngu horfinni fortíä eäa

í minningum gamalla kvenna.

Oräiä edda var fyrst tengt eddukvasäum á 17. öld hjá Brynjólfi

biskupi Sveinssyni. Ariä 1643 eignaäist hann eina handritiä sem

varäveist hafäi meä pessum skáldskap og gaf paä Danakonungi.

Hefur paä síäan gengiä undir nafninu Codex Regius, eäa Konungs-

bók. Aäur en Brynjólfur eignaäist handritiä hélt hann eins og aärir

aä pessi gömlu kvaeäi vaeru alveg glötuä, og í bréfi til vinar síns í

Danmörku kvartar hann undan skilningsleysi yngri kynslóäa og

eyäileggingu peirra á fornum menningararfi. „'Hvar,'" segir hann,

„'er aä finna pá miklu fjársjóäi mannlegrar visku sem Saemundur

fróäi safnaäi, og pá fyrst og fremst pá Eddu, sem viä eigum varla

nema einn púsundasta hluta af; allt hefäi glatast ef Snorri Sturluson

hefäi ekki gert útdrátt sem er pó ekki hasgt aä líkja viä annaä en

skugga.'"24 Pau gömlu kvseäi sem hann hugsar sér aä Saemundur

fróäi (1056—1133) hafi upphaflega safnaä tengir hann Snorra

Sturlusyni og nafninu á bók hans. í vitund Brynjólfs er pví

samband á milli bessara kvaeäa og sagnanna í Eddu. Pegar hann

eignaäist handritiä lét hann afrita paä, og á fyrstu síäu afskriftar-

innar setti hann fyrirsögnina: „Edda Saemundi multiscii", Edda

Saemundar fróäa. Petta nafn festist síäan viä kvasäin. Jón Helgason

skyrir paä meä misskilningi biskupsins og „fabulering".25

Ungu skáldin

Snorra-Edda er kennslubók í skáldskap. Par er Snorri aä eigin sögn

aä kenna ungum skáldum hvernig „peir" megi heyja ser oräaforäa

úr gömlu efni, sögnum og kvseäum, til aä nota í dróttkvasäi sín:
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Kvennamenning og karlveldi

En petta er nú aä segja ungum skáldum, peim er girnast

aä nema mál skáldskapar og heyja ser oräfjölda meä fornum

heitum eäa girnast Jjeir aä kunna skilja paä, er huliä er

kveäiä, pá skilji hann pessa bók til froäleiks og skemmtunar.

En ekki er aä gleyma eäa ósanna svo Kessar frásagnir, aä taka

úr skáldskapnum fornar kenningar, basr er höfuäskáldin

hafa ser líka látiä. (118)

Hann synir síäan dasmi um paä „hvernig höfuäskáldin hafa látiä

sér soma aä yrkja eftir pessum heitum og kenningum" (119).

Seinna vitnar hann í erindi úr Ragnarsdrápu eftir Braga gamla, sem

auk bess aä vera fyrsta nafngreinda skáldiä í norrasnni bókmennta-

sögu, heitir sama nafni og sjálfur skáldskaparguäinn í norrasnni

goäafrasäi. Um skáldskaparguäinn Braga segir á öärum staä í

Eddu:

Bragi heitir einn, hann er ága*tur aä speki og mest aä mál-

snilld og oräfimi; hann kann mest af skáldskap, og af honum

er bragur kallaäur skáldskapur, og af hans nafni er sá kallaäur

bragur karla eäa bragur kvinna, er oräsnilld hefir framar en

aärir, kona eäa karlmaäur. (46)

Hér gerir Snorri ráä fyrir aä konur geti veriä skáld, en bess sér aä

öäru leyti lítil merki í bók hans. Af öllum Jjeim mörgu skáldum sem

hann vitnar til er aäeins eitt Jjeirra kona.26 Skáldiä Bragi er ekki

einungis sá fyrsti sem yrkir dróttkvasäi, hann er einnig sá fyrsti til aä

nota efni úr eddukvasäum í skáldskap sinn. Kvasäiä, sem Snorri

vitnar í á mörgum stöäum, er lofkvasäi um konunginn Ragnar loä-

brók, Jjar sem skáldiä bakkar honum fyrir skjöld. Myndir kvasäisins

saekir Bragi til eddukvasäa, en ekki milliliäalaust, bar sem basr hafa

fyrst veriä málaäar á skjöldinn sem hann lysir.

Skjaldarmyndin tengir dróttkvasäin vopnum og stríäi, einhliäa

karlamenningu. Hún synir hvernig skáldskapurinn er oräinn aä

starfi. Skáldiä flytur lofkvasäi og faer gjöf í staäinn. Oftast fá hirä-
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Máttugar meyjar

skáldin launin fyrir kvseäi sín í vopnum eäa öärum herbúnaäi eins

og herklasäum eäa skipum. En pau fá einnig aä dveljast langdvölum

viä hiräina, stundum sem arvisagnaritarar konungs.

Oräiä skáld notar Snorri aäeins um nafngreind dróttkvasäaskáld.

Hliästastt orä um skáld eddukvseäa hefur hann ekki. A einum staä

teflir hann saman fyrsta skáldinu og tröllkonu einni, fulltrúa nafn-

lausrar hefäar. Eitt sinn seint um kvöld ekur Bragi hinn gamli um

skóg. „Pá stefjaäi tröllkona á hann" (230) og spyr hver par sé á ferä.

Sjálf kynnir hún sig sem „tröll" meä ymsum kenningum um fyrir-

brigäiä sem hún segir aä tröllin noti um sig, og hreykin lykur hún

vísu sinni meä spurningunni: „hvaä er tröll, nema baä?" (231).

Bragi svarar meä hliästasäum setningum og kynnir sig, en ekki sem

tegundina mann, heldur sem „skáld". Pá sjálfsmynd hefur hann

fengiä frá öärum skáldum, í kenningum peirra sem hann telur upp,

og vísunni lykur hann meä pví aä spyrja: „hvaä er skáld, nema

paä?" (231). Par meä hefur hann kveäiä hana í kútinn. Hann er

skáldiä, hún er tröll.

Pessi fundur tröllkonunnar og fyrsta skáldsins á ser staä utan

samfélagsins, úti í skógi, sem skáldiä ekur um í myrkri. Annars

vegar má hér sjá tröll/konu/nafnleysi og hins vegar skáld/karl/nafn.

Skáldskapur skógarins heyrir konum til. En karlinn hefur síäasta

oräiä. Slík senna í kvaeäum milli tröllkonu og aäkomandi karls á

feräalagi er mjög algengt minni í fornaldarsögum, og par er konan

oftast drepin.

I Eddu vitnar Snorri í mörg eddukvaeäi, en flest endursegir hann í

prosa og breytir í línuréttar frásagnir. Nokkrar sagnanna eru ekki til

annars staäar. Kunna pasr aä vera byggäar á eddukvasäum sem hafa

glatast eftir aä búiä var aä endursegja Jjau í Eddu. Paä má víäar sjá aä

munnlegum og nafnlausum skáldskap er breytt í prosa um leiä og

hann veräur aä viäurkenndum bókmenntum. Pannig mynda eddu-

kvaeäin ekki aäeins grundvöll dróttkvasäa, heldur einnig margra

fornaldarsagna.27 Petta kann aä vera ein skyringin á \>ví hvers vegna

eddukvasäin hafa aäeins varäveist í einu og auk pess sködduäu

handriti. Petta synir einnig hvernig karlamenningin notfserir ser

26

G
e
n
e
ra

te
d
 o

n
 2

0
1

5
-0

3
-0

4
 1

0
:4

1
 G

M
T
  
/ 

 h
tt

p
:/

/h
d

l.
h
a
n
d

le
.n

e
t/

2
0

2
7

/u
c1

.b
4

0
9

7
6

7
1

C
re

a
ti

v
e
 C

o
m

m
o
n
s 

A
tt

ri
b

u
ti

o
n
  

/ 
 h

tt
p

:/
/w

w
w

.h
a
th

it
ru

st
.o

rg
/a

cc
e
ss

_u
se

#
cc

-b
y
-4

.0



Kvennamenning og karlveldi

SkáldskaparguSinn Bragi, „frumsmiSur bragar og hinn stSskeggja äs", viS

skrijborS sitt. Hann baS i skrifar og reiknar - setur veröldina í tölur og ketfi. Af

bans nafni „er sá kallaSur skeggbragi, er mikiS skegg hefur", segir í Snorra-

Eddu
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Máttugar meyjar

kvennamenninguna, vinnur úr henni og ytir henni um leiä undir

yfirboräiä.

Skaldamjödurinn

í norraenni goäafrseäi er Óäinn táknmynd bessa ferlis. Hann leggur

undir sig hvert kvennasviäiä á fastur öäru — og hverja konuna á

faetur annarri. Meäal annars leggur hann undir sig sjálfa jöräina og

eignast meä henni soninn og bandamanninn Pór: „Jöräin var dóttir

hans og kona hans; af henni geräi hann hinn fyrsta soninn, en baä

er Asa-Por; honum fylgdi afl og sterkleikur; bar af sigrar hann öll

kvikvendi" (23). I rauninni fjallar öll norrasna goäafrasäin fyrst og

fremst um baä hvernig goäin leggja undir sig náttúruna, hiä

ótamda og villta, og stofna samfélag. í heimsmynd hennar er

jöräin kringlótt. Ströndin markar jöräina frá djúpum sjónum sem

liggur basäi utan um hana og utan viä. Meä ströndinni gefa aesir

lönd til byggäar jötnum. Innar á jöräinni gera beir borgina Miägarä

og innan Miägaräs, og í miäjum heimi, byggja Jjeir Asgarä.28

Pessi tvö hringmynduäu virki (í laginu eins og líkan Ardeners!)

verja aesi gegn jötnum og villtri náttúrunni fyrir utan. Peir veräa

samt aä saskja út fyrir bau eftir bekkingu, visku og auäi sem í

náttúrunni er aä finna, og bessu ná beir meä ofbeldi eäa svikum.

Pessir Jjsettir utan samfélagsins sem Jjeir ráäa ekki yfir en Jjarfnast og

vilja sigra eru mjög oft kvenkenndir. Um leiä tengjast beir á einn

eäa annan hátt jöräinni. Sigur karlsins á náttúrunni, viskunni og

konunni er einnig viäfangsefni í mörgum eddukvaeäa, Jjar sem

viskan felst oft í tungumálinu og valdi bess.

I sögninni um skáldamjöäinn í Snorra-Eddu nasr Oäinn

skáldskapnum frá konu. Sagan er flókin og atriäi hennar mörg.

Upprunalega veräur mjöäurinn til hjá dvergum. Peir drepa

manninn Kvasi sem goäin höfäu skapaä úr hráka og „er svo vitur,

aä enginn spyr hann peirra hluta, er eigi kann hann úrlausn" (113).

Peir láta blóä hans renna í kerin Son og Boän og ketilinn Oäreri.
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Kvennamenning og karlveldi

Síäan blanda peir hunangi viä blóäiä „og varä bar af mjöäur sá, er

hver, er af drekkur, veräur skáld eäa frasäamaäur" (113—114).

Jötunninn Suttungur eignast mjöäinn í bastur fyrir foreldra sína

sem dvergarnir drápu, fer meä hann í Hnitbjörg og setur dóttur

sína Gunnlöäu til aä gasta hans. Petta fréttir Óäinn og vill ná

miäinum. Hann bregäur fyrir sig ymsum kbekjum og kemst aä

Hnitbjörgum par sem Gunnlöä situr inni yfir miäinum. Nefnir

hann sig Bölverk og semur viä jötuninn Bauga, broäur Suttungs,

um aä hann útvegi einn drykk af miäinum. Er Jjaä verkkaup fyrir

sumarvinnu, en Óäinn hafäi meä kasnskubragäi stráfellt Jurada

Bauga sem eftir Jjaä sárvantar vinnumann og rasäur Óäin. Pegar til

kemur synjar Suttungur bróäur sínum hvers dropa af miäinum:

Pá madti Bölverkur til Bauga, aä Jjeir skyldu freista vêla

nokkurra, ef Jjeir megi ná miäinum, en Baugi laetur Jjaä vel

vera. Pá dregur Bölverkur fram nafar Jjann, er Rati heitir, og

maslti, aä Baugi skal bora bjargiä, ef nafarinn bítur. Hann

gerir svo. Pá segir Baugi, aä gegnum er boraä bjargiä, en

Bölverkur blass í nafarsraufina, og hrjóta spamirnir upp í

móti honum. Pi fann hann, aä Baugi vildi svíkja hann, og

baä bora gegnum bjargiä. Baugi boraäi enn; en er Bölverkur

blés annaä sinn, \>i fuku inn spamirnir. Pá brást Bölverkur í

ormslíki, og skreiä í nafarsraufina, en Baugi stakk eftir

honum nafrinum og missti hans. Fór Bölverkur bar til, sem

Gunnlöä var, og là hjá henni III nastur, og Jjá lofaäi hún

honum aä drekka af miäinum III drykki. I hinum fyrsta

drykk drakk hann allt úr Óäreri, en í öärum úr Boän, í

hinum briäja úr Són, og hafäi hann \>á allan mjöäinn. Pi

brást hann í arnarham og flaug sem ákafast; en er Suttungur

sá flug arnarins, tók hann ser arnarham og flaug eftir honum.

En er assir sá, hvar Óäinn flaug, bá settu Jjeir út í garäinn ker

sín, en er Óäinn kom inn of Ásgarä, \>i spytti hann upp

miäinum í kerin, en honum var pá svo nasr komiä, aä

Suttungur myndi ná honum, aä hann sendi aftur suman
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Máttugar meyjar

mjöäinn og var bess ekki gastt; hafäi baä hver er vildi, og

köllum vér baä skáldfífla hlut. En Suttunga-mjöä gaf Oäinn

ásunum og Jjeim mönnum, er yrkja kunnu; Jjví köllum vér

skáldskapinn feng Óäins og fund og drykk hans og gjöf og

drykk ásanna. (116—117)

Dvergarnir búa til mjöäinn. Dvergar eru merkilegt fyrirbrigäi í

nomenni goäafraeäi. Fyrir utan aä vera litlir og utan samfélagsins

eru beir einungis af karlkyni. Sem litlir og geldir karlar eru Jjeir

fastir í hinu karllega sem ekki getur endurnyjaä sig nema meä hjálp

kvenna, og syna um leiä ótta karlanna viä aä vera ekki nógu stórir

og karlmannlegir. Pannig veräur Pór aä losa sig viä dverg til aä geta

mannaä sig upp viä bálferä Baldurs, meäan kona Baldurs, Nanna,

springur af harmi og deyr. Fyrst vígir Pór báliä meä hamrinum

Mjölni, karlmennskutákninu: „en fyrir fótum honum rann dvergur

nokkur; sá er Litur nefndur; en Por spyrnti fasti sínum á hann og

hratt honum í eldinn, og brann hann" (91).

Dvergarnir eru listasmiäirnir í goäheimi. Peir eru í nánum

tengslum viä jöräina, búa í steinum og skapa dyrmasta hluti, en búa

einnig yfir eftirsóttri visku. Pannig mynda Jjeir andstaeäu viä

tröllkonurnar sem búa í háum björgum og ógna körlum meä Jrví aä

vera svo miklu stasrri og sterkari en Jjeir.

í sögninni um skáldamjöäinn gaetir jötunmaerin Gunnlöä mjaä-

arins úti í náttúrunni, innilokuä í bjargi. Táknraent séä er hún viä

jaäar menningarinnar og afhendir mjöäinn samfélaginu og

bókmenntastofnunni sem eru í mótun. Nafarinn „Rati" sem Böl-

verkur og aästoäarmaäur hans nota til aä bora meä í gegnum

bjargiä er augljóst reäurtakn (fallískt tákn). Fasrä hafa veriä rök fyrir

bví aä oräiä „rati" sé skylt sögninni „aä rita".29 Samkvasmt bví er

paä aä skrifa fallískur verknaäur, sem í Jjessari sögu er syndur sem

afmeyjun og nauägun. I samrasmi viä Jjessa táknmynd breytir

Oäinn sér í orm og skríäur inn um raufina. Pegar hann hefur

komist yfir Gunnlöäu svíkur hann hana og drekkur allan mjöäinn.

Hún situr eftir í bjarginu, meäan hann flygur burt sem ránfugl og
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Kvennamenning og karlveldi

Baugi borar í Hnitbjörg meo nafrinum Rata, meSan Bölverkur bíSur pess,

íbygginn à svip og hálfur út afmyndinni, aS boruS sé raufin. Pá bregSur hann

sér í ormslíki og skríSur inn til GunnlaSar. Efst á myndinni má lesa pessa

skyringu: „Hér borar Baugi, bróSir Suttungs, Hvítbjörg meS nafrinum Rata

eftir beiSni Bölverks, er ÓSinn var reyndar. Svo sem segir í sextugustu ogjyrstu

damisögu Eddu. " ASilar málsins eru merktir meS nafni á myndinni.
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Máttugar meyjar

inn í Asgarä, hiä stofnaäa samfélag. Hin gróteska mynd af

„skáldfíflahlutnum", sem spytist úr afturenda Óäins og lendir utan

veggjar er táknmynd pess skáldskapar sem bókmenntastofnunin

viäurkennir ekki. Munnlegur skáldskapur, alpyäuskáldskapur,

skáldskapur kvenna. Pann skáldskap getur hver sem er hirt.

Umbreytingar sem Jjessar eru daemigeräar fyrir Óäin og forsenda

fyrir valdi hans og sigrum. Pennan haefileika hafa einnig fleiri af

ásum, eins og Loki og Pór, en engin ásynjanna.

„Drykkurinn" er hér athyglisvert minni eins og í íslenskum

fornbókmenntum yfirleitt. Konur brugga hann og bera körlum sem

drekka. Drykkurinn er uppspretta lífs, sköpunar og skáldskapar, en

einnig vímu. Pannig getur hann veriä hasttulegur par sem hann

deyfir og burrkar út mörkin milli samfélagsins og hins villta. Pegar

karlar drekka tala beir af ser, og peir vara sig hvorki á konum né

öärum varasömum fyrirbrigäum. í íslenskum fornbókmenntum má

sjá aä drykkurinn er mikilvasgt valdataski í höndum kvenna sem basr

nota óspart í baráttu sinni viä karla.

Sögnina sem Snorri byggir á er einnig aä finna í Hávamálum. I

beim hluta kvascSisins segir Óäinn frá sigrum sínum, oft meä

athyglisveräri tvíröddun. I erindunum um Gunnlöäu og mjöäinn

talar ljóämaslandi líkt og tveimur röddum. Annars vegar talar hinn

sigri hrósandi Óäinn: „Vel keypts hlutar / hefi eg vel notiä" (107),

og hins vegar óskilgreind mótrödd sem bryst fram í lokaerindinu:

„Baugeiä Óäinn

hygg eg, aä unniä hafi;

hvaä skal hans tryggäum trúa?

Suttung svikinn

hann lét sumbli frá

og grauti Gunnlöäu." (110. er.)

Petta er nokkuä annaä sjónarhorn en hjá Snorra, sem fylgir Oäni

á flótta hans meäan bjargiä lokast um Gunnlöäu.30I kvasäinu eru

tekin fyrir sjálf oräin, tungumál ríkjandi menningar. Eftir aä
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Kvennamenning og karlveldi

Gunnlöä hefur veriä yfirgefin, svikin og raend er ekkert annaä fyrir

hana aä gera en gráta. Hún notar líkamsmál gegn svikulum oräum

karlsins. Grátur er kvenlegt tjáningarform, sem í hetjukvasäunum

hefur Jxóast í sérstaka skáldskapartegund. Hér sem Jjar eru Jjaä

karlar sem graeta.
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II

SKALDSKAPUR

OG SEIDUR

Eigi skammlaust karlmönnum

I Ynglinga sögu segir Snorri frá upphafi seiäs sem hann rekur til

gyäjunnar Freyju: „Hún kenndi fyrst meä Asum seiä" (13). Stuttu

síäar segir frá bví aä Óäinn sé meistari seiäsins:

Óäinn kunni pá íprótt, svo aä mestur máttur fylgdi, og

framdi sjálfur, er seiäur heitir, en af pví mátti hann vita örlög

manna og óoräna hluti, svo og aä gera mönnum bana eäa

óhamingju eäa vanheilindi, svo og aä taka frá mönnum vit

eäa afl og gefa öärum. En pessi fjölkynngi, er framin er, fylgir

svo mikil ergi, aä eigi pótti karlmönnum skammlaust viä aä

fara, og var gyäjunum kennd sú íprótt. (19)

Hér hefur Óäinn lagt undir sig seiäinn, og samkvasmt Snorra er

paä hann sem breiäir seiäinn út, kennir hann öärum. Merking

oräsins seiSur er óljós og umdeild, og ekki er heldur vitaä hvernig

seiäur var framinn.1 Par sem seiäur kemur fyrir í íslenskum

fornbókmenntum tengist hann mjög tungumáli og skáldskap, og

einnig söng. Paä er pví sennilegast aä oräiä seiSur merki einhvers

konar kveäandi eäa söng. A öärum staä rasäir Snorri um skáldskap

sem hann rekur líka til Óäins:

hann talaäi svo snjallt og slétt, aä öllum, er á heyräu, pótti

paä eina satt. Madti hann allt hendingum, svo sem nú er paä

kveäiä, er skáldskapur heitir. Hann og hofgoäar hans heita

ljóäasmiäir, pví aä sú íprótt hófst af beim í Noräurlöndum.

(17)
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Skáldskapur og seiSur

Gyäjunum er kenndur seiäurinn, hofgoäunum skáldskapurinn.

Pannig er seiäurinn alls staäar tengdur kvenleika eäa ergi, \>.e. kyn-

hverfu karla. Hann er hluti af kvennamenningu og kvennastarf. Ef

karlar fremja seiä eru Jjeir annaähvort taldir argir, eäa Jjeir eru í

einhverju sambandi viä seiäkonur, eru synir beirra, eiginmenn eäa

breäur.2

Völvur

I heimildum eru konur sem fremja seiä ymist kallaöar „völvur",

„seiäkonur", „spákonur", „fjölkunnugar konur" eäa „vísinda-

konur". F>essar mörgu og oft ónákvaemu nafngiftir gastu bent til aä

heimildir kunni ekki lengur skil á muninum á beim, hafi hann

einhver veriä. I rannsóknasögunni hefur Jjví veriä slegiä föstu aä

oräiä „völva" sé komiä af „völur", \>.c. „stafur" og merki sú sem her

staf? Pannig á völvan aä hafa fengiä nafn sitt af beim seiästaf sem

hún er meä í nokkrum sagnanna. Nasrtaskara er aä álíta aä oräiä sé

leitt af sama stofni og latneska sögnin „volvere", velta, snúa, og vísi

til leiäslunnar sem völvan fellur í, hasfileika hennar til aä sjá yfir í

annan heim.4

I sögunum af bessum konum má greina mjög ákveäiä frásagnar-

mynstur: Völvan er sótt á bas. Táknrasnt séä, og frá íslensku

sjónarhorni, kemur hún frá villtri náttúrunni, otömdum svaeäum,

oftast Granlandi, Finnmörku eäa Suäureyjum. Hún er gömul.

Karlar krefja hana um vitneskju sem Jjeir fá. Hún faer gjafir, b.e.

borgun, fyrir spána. Aä vera völva er launaä starf. Hún situr hátt, og

baä er lögä áhersla á syn hennar eäa vitrun. Hún syngur eäa kveäur

spá sína. Nokkrir trúa henni, aärir ekki, og beir reyna aä Jjagga

niäur í henni. Eru beir alltaf ungir karlmenn, oftast tveir saman,

fóstbrasäur. Oft er kristninni teflt fram sem mótstöäu. Völvan

leggur áherslu á orä sín, sem raetast.

Pessi goäsögn kemur fyrir í mismunandi afbrigäum sem í má

greina ákveäiä ferli. Fyrst eru völvurnar virtar, síäan hseddar, bá
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Máttugar meyjar

ognaä, og aä lokum er beim misbyrmt, basr saeräar, eäa jafnvel

drepnar. Peim er bá drekkt eäa basr eru gryttar.

Lítilvölvan

Frasgasta dasmiä um seiä er frasögnin af Porbjörgu lítilvölvu í Eiríks

sögu rauSa. Gerist hún á Graenlandi. Paä er halkeri í landinu, og

Porkell, sem er mestur bóndi í byggäinni, byäur spákonunni

Porbjörgu heim, \>ví aä hann vill vita hvenasr muni létta peirri óáran

sem yfir stendur. А bas Porkels er ung stúlka, Guäríäur, og faäir

hennar, Porbjörn, basäi nykomin frá íslandi. Um Porbjörgu er paä

sagt aä „hún var spákona og var kölluä lítil-völva" (206). HafBi hún

átt „níu systur, og voru allar spákonur, en hún ein var bá á lífi"

(206). Pessi kona feräast um á veturna og spáir fyrir fólki sem vill

vita um forlög sín eäa árferä. Pegar Porbjörg kemur á bas Porkels er

henni vel fagnaä „sem siäur var til, bá er viä bess háttar konum

skyldi taka" (206), og henni búiä „hásasti" (206). Síäan er lyst

nákvaemlega undarlegum búningi hennar og matnum sem hún faer,

af nasrskynjun sem bendir til kvenlegs sjónarhorns og áherslna.5

Völvan er „fámálug um allt" (207) og neitar aä segja nokkuä fyrr

en morguninn eftir Jjegar hún hefur sofiä Jjar um nóttina:

En um morguninn, aä áliänum degi, var henni veittur sá

umbúningur, sem hún Jmrfti aä hafa til aä fremja seiäinn.

Hún baä og fá sér konur Jjasr, er kynni frasäi Jjaä, sem til

seiäsins barf og Varälokur hétu. En basr konur fundust eigi.

Pi var leitaä aä um basтn, ef nokkur kynni. Pá segir

Guäríäur: „Hvorki em eg fjölkunnug né vísindakona, en bó

kenndi Halldís, fóstra mín, mér á íslandi Jjaä kvaeäi, er hún

kallaäi Varälokur." Porkell segir: „Pd ertu happfroä." Hún

segir: „Petta er paä eitt atferli, er eg astla í engum atbeina aä

vera, bví aä eg em kristin kona." (207)
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Skáldskapur og seiSur

Paä er sagt aä „Porkell heräir nú aä Guäríäi, en hún kveäst gera

mundu sem hann vildi" (207):

Slógu pá konur hring um hjallinn, en Porbjörg sat á uppi.

Kvaä Guäríäur pá kvasäiä svo fagurt og vel, aä engi póttist

heyrt hafa meä fegri rödd kvasöi kveäio, sá er par var hjá.

Spákonan pakkar henni kvazäiä og kvaä margar pasr náttúrur

nú til hafa sótt og pykja fagurt aä heyra, er kvaeäiä var svo vel

flutt, — „er áäur vildu viä oss skiljast og enga hlyäni oss veita.

En mér eru nú margir peir hlutir auäsynir, er áäur var eg

dulin, og margir aärir." (208)

Völvan spáir vel fyrir Porkeli og byggäinni. Hallasrinu mun létta

og sóttarfariä batna. „'En per, Guäríäur'," segir hún, „'skal eg launa

í hönd liäsinni paä, er oss hefir af pér staäiä, pví aä pín forlög eru

mér nú allglöggsas'" (208). Forlög Guäríäar eru pau aä hún mun fá

besta gjaforäiä á Gramlandi, en fara síäan til Islands og veräa par

formóäir mikillar og goärar asttar. Eftir petta ganga menn aä

„vísindakonunni" (208) og spyrja um paä sem peim er mest forvitni

á aä vita. Hún „var og goä af frásögnum" (208) og gengur paä eftir

sem hún segir. Eftir petta er komiä eftir Porbjörgu af öärum bas. Er

pá sent eftir Porbirni, föäur Guäríäar, sem hafäi veriä fjarverandi,

„pví aä hann vildi eigi heima vera, meäan slík hindurvitni var

framiä" (209).

I bessari frásögn er tekiä vel á móti völvunni, en hún er sú eina á

lífi af níu systrum sem allar voru spákonur, auk pess sem hún er

kölluä lítilvölva. Menning völvunnar er aä hverfa. Hún er fámálug,

og fyrst neitar hún aä tala, hún er pegar niäurpögguä. Til pess aä

fremja seiäinn parf hún konur sem kunna aä syngja eäa kveäa

ákveäiä kvasäi, en \>xr konur er ekki lengur aä finna. Hér kemur

sambandiä milli seiäs, söngs og skáldskapar mjög skyrt fram, og

aftur aä petta er menning á förum. Kristninni er teilt fram sem

andstasäu. Guäríäur neitar aä syngja, af pví aä hún er kristin og

hvorki „fjölkunnug", eins og hún segir sjálf, eäa paä sem hún kallar
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Máttugar meyjar

„vísindakona". Konan sem kenndi henni kvaeäiä og sönginn er

gamla fóstran hennar á íslandi, sem bendir til aä seiäurinn hafi, séä

frá íslensku sjónarhorni, flust meä Guäríäi frá hinni opinberu

menningu út til markasvasäanna. Nafniä á kvasäinu er óskilj anlegt,

og Jjeim mun síäur hefur innihald bess varäveist, enda kvaeäiä ekki

gefiä upp í sögunni. í íslendingasögum eru fleiri frásagnir sem

benda til Jjess aä kvaeäi kvenna séu ekki lengur skiljanleg begar

sögurnar eru skrifaäar, aä galdrar, seiäur og skáldskapur séu eitthvaä

gamalt og óskiljanlegt. I FôstbraSra sögu segir frá kerlingunni

Grímu, konu Gamla, einnig á Gramlandi. Búa pau mjög afskekkt,

„komu sjaldan til annarra manna, og sjaldan komu menn til peirra"

(242). Pessi kona felur hetjuna Pormoä í húsum sínum meä

miklum reyk:

Par fylgdi og myrkur mikiä, svo aä ekki mátti sjá. Gríma sat

á breskeldi og spann gar n og kvacS nokkuä fyrir ser, \>ад er

aärir skildu ekki. (246)

Gríma gerir meira en spinna og kveäa. Hún er „svarkur mikill,

gjör aä ser um margt, lasknir goäur og nokkuä fornfroä" (242).

Hefur Pormóäur veriä fasräur henni til laskningar eftir mikla

bardaga. „Fasgir Gríma sár hans og bindur; er honum begar nokkru

haegra" (243). Engu er líkara en Gríma hafi spítala heima hjá sér, pví

aä Pormoäur liggur tólf mánuäi í sárum. Gegn heiänum frasäum

konunnar Grímu teflir frásögnin lasrdómi og kirkju. En Gríma

segist koma „sjaldan til kirkju aä heyra kenningar labrära manna, pví

aä eg á langt aä fara" (247).

Lítilvölvan í Eiríks sögu situr í hásasti og á „hjalli", vegna pess aä

hún veräur aä sjá vítt yfir.6 Spádómurinn sjálfur er syn. Pessi staäa

er sú sama og völvunnar í Völuspá meäan hún fer meä kvasäi sitt.

Рaä eru bara konur sem taka bátt í seiänum og basr slá hring um

völvuna, sem verndar hana og lokar svasäi kvennamenningarinnar.

Pад er táknraent aä faäir Guäríäar yfirgefur baeinn á meäan

seiäurinn er framinn. Sem fulltrúi beirrar karlamenningar sem er aä
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Skáldskapur og seiSur

ná yfirhendinni afneitar hann menningu kvenna og snyr viä henni

baki í bókstaflegri merkingu.

Völvan og t»ór

I Snorra-Eddu er skemmtileg saga sem synir vel viähorfiä til völva

og samband Jjeirra viä kekningar. Guäinn Pór hefur fengiä hein í

hausinn sem stendur bar föst. Hann leitar til völvunnar Gróu um

hjálp, en hún er aä sínu leyti meä hugann viä bónda sinn Aurvandil

sem er horfinn:

Por fór heim til PmäVanga, og stoä heinin í höfäi honum. Pá

kom til völva sú, er Gróa hét, kona Aurvandils hins fraekna;

hún gól galdra sína yfir Pór, til bess er heinin losnaäi. En er

Pór fann baä og Jrátti bá von, aö braut myndi ná heininni, bá

vildi hann launa Gró laekninguna og gera hana fegna, sagäi

henni \>ш tíäindi, aä hann hafäi vaäiä noräan yfir Elivoga og

hafäi boriä í meis á baki ser Aurvandil noräan úr

Jötunheimum, og baä til jartegna, aä ein tá hans hafäi staäiä

úr meisinum og var sú frerin, svo aä Por braut af og kastaäi

upp á himin og geräi af stjörnu bá, er heitir Aurvandilstá. Póт

sagäi, aä eigi myndi langt til, aä Aurvandill myndi heim

koma, en Gróa varä svo fegin, at hún mundi enga galdra, og

varä heinin eigi lausari og stendur enn í höfäi Pór. (140—141)

Karlmenniä l>ór, sterkastur guäa, er hér fullkomlega háäur

laskningum og göldrum völvu! Galdrar hafa hér tekiä viä af

seiänum, en einnig beir eru sungnir, fluttir í hrynjandi, sem kvasäi.

Gróa gelur galdrana. En beir eru bó svo taspir aä hún gleymir beim

begar karlinn Aurvandill er vasntanlegur heim. Pessi frásögn er

einnig gott dasmi um bá grótesku kímni sem einkennir Snorra-Eddu

og mörg goäakvasäanna, og sem dregur í efa karlmennsku hetjanna

og afrek beirra.
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Máttugar meyjar

Volvuofsóknirnar

Um leiä syna frásagnir hvernig halla fer undan fasti fyrir völvunum.

Pannig búa Vatnsdala saga og Orvar-Odds sagayíu frásagnarmynstri

sem bendir til upphafs völvuofsókna. I einum af fyrstu köfl-

umVatnsdalu, sem gerist í Noregi, er sagt frá heimboäi bar sem

bóndinn á basnum ketur gera seiä svo aä fólk geti Jjar leitaä „eftir

forlögum sínum" (29). Völvan er noräan frá Finnmörku, hún er

„fjölkunnug" (29), og seiäurinn er efndur „eftir fornum siä" (28):

Finnan var sett hátt og búiä um hana veglega; Jjangaä gengu

menn til frétta, hver úr sínu rúmi, og spuräu aä örlögum

sínum. Hún spáäi hverjum eftir pví sem gekk, en paä var

nokkuä misjafnt, hversu hverjum líkaäi. Peir fóstbraeäur sátu

í rúmum sínum og gengu eigi til frétta; beir lögäu og engan

hug á spár hennar. Völvan madti: „Hví spyrja peir hinir ungu

menn eigi aä forlögum sínum, pví aä mér pykir peir

merkilegastir menn af peim, sem hér eru saman komnir?"

Ingimundur svarar: „Mér er eigi annara aä vita mín forlög

fyrr en fram koma, og astla eg mitt ráä eigi komiä undir

pínum tungurótum." (29)

Fóstbrasäurnir koma hér fram tveir saman, og \>аb er lögä

áhersla á assku Jjeirra og karlmennsku, en völvan er gömul og forn.

Tvíbendnina gagnvart völvunni má sjá í \>ví aä annar fóstbróäirinn,

sonur bóndans, telur aä eigi muni „tjóa aä brjótast viä forlögunum"

(30), meäan Ingimundur, sem er gestkomandi, mótmaelir há-

stöfum. Hann hasäir völvuna, trúir ekki oräum hennar og reynir aä

Jjagga niäur í henni. Hún skal ekki hafa neitt aä segja um hann.

Atökunum er lyst mjög myndramt meä p)ví aä hann neitar aä örlög

hans séu undir „tungurótum" hennar, \>.e. í máli hennar og líkama.

1>aä heyrir frásagnarmynstrinu til aä völvan talar samt, og Jjaä

kemur til sennu milli hennar og unga mannsins. Hún spáir vel fyrir

honum, eins og völvur gera venjulega. Hann mun „byggja land, er
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Skáldskapur og seiSur

ísland heitir" (29), gerast viräingarmaäur mikill, veräa gamall og

eignast marga ágasta asttmenn í Jjví landi. Hann svarar aä hann hafi

ekki hugsaä ser aä fara „í eyäibyggäir basr" (29). Völvan heldur

ákveäiä fram oräum sínum: „mun saga mín sannast" (30).

Frásögninni lykur meä bví aä Ingimundur hótar henni líkamlegu

ofbeldi: „Ef fóstra mínum vzeri eigi mótgjörä í, bá myndir bú taka

launin í höfäi bér" (30), og bastir viä aä hún hafi bar „illu heilli"

(30) komiä. Völvan endurtekur aä paä muni fara sem hún spáäi

„hvort er honum bastti vel eäa illa" (30).

Frásögnin í Örvar-Odds sögu er ytarlegri og tengist meä beinni

hastti skáldskap og valdi tungumálsins. Völvan er aäalpersónan í

kaflanum, sem basäi hefst og lykur meä henni: „Кona er nefnd

Heiäur. Hún var völva og seiäkona og vissi fyrir ooräna hluti af

froäleik sínum" (205). Pessi kona fer „á veislur" milli basja og segir

mönnum fyrir „um vetrarfar og forlög sín" (205). Hún hefur meä

ser fimmtán sveina og fimmtán meyjar, sem hjálpa henni viä

seiäinn. Ingjaldur bóndi byäur henni aä koma á bas sinn, bar sem

hann hefur stofnaä til veislu, og biäur son sinn, Asmund, og fóstra,

Odd, aä saskja hana, en beir eru fóstbrasäur. Oddur neitar, og eins

og Ingimundur í Vatnsdalu mótmaelir hann hástöfum: „'Pá för fer

eg eigi,' sagäi Oddur, og kann eg mikla óbökk, ef hún kemur her'"

(205). Hótar hann aä gera eitthvaä illt ef hún kemur. Bóndinn

sendir bá son sinn eftir henni: „'Pú skalt fara, Asmundur,' sagäi

Ingjaldur, 'Jjví aä pín á eg ráä'" (205). Völvan kemur meä allt sitt

föruneyti og fasr góäar viätökur. Um nóttina fara menn aä sofa, „en

völva fór til náttfarsseiäs meä sitt liä" (206). Daginn eftir ganga

menn fyrir hana, fyrst peir Ingjaldur og Asmundur. Eftir paä fer

alpy8a til seiäkonunnar, „og sagäi hún hverjum paä, sem fyrir var

lagt, og una peir allir vel viä sinn hlut" (206). Síäan segir hún fyrir

um veäurfar „og marga aära pá hluti, er menn vissu eigi áäur"

(206). Ingjaldur bakkar henni „sínar spásögur" (206). Hún spyr

hvort allir hafi komiä til hennar og hann svarar aä paä hafi nasr allir

gert. Um leiä ser hún eitthvaä Hggja á bekk og hreyfast undir feldi,

og vill fá aä vita hvaä Jjaä sé:
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Máttugar meyjar

Pá settist sá upp, er par hafäi legiä, og tók til oräa og

madti. „Рaä er rétt, sem per syndist, aä petta er maäur og par

sá maäur, aä baä vill, aä pu begir sem skjótast og fleiprir eigi

um mitt ráä, pví aä eg trúi eigi pví, sem pu segir." (207)

Oddur er meä sprota í hendi og hótar aä fera hann á nasir

henni ef hún spái nokkru um hans hag. Hún segir aä paä muni hún

gera samt, og skipar honum aä hlusta: „'Per mun eg pó segja, en pú

munt hlyäa'" (207). Veräur henni pá „ljóä á munni" (207). Spána,

sem eru prjú erindi, kveäur hún. I sögunni er hún síäan látin

endursegja spána í óbundnu máli. Bendir paä til aä sögumaäur hafi

ekki treyst pví aä áheyrendur (eäa lesendur) gastu lengur skiliä

skáldlegt mál. Felst spáin í pví aä Oddur muni feräast land af landi

og veräa heimsfraegur, en ekki síst aä honum sé astlaäur meiri aldur

en öärum mönnum, pví aä hann muni lifa í prjú hundruä ár. Hann

mun samt deyja heima og jafnóhetjulegt fyrirbasri sem hesthaus

veräa honum aä bana. Ljoäiä hefst á pví aä völvan varar unga

manninn viä aä ógna henni meäan hún talar: „7Egäu eigi mér, /

Oddur á Jaäri, / elda skíäum, / pótt ymist geipum'" (207). Hún

talar um sjálfa sig í priäju persónu, vísar í starf sitt sem völvu og

leggur áherslu á sannleiksgildi oräa sinna:

„Saga mun sannast,

sú er segir völva.

Oll veit hún manna

örlög fyrir." ( 207)

Pegar völvan hefur talaä sprettur Oddur upp. „'Spá pú allra

kerlinga örmust um mitt ráä'" (208), segir hann og rekur sprotann

á nasir henni „svo hart, aä pegar là bloä á jöräu" (208). Hún biäur

um föt sín og astlar samstundis burt, „'bví aä bess hefi eg hvergi

komiä fyrr, aä menn hafi bariä á mér'" (208). Ingjaldur biäur hana

aä fara ekki og byäur henni goäar gjafir. „Hún \>á gjafirnar, en burt

fór hún af veislunni" (208).
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Skáldskapur ogseiSur

Î>aä er margt athyglisvert í bessari sögu. Völvan heitir Heièur, en

Jjaä er algengt nafn á völvum, sbr. einnig nafniä á völvunni í

Vóluspá : „Heiäi hana hétu / hvar er til húsa kom, / völu velspáa".7

En HeiSur merkir „sú sem kemur úr heiäinni/heiäninni, b.e.a.s. frá

hinu villta svasä¡. Önnur algeng nöfn á völvum eru Huld, sú hulda,

og Grima, sú ósynilega, myrka. Spáin er í ljóäum, sem synir enn og

aftur tengslin milli skáldskapar annars vegar og seiäs og völva hins

vegar. Eins og í Vatnsdalu má hér sjá andstasäuna gömul kona og

ungur karl, og paä er lögä áhersla á (karl)mennsku hetjunnar, og

jafnframt á tungumáliä. Mennska er karlmennska. Hann er

„maäur", eins og hann segir tvisvar, og mennsku sína notar hann til

aä beita konuna ofbeldi og reka hana burt af basnum, og par meä úr

samfélagi manna. Petta gerir hann af bví aä völvan talar og neitar aä

láta pagga niäur í ser. í sögunni sjáum viä einnig tvíbendnina

gagnvart völvunni. Eldri kynslóäin viäurkennir hana, sú yngri ekki.

T>аë einkennir margar frásagnir af völvum a<5 \>xr koma íyrir

snemma í sögunum. Рannig segir völvan ekki einungis fyrir um asvi

hetjanna, heldur leggur spá hennar einnig grundvöll aä atburäarás

sögunnar. Spáin er atburäarásin í hnotskurn, og sögur hetjanna eru

„spásögur" eins og Ingjaldur oräar paä. I basäi Vatnsdalu og Orvar-

Odds sögu er sennan viä völvuna fyrsta manndómsraunin. I Orvar-

Odds sögu er betta áréttaä begar Oddur minnist spádóms völvunnar

viä lok sinnar löngu asvi (og sögu) í vísu sem vekur upp frásögnina

í upphafi sögunnar. I vísunni endurtekur Oddur orä völvunnar og

viäurkennir aä hún hefur haft rétt fyrir ser: „'Sagäi mér völva /

sannar rúnir, / en eg vastki bví / vildag hlyäa" (341). Pannig tekur

sagan undir mál kvenraddarinnar gegn ungu körlunum.

Aldin rygur via skaldi

I Kristni sögu er aä finna mjög myndrasna og um leiä gamansama

frásögn af átökum milli heiäninnar/konunnar annars vegar og

kristninnar/karlsins hins vegar. í einni af feräum sínum kemur
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Máttugar meyjar

kristniboäinn Porvaldur ásamt biskupi, fylgdarmanni sínum, á bas í

afskekktum byggäum Vestfjaräa til aä boäa trú. Bóndinn er á bingi

og getur Jjví ekki haft hemil á konu sinni, Friägeräi, og ungum syni

beirra. Meäan Porvaldur talar trú fyrir mönnum er Friägeräur „í

hofinu og blótaäi, og heyräi hvort Jjeirra orä annars, en sveinninn

Skeggi hló aä beim" (247—248). Um betta kveäur Porvaldur

dróttkvasäa vísu bar sem hann kvartar undan ohlyäni manna,

hlátrinum í stráknum, en einkum gólinu í konunni:

„Fór eg meä dóm hinn dyra.

Drengur hlyddi mér engi.

Gátum háä aâ hreyti

hlautteins, goäa sveini.

En viä enga svinnu

aldin rygur viä skaldi,

bá kreppi goä gyäju

gall of heiänum stalli." (247)

Konuna kallar hann aldna rygi, p.e. gamla tröllskessu, og hún

kveäur til hans af heiänum stalli, úr hásasti völvunnar. Atökin eiga

ser staä í tungumáli, pau eru senna milli konu og karls, hliästasä

sennunni milli tröllskessunnar og skáldsins Braga í Snorra-Eddu.

Karlinn og konan tala hvort upp í annaä. Sjálfur kallar Porvaldur

sig „skald", sem hann í glassilegu andstasäurími lastur kallast á viä

oräiä „aldin" um konuna. Um leiä og hann yrkir um hana og

bindur hana í kvasäi sínu biäur hann henni bölbasna. I Jjessari

frásögn er konan gömul, heiäin og utan samfélagsins. Hún er

„edda" andspasnis dróttkvseäunum, kristninni og karlamenning-

unni. í lokin tekur sagan undir meä konunni og gerir grín aä

oräum karlanna sem enginn hefur hlustaä á: „Ekki létu menn

skírast af beirra oräum í Vestfiräingafjóräungi, svo aä menn viti

paä" (248).
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Skáldskapur og seiSur

Fögur var su kveôandi

I Laxdalu segir frá heilli fjölskyldu sem fremur seiä. Eru Jjaä \>z\x

Kotkell og Gríma ásamt tveimur sonum: „Pessi menn voru suäur-

eyskir. Ol l voru bau mjög fjölkunnug og hinir mestu seiämenn"

(95). Pau setjast aä í Skálmarfiräi, sem er á Vestfjöräum, „og var

beirra byggä ekki vinsasl" (95). Póräur Ingunnarson stefnir beim

„um bjófnaä og fjölkynngi" (99), og bau hefna sín meä bví aä

drekkja honum bar sem hann er á leiä heim til sín á skipi sínu.

Kotkell lastur gera „seiähjall mikinn; bau fkräust bar á upp öll; bau

kváäu par haräsmiin (тхЫ; paä voru galdrar" (99). Paä lystur á

mikilli hríä, og Póräur finnur aä „til hans var gjört veäriä" (99).

Eftir mikla baráttu viä sjóinn sem Póräur er í Jjann veginn aä vinna

rís boäi skammt frá landi, „og laust skipiä svo, aä pegar horfäi upp

kjölurinn" (100). Póräur drukknar og föruneyti hans, „en skipiä

braut í spón" (100).

Kotkell og Gríma eru rekin burt úr byggäinni, og fser Porleikur

Höskuldsson beim bú í Laxárdal, samfélaginu miäju. I staäinn veita

bau honum liä í deilunum viä Hrút. Nótt eina fara bau af staä,

„Kotkell og Gríma og synir beirra" (105):

Pau fóru á bx Hrúts og geräu bar seiä mikinn. En er

seiäketin komu upp, pá póttust peir eigi skilja, er inni voru,

hverju gegna myndi; en fögur var su kveäandi aä heyra.

(105—106)

Hrútur einn pekkir „pessi lasti" (106) og biäur menn aä horfa

ekki út og vaka. „En bo sofnuäu allir menn" (106). Hrútur vakir

lengst, „og sofnaäi bó" (106). Sonur Hrúts, Kári, tólf vetra gamall,

„sofnaäi nasr ekki, bví aä til hans var leikur gjör; honum geräist ekki

mjög vaert" (106). Hann sprettur upp „og sá út; hann gekk á

seiäinn og féll pegar dauäur niäur" (106). Um morguninn finnst

hann örendur skammt frá dyrum.

I Laxdalu er seiäurinn oräinn aä galdri, og hann er banvasnn.

Paä er athyglisvert aä hann hittir einungis karla fyrir. Hrútur á
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Máttugar meyjar

sextán syni og tíu daetur. Vekur sonaeignin mikla aädáun sögunnar,

en frá dastrunum er ekkert sagt:

Svo segja menn, aä Hrútur vasri svo á bingi eitt sumar, aä

fjórtán synir hans vaeri meä honum; bví er bessa getiä, a<3

baä pótti vera rausn mikil og afli; allir voru gjörvilegir synir

hans. (48-49)

Kári er „efnilegastur sona Hrúts" (106), og hann er tólf vetra, rétt

aä veräa karlmaäur, pegar seiäurinn er geräur til hans. Paä er

kveäandin sem seiäir hann, tónlistin, eäa „lastin" sem sagan kallar

svo.8 Hrútur segir Olafi pá, bróäursyni sínum, tíäindin, og hann

„kvaä bá pegar skyldu drepa bau Kotkel og konu hans og sonu"

(106). Pau flyja upp í fjall. Par er sonurinn Hallbjörn tekinn,

„dreginn belgur á höfuä honum" (106) og bundinn steinn viä

hálsinn og honum drekkt. Hann rekur síäan upp úr brimi og er

„kasaäur" (109) á nesi. Sonurinn Stígandi kemst undan og gerist

„útilegumaäur" (108). Fer hann aä halda viä ambátt í seli, sem segir

til hans eftir aä bóndinn lastur „henni nauäga til sagna" (108). Er

hann tekinn sofandi, barinn grjóti í hel og dysjaäur á staänum.

Aäur en belgur er dreginn á höfuä honum brennir hann land meä

augunum, bannig aä „fagurt landsleg og grasloäiä" (109) leggst í

auän.9 Pau Kotkell og Gríma „uräu áhend á hálsinum milli

Haukadals og Laxárdals; voru Jjau bar barin grjóti í hel, og var bar

gjör aä peim dys úr grjóti, og sér pess merki, og heitir par

Skrattavaräi" (106—107). Oll eru pau send niäur í jöräina. Dysin

skiptir miklu máli, hún er minnisvaräi um sigur samfélagsins. Eru

dysjar ymist viä mörk samfélagsins, uppi á heiäi eäa úti á nesi, eäa

á einskis manns landi milli byggäalaga.
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Skáldskapur og seiSur

I*ar sem síst var manna vegur

Undir lok Laxdala sögu er frásögn sem synir átök milli heiäinnar og

kristinnar konu, Jjar sem önnur er dauä og grafin, hin lifandi og

virk í samfélaginu. Paä er sagt um Guärúnu Ósvífursdóttur aä hún

„geräist trtikona mikil" og aä hún hafi numiä „fyrst kvenna saltara

á íslandi" (223). Á nóttinni liggur hún á baen úti í kirkju, og er

Herdís sonardóttir hennar meä henni. Pessa ungu stúlku dreymir aä

til hennar kemur kona, „ekki syndist henni konan svipleg" (223).

Kvartar konan undan bví aä Guärún brenni hana meä heitum

tárum sínum, og biäur hana aä segja ömmu sinni. Herdís gerir Jjaä.

Um morguninn ketur Guärún taka upp fjalir í kirkjugólfinu, Jjar

sem hún var vön aä krjúpa á kné, og grafa par niäur í jörä:

Par fundust undir bein; Jjau voru blá og illileg; Jjar fannst og

kinga og seiästafur mikill. Pottust menn \>á vita, aä Jjar

mundi veriä hafa völuleiäi nokkuä. Voru Jjau bein faerä langt

í brott, Jjar sem síst var manna vegur. (224)

Völvan er spegilmynd Guärúnar sem krypur á leiäinu, og má

túlka hana sem hennar annaä og bselda sjálf. Fyrir ungu stúlkuna, á

goäri leiä meä aä veräa fulloräin, hreintrúuä og kristin kona í

samfélagi karla, er völvan hins vegar víti til varnaäar, kona sem hún

má ekki veräa. Draumur Herdísar á sér staä Jjegar hún er á aldur viä

Guäríäi í Eiríks sögu. Hún er á mörkum Jjess aä vera barn og

fulloräin. Fyrir báäar Kessar stúlkur táknar völvan vígslu beirra í

samfélagiä og er hliästaeä manndómsraun ungu karlanna í hinum

völvufrásögnunum. Draumurinn skiptir hér miklu máli. Hann er

obundiä svasäi utan samfélagsins, óheft fantasía, Jjar sem allt getur

gerst. I íslenskum fornbókmenntum fylgjast draumurinn og konan

oft aä. Konur dreymir eäa Jjasr birtast í draumum annarra. Par geta

Jjaer talaä, eins og hin annars niäurJjaggaäa völva í frásögn Laxdalu.

Um leiä tekur draumurinn viä \>ví hlutverki sem seiäurinn og spáin

höfäu áäur, aä boäa örlög og vísa til framtíäar. Draumurinn veräur
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Máttugar meyjar

einnig smám saman mikilvaegt skáldlegt og kvenlegt tjáningar-

form.10

I Jjessari frásögn er völvan horfin undir yfirboräiä í bókstaflegri

merkingu, og hún er hulin jöräu. Hún liggur dauä og grafin, en

baä er ekki nóg. Líkamsleifar hennar eru sendar enn lengra burt, út

fyrir ystu mörk mannlegs samfélags, Jjangaä „sem síst var manna

vegur".

Hún hafífi fóstraa Egil

í frásögninni af Skalla-Grími og ambáttinni Porgeräi brák í Egils

sögu má sjá svipaäa aäferä viä aä losa sig viä völvu. Skalla-Grímur er

í knattleik viä son sinn Egil, sem bá er á unga aldri, og vin hans

Pórä, og hafa beir betur. En eftir sólarfall gerist Skalla-Grímur

skyndilega svo sterkur aä hann grípur Pórä og keyrir svo hart niäur

aä hann fier begar bana. jEtlar hann bá aä grípa til Egils:

Porgeräur brák hét ambátt Skalla-Gríms; hún hafäi fóstraä

Egil í barnassku; hún var mikil fyrir ser, sterk sem karlar og

fjölkunnug mjög. Brák madti: „Hamast bú nú, Skalla-

Grímur, aä syni bínum." Skalla-Grímur lét bá lausan Egil, en

breif til hennar. Hún brást viä og rann undan, en Skalla-

Grímur eftir; fóru bau svo í utanvert Digranes; Jjá hljóp hún

út af bjarginu á sund. Skalla-Grímur kastaäi eftir henni steini

miklum og setti milli heräa henni, og kom hvorugt upp

síäan; bar er nú kallaä Brákarsund. (101—102)

Völvan sem fyrr sat hátt er hér ambátt og barnfóstra. Fyrir utan

aä vera fjölkunnug er Brák sterk og mikil fyrir ser, tröllkona í bland,

en b^ssu tvennu rugla frásagnir oft saman. Hún hverfur í sjóinn,

grytt á flótta sínum frá oäum karlinum.11 Banvasn mistök hennar

felast í bví aä hún talar, grípur fram í orä og athafnir karlsins og fer

bannig út fyrir mörk hins leyfilega. Hún reynir aä halda ser uppi í
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Skáldskapur og seiSur

Skalla-Grímur eltir og drepur PorgerSi brák, fóstru Egils. „Hún var mikilfyrir

sér, sterk sem karlar og ßölkunnug mjög". Fjölkunnugar konur ógna

samfélaginu og eru pvl réttdrapar. Eni parymist gryttar eSа peim drekkt. Her

eru báSar aSferSirnar notaSar.

49

G
e
n
e
ra

te
d
 o

n
 2

0
1

5
-0

3
-0

4
 1

0
:4

2
 G

M
T
  
/ 

 h
tt

p
:/

/h
d

l.
h
a
n
d

le
.n

e
t/

2
0

2
7

/u
c1

.b
4

0
9

7
6

7
1

C
re

a
ti

v
e
 C

o
m

m
o
n
s 

A
tt

ri
b

u
ti

o
n
  

/ 
 h

tt
p

:/
/w

w
w

.h
a
th

it
ru

st
.o

rg
/a

cc
e
ss

_u
se

#
cc

-b
y
-4

.0



Máttugar meyjar

bylgjunum utan samfélagsins meä pví aä synda, — en paä er minni

sem kemur fyrir aftur og aftur í bókmenntum og tengist oftast

konum. Frásögnin leggur mikla áherslu á aä útskyra nafniä Brák í

örnefninu Brákarsund. Eins og sjá má í fleiri slíkum frásögnum

skiptir paä samfélagiä máli aä merkja ser meä nafni staäinn bar sem

völvan fer niäur. Konan er óvefengjanlega oräin aä náttúru, og hún

er kyrfilega kyrr á einum staä. Hvorki steinninn né hún koma upp

síàan.

Pessi fjölkunnuga tröllkona og fóstra fórnar ser fyrir fyrsta nafn-

greinda drottkvasäaskáldiä í íslenskum bókmenntum, Egil Skalla-

Grímsson. Pannig veräur hún aä farast til bess aä drottkvaeäin geti

komiä fram. Petta gerist Jjegar Egill er tólf ára, á nákvaemlega sama

aldri og Kári, sonur Hrúts í Laxdalu, sem veräur fyrir seiänum.

Manndómsraun Egils fylgir strax á eftir. Hann vegur verkstjóra

föäur síns, bann sem Skalla-Grími er kasrstur, og siglir burt aä

heiman til aä vinna önnur lönd.

Samkvasmt yfirlystri siäfrasäi íslenskra fornbókmennta eru konur

ekki drepnar. Sá maslikvaräi gildir pó engan veginn um afbrigäilegar

konur, b.e. basr sem ógna samfélagi karla meä visku sinni eäa

óhlyäni. Seiäkonur og fjölkunnugar konur eru réttdraspar í pví

samfélagi sem pessar bókmenntir lysa, en seiäur og fjölkynngi er eitt

af fáum sviäum sem karlar ráäa ekki yfir. Venjulega eru konurnar

gryttar eäa beim er drekkt, og bannig ytt undir yfirborä jaräar.12

Völuspa

Völuspá er eitt af fregustu kvseäum íslenskrar bókmenntasögu, og

einnig baä torskildasta. Varäveisla kvasäisins er mjög slaem og

stundum er sem skrifarinn hafi ekki skiliä baä sem hann var aä

skrifa. Textafraäingar hafa gert margar tilraunir til aä endurgera

kvasäiä og flokka baä í kerfi til bess aä komast aä epískari og

„raunsasrri" texta. En Völuspá er á engan hátt epískt kvasäi. Paä er

syn sem völva fly tur sem í leiäslu eäa draumi, og einkennist af
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Skáldskapur og seiSur

brotum, sundurlausum setningum og aragrúa mynda sem ekki er

hasgt aä binda í nokkra eina og endanlega merkingu.

I bókmenntasögunni er Völuspá túlkuä sem kvasäi um endalok

heiäinnar menningar, eäa endalok heimsins yfirleitt. En baä hefur

einnig aä geyma aära og sérstakari sögu, meä sama frásagnarmynstri

og goäsögnin um völvuna í öärum frasögnum. Söguna um endalok

(heiäinnar) kvennamenningar.

Paä er kona sem talar í Völuspá, ymist í fyrstu persónu sem

gerandi eäa í briäju persónu sem viäfang, séä aä utan. Hún er mjög

meävituä um sig sem sögumann, og í rauninni er hasgt aä líta á

kvasäiä sem „metatexta", b.e. kvaeäi um baä kvasäi sem veriä er aä

flytja. Pannig er Völuspá kvasäi um konu sem kveäur spá. Ef til vill

er kvaeäiä völuspá, raunverulegur spádómur völvu.

Völuspá hefst á pví aä völva stígur fram, ávarpar áheyrendur og

kveäur sér hljóäs: „'Hljóäs biä eg allar / helgar kindir, / meiri og

minni / mögu Heimdallar'" (1. er.). Kvaeäiä er fremst í eddukvasäa-

handritinu Konungsbók. Pannig innleiäir kvenröddin sem biäur um

hljóä ekki aäeins Völuspá heldur öll eddukvasäin sem á eftir fylgja.

Völvan situr hátt, baäan sem hún getur séä um allan heim. Petta

er hvaä eftir annaä ítrekaä meä stefinu „sá hún hún vítt og um vítt

/ um veröld hverja". Upprunalega merking oräsins spá er „syn" (sbr.

fhp, „spahan"), og er paä myndaä á sama hátt og oräiä „vision" (af

lat. „video"). í kvasäinu tengist synin oräum völvunnar meä

sífelldum skiptum milli frásagnarinnar og pess sem er aä gerast á

nútíäarplaninu. Mörg erindi pess byrja einnig meä aä lögä er

áhersla á synina sem uppsprettu spádómsins, og sagnirnar aä sjá og

vita ganga sem leiäarminni um allt kvasäiä:

„fjöld veit hún fraeäa

fram sé eg lengra." (49. er)

Völvan er faedd meä jötnum og svo gömul aä hún kemur úr

tóminu, ginnungagapi, pví „er ekki var" (3. er.), áäur en jöräin er

sköpuä. Spána/synina flytur hún aä boäi Oäins sem hún ávarpar í

upphafi rasäu sinnar:
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Máttugar meyjar

„Viltu, aä eg, Valföäur,

vel fyr telj a

forn spjöll fira,

pau er fremst um man." (1. er.)

Vísindi sín flytur völvan Oäni. Pannig gegnir hún svipuäu

hlutverki og „edda" gagnvart hinum nyja og viäurkennda skáldskap

sem Oäinn er fulltrúi fyrir.

Kvae3iä er eintal völvunnar viä Oäin, og í tali hennar felast átök.

Pekkingu sína sem hún flytur og Oäinn krefur hana um laetur hún

nefnilega nauäug frá ser. Hún lysir peim atburäi pegar hún „situr

úti"13 og Óäinn fasr vald yfir henni meä pví aä horfa í augun á

henni:

„Ein sat hún úti

er inn aldni kom

yggjungur ása

og í augu leit." (28. er.)

Meä pessu beitir hann hana eins konar konar ofbeldi, og hún

kallar hann „yggjung asa", hann er ógnandi og veldur ugg. Hún veit

strax aä paä er pekking hennar sem hann vill fá: „Hvers fregniä

mig? / Hví freistiä mín?" (28. er.). Hún segir honum allt sem hún

veit um fortíä, nútíä og framtíä, og í staäinn gefur Oäinn henni

gjafir, skartgripi sem gera hana aä samfélagslegri konu. Paä er

táknrasnt fyrir pá stöäu viäfangs sem hún nú fasr, aä hún sér sig aä

utan og talar um sig í priäju persónu:

„Valdi henni Herföäur

hringa og men,

fékk spjöll spakleg

og spá ganda,

sá hún vítt og um vítt

um veröld hverja." (29. er.)
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Skáldskapur og seiSur

Kvasäiä leggur mikla áherslu á Jjekkingu, eäa réttara sagt

yfirfaerslu pekkingar frá konunni til karlsins. Petta kemur greinilega

fram í endurtekinni spurningu völvunnar og voldugasta stefi

kvaeäisins, par sem völvan spyr Óäin hvort hann hafi fengiä aä vita

nóg: „Vituä ér enn — eäa hvaä?".

Síäasta erindi kvasäisins minnir á söguna um Brák í Egils sögu, en

drekinn dimmi og Skalla-Grímur eru í sama hlutverki:

„Par kemur inn dimmi

dreki fljúgandi,

naäur frann, neäan

frá Niäafjöllum;

ber ser í fjöärum

— flygur völl yfir, —

Niähöggur nái.

Nú mun hún sökkvast." (67. er.)

Upphafsmynd kvasäisins par sem völvan situr hátt og sú síäasta

par sem hún sekkur syna hvaä gerist pegar völva hefur talaä, miälaä

karlinum öllum vísindum sínum. Hún hverfur undir yfirborä

jaräar og rödd hennar pagnar.

Kvenrödd úr gröf

Sömu sögnina um vísindakonuna sem miälar pekkingu sinni áäur

en hún hverfur sjálf má sjá í fleiri eddukvasäum. Baldurs draumar

(öäru nafni VegtamskviSa) eru samtal milli Óäins og völvu sem

hann hefur vakiä upp. Paä hefst á pví aä Óäinn vill fá aä vita hvers

vegna Baldur son hans dreymi svo illa, og hann ríäur til staäar „par

er hann vissi / völu leiäi" (4. er.). Hann vekur upp völvuna og

pykist heita Vegtamur. Völvan rís „nauäug" (4. er.) úr langri dvöl

sinni í gröfinni:

53

G
e
n
e
ra

te
d
 o

n
 2

0
1

5
-0

3
-0

4
 1

0
:4

2
 G

M
T
  
/ 

 h
tt

p
:/

/h
d

l.
h
a
n
d

le
.n

e
t/

2
0

2
7

/u
c1

.b
4

0
9

7
6

7
1

C
re

a
ti

v
e
 C

o
m

m
o
n
s 

A
tt

ri
b

u
ti

o
n
  

/ 
 h

tt
p

:/
/w

w
w

.h
a
th

it
ru

st
.o

rg
/a

cc
e
ss

_u
se

#
cc

-b
y
-4

.0



Máttugar meyjar

„Var eg snivin snjóvi

og slegin regni

og drifin döggu,

dauä var eg lengi." (5. er.)

Sennan sem fylgir eru spurningar og svör, átök í oräum. Svör sín

endar völvan meä pessu endurtekna stefi, par sem hún hótar Oäni

meä pögn:

„Nauäug sagäag,

nú mun eg pegja."

A hliästasäan hátt innleiäir Oäinn spurningar sínar meä stefi par

sem hann bannar völvunni aä pegja fyrr en hann hefur fengiä a<3

vita paä sem hann vill:

„Pegj-at-tu, völva,

pig vil eg fregna,

uns alkunna,

vil eg enn vita."

Meä spurningum sínum kemur hann upp um sig, og hún segir

honum hver hann er: „'Ert-at-tu Vegtamur, / sem eg hugäa, /

heldur ertu Oäinn, / aldinn Gautur" (13. er.). Hann sendir henni

tóninn á móti, og andstaett henni sem nefnir hann réttu nafni,

neitar hann aä viäurkenna hana sem völvu: „'Ert-at-tu völva / né vís

kona, / heldur ertu priggja / pursa móäir'" (13. er.). Hún hótar

honum meä ragnarökum, og á síäasta oräiä.

I Grógaldri er völvan oräin aä moäur sem talar viä son sinn.

Hann vekur hana upp frá dauäum til aä biäja hana aä hjálpa ser:

„Galdra pú mér gal, / pá er góäir eru, / bjarg pú, móäir, megi" (5.

er.). Löngu dauä talar hún viä hann úr gröfinni, og í lokin skil-

greinir hún galdrana níu, er hún gelur syni sínum, sem orä moäur:
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Skáldskapur og seiSur

„Moäur orä

ber pu, mögur, héäan

og lát pér í brjósti búa;

bví nóga heill

skaltu um aldur hafa,

meäan pú mín orä um mant." (16. er.)

Hvar Jjaer staöi áttu

Skáldlegustu myndirnar í Völuspá lysa sköpuninni frá breytilegum

sjónarhornum og meä kvenlegum neitunum.14 Paä er eins og

völvan/sögumaäur geti best skilgreint Jjaä sem ekki er:

„Ar var alda,

Jjaä er ekki var,

var-a sandur né sser

né svalar unnir;

jörä fannst asva

né upphiminn,

gap var ginnunga,

en gras hvergi." (3. er.)

Meä sömu neikvasäu formerkjunum er lyst villu himintunglanna

um hvelfinguna og ákafri leit Jjeirra aä samastaä:

„sól Jjaä né vissi

hvar hún sali átti,

stjörnur Jjaä né vissu

hvar Jjasr staäi áttu,

máni paä né vissi,

hvaä hann megins átti." (5. er)

Pessa práfalda endurtekning bess aS vita ekki gefur til kynna

nauäsyn bess аÖ vita., en aä vita er í pessu samhengi \>ад sama og aä

eiga sér samastaä í tilverunni, sína eigin sjálfsmynd.
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Máttugar meyjar

Fyrstu mennina, Ask og Emblu, finna prír aesir (eäa brjár

bursameyjar),15 bar sem bau Hggja á ströndinni, á mörkum hafs og

lands. „'Ond bau né áttu, / oä bau né höfäu, / là né beti / né litu

góäa'" (18. er.), en bessa eiginleika fá bau af guäunum. I Snorra-

Eddu veräa bessir fyrstu menn til um leiä og beim eru gefin kkeäi

og nöfn, og hasgt er aä tengja Jjau ákveänum staä:

Pá er Jjeir gengu meä sasvarströndu Borssynir, fundu Jjeir tré

tvö og tóku upp tréin og sköpuäu af menn; gaf hinn fyrsti

önd og líf, annar vit og hraring, III. ásjónu, mál og heyrn og

sjón; gáfu peim klasäi og nöfn; hét karlmaäurinn Askur, en

konan Embla, og ölst paäan af mannkindin, sú er byggäin

var gefin undir Miägaräi. (22)

Sköpunin í Völuspá er mjög tengd tungumáli, og pví aä gefa

nafn. Ekkert hefur merkingu fyrr en paä hefur fengiä nafn. Viä

nafngiftina binda guäirnir óreiäu villtrar náttúrunnar og finna

henni staä. Peir koma líka reglu á tímann:

„nótt og niäjum,

nöfn um gáfu,

morgun hétu

og miäjan dag,

undorn og aftan

árum aä telja." (6. er.)

Eins og önnur eddukvasäi fjallar Völuspá mikiä um vopn.

Endalok sköpunarinnar, ragnarök, rekur völvan í óljósum og

brotakenndum myndum til drápsins á völvunni Gullveigu/Heiäi í

höll Oäins, og um leiä til spjóts hans sem markar „fólkvíg / fyrst í

heimi" (24. er.). Einn örlagaríkasti atburäur í goäaheimi er begar

náttúran sjálf, jurtin mistilteinn, sem synist fallegur og saklaus,

breytist í skastt vopn:
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Skáldskapur og seiSur

„Varä af Jjeim meiäi,

er rruer syndist,

harmflaug hasttleg." (32. er.)

I ragnarökum á ser staä svipuä ummyndun náttúrunnar í vopn:

„'A fellur austan /um eiturdala /söxum og sveräum, /Slíäur heitir

sú'" (36. er.). Náttúran hefur breyst í hernaäarsamfélag, sem leiäir

til heimsendis. Veggurinn umhverfis Asgarä brotnar og hin villtu öfl

streyma inn. Stríäinu sem fylgir er lyst á tungumáli hörku og

óhugnaäar: „'Вreäur munu berjast / og aä bönum veräast [...]

vindöld, vargöld, / áäur veröld steypist'" (45. er). Hin kvenlegu

himintungl sem höfäu fundió ser samastaä í festingunni steypast

niäur, eins og völvan sjálf í lok rasäu sinnar:

„Sól tér sortna,

sígur fold í mar,

hverfa af himni

heiäar stjörnur." (58. er.)

I gegnum Kessar heimsendismyndir skynjar völvan eins og í

draumsyn nyjan og betri heim:

„Sér hún upp koma

öäru sinni

jörä úr asgi

iäjagrasna.

Falla fossar,

flygur örn yfir,

sá er á fjalli

fiska veiäir." (60. er.)

A Jjessari nyju jörä ser hún standa sal, sem er fegurri en sólin:

„Par skulu dyggvar / dróttir byggja / og um aldurdaga / yndis njóta"

(65. er). Meä Jjessu lykur syn hennar, og kvazäicS snyr ser til
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Máttugar meyjar

nútíäar Jjar sem drekinn dimmi kemur fljúgandi og heimurinn

myrkvast.

Völugáfa móSur hans i breyttri mynd

Varäveisla Völuspár er gott dasmi um \>nô hvernig ritmenningin

afbakar munnlegan skáldskap. Munnleg hefä hefur rúm fyrir

fjölbreytni, mörg afbrigäi og margar raddir, Jjar sem ritmenningin

felur í sér ákveäiä og smaekkandi val.16 I varäveislu Völuspár má sjá

átök bessara tveggja hefäa, munnlegrar hefäar kvennamenningar og

ritmenningar karla. Um leiä og ritmenningin hefur varäveitt baä

sem til er af kvasäinu, hefur hún ritstyrt bví og umskapaä í sína

mynd. Pessi átök eru hliästasä átökunum milli völvunnar og Oäins,

og bau eru einkennandi fyrir rannsóknasögu íslenskra fornbók-

mennta. Pannig hefur ekki einungis veriä baggaä niäur í konum og

menningu Jjeirra til forna af nyrri menningu kristni, ritlistar og

bókmenntastofnunar, heldur einnig af fraeäimönnum síäari tíma.

Paä fylgir tilhneigingu freäimanna til aä flokka í eina merkingu

og eina rödd aä beir hafa lagt mikla áherslu á aä finna ákveäinn

höfund aä hinum ymsu nafnlausu verkum, „manninn á bak viä

verkiä".17 Höfundurinn sem p>eir leita aä er alltaf karlmaäur. Verkin

eru „feäruä", b-e-a.s. fundinn aä beim faäir.

í bessu sambandi er rannsóknasaga Völuspár mjög athyglisverä.

Pад er táknrsent aä brír helstu helstu frasäimenn á sviäi íslenskra

fornbókmennta, beir Finnur Jónsson, Björn M. Olsen og Siguräur

Nordal fjalla allir um hugsanlega hlutdeild kvenna í Jjessu kvasäi

neäanmáls í riturn sínum. Undir yfirboräinu skulu basr vera.

í ritgerä sinni um Völuspá rasäir Siguräur Nordal sérstaklega um

höfund kvasäisins, sem hann telur aä hafi veriä einn af vitrustu

mönnum samtíäar sinnar og notiä barrar menntunar sem

íslendingur á 10. öld átti kost á. Hann hafi oft fariä til atingís og í

heimboä til vina sinna, jafnvel í aära landsfjóräunga. Pi hafi hann

fariä utan einu sinni eäa oftar og fasrt sér samneyti annarra spakra
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Skáldskapur ogseiSur

manna í nyt til Jjess aä tala viä Jjá um alvarleg efni.18 Pá telur hann

aä lífreynsla hans hafi veriä mikil og erfiä, hann hafi t.a.m. misst

son sinn, eins og Egill. Petta skyri bá miklu viäkvasmni Völuspár\>ai

sem talaä er um Baldur, barn Oäins, og harm moäurinnar eftir

hann. Pessi síäasta athugasemd kallar á neäanmálsgrein bar sem

Siguräur Nordal mótmselir hugmynd Björns M. Olsen sem hann

setti fram í grein um Völuspá, einnig neäanmáls, aä vegna

lysingarinnar á gráti Friggjar í 33. erindi kunni skáldiä aä hafa veriä

kona.191 neäanmálsgrein sinni afsakar Siguräur Nordal umrasäuna

og segir aä hann taki betta upp til bess aä syna aä aärir skyrendur

hafi tekiä sérstaklega eftir 33. vísunni. „Hitt tel eg efalaust, aä

skáldiä hafi veriä karlmaäur" (186). Aä neäanmálsgrein lokin ni

heldur hann aftur upp á yfirborä meginmáls og hefur komist aä \>ví

aä viäkvaemni kvasäisins haldist í hendur „viä strangleik og karl-

mannslund" (186).

I annarri ritgerä hefur Siguräur Nordal fundiä skáld sitt, og

skyldi engan undra, eftir basr forsendur sem hann gefur sér, aä baä

er menntaäur karlmaäur, Völu-Steinn aä nafni. Völu-Steinn er

nefndur í Snorra-Eddu og eru bar tveir dróttkvasäir vísuhelmingar

eftir hann. Helstu rök Siguräar Nordals fyrir bessu eru aä Völu-

Steinn átti völvu aä moäur, Puríäi sundafylli, sem sagt er frá í

Landnámu og hann hefur viàurnefni sitt af. Meä rökum sínum snyr

Siguräur Nordal kvennamenningunni á haus:

Puríäur móäir Steins var völva og seiäkona. Petta varpar ljósi

á fleiri vegu. Völvan hefur aliä son sinn upp í ríkri Asatrú og

veriä fasr um aä veita honum dypri frasäslu um Jjau efni en

almennt geräist. Hún hefur lagt rsekt viä Óäin, bví aä hann

var „galdurs faäir". Pegar Völu-Steinn sjálfur geräist skáld,

hefur Jjaä enn eflt ]jekkingu hans og átrúnaä á goäin,

einkum Óäin. — Völuhasfileikar hafa veriä asttgengir, eins og

reynt er um miäilsh«efileika nú á dögum. Frá Porbjörgu

lítilvölvu er sagt í Porfinns sögu karlsefnis, aä hún hafi átt sér

níu systur og voru allar spákonur. Innblástur Völu-Steins,
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Máttugar meyjar

sem hefur veriä á takmörkum hins sjálfráäa [...] er völugáfa

moäur hans í breyttri mynd. - Loks hefur íbrótt Puríäar gert

syni hennar völur hugstasäar. Engum gat veriä baä eälilegra

en völu-syninum aä láta völu masla fram dypstu rök

tilverunnar.20

Skáldskapur sonarins er „völugáfa móäur hans í breyttri mynd",

segir Siguräur Nordal og ratast aä vissu leyti satt orä á munn. Ungu

karlskáldin vinna úr máli og skáldskap masära sinna í dróttkvasäum

sínum. En petta á ekki viä um eddukvaeäi. Eins og margir aärir

frasäimenn blandar Siguräur Nordal hér saman tveimur hefäum,

drottkvseäunum, sem eru höfundaverk, og nafnlausum eddukveä-

skapnum, og notar drottkvasäin sem maslikvaräa á hvort tveggja.

Einar Olafur Sveinsson tekur undir sjónarmiä Siguräar Nordals í

riti sínu um eddukvasäi. Telur hann líklegt aä spádómar völva í

bundnu máli hafi bekkst í raun og veru, og nefnir hann bar spádóm

völvunnar í Örvar-Odds sögu, par sem völvan kveäur vísur. „Af

slíkum kveäskap, hvort sem mikill var eäa lítill, eru sprottin kvaeäin

Völuspá og Völuspá hin skamma" segir hann.21 Pi telur hann aä

höfundur Völuspár hafi pekkt basäi seiä og útisetur:

En Völuspá hefur vaxiä hátt upp úr pessum jarävegi, baä er

persónulegt kvasäi, ort af miklu skáldi, gasddu djupri hugsun

og siäferäilegri alvöru. Pannig syna fornnomen kvasäi oft

sjálfstasäa próun, nasrri pví stökk, frá hinum forna samfélags-

kveäskap. (Islenskar bókmenntir ífornöld, 82)

Paä er ekki nóg meä aä völvan hafi mátt sökkva í kvasäinu, hún

skal sökkva í annaä sinn. Og nú undir yfirborä bókmennta-

sögunnar.
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Ill

Varäveisla

EDDUKViEDI

Varäveisla eddukvasäa er tasp. Flest eru aäeins til í einu handriti,

Konungsbók, sem er skrifuä um 1270 og er afskrift eldra handrits.

Konungsbók hefur aä geyma 29 kvasäi, 10 goäakvasäi og 19

hetjukvasäi. Handritiä er ekki heilt. Nokkur blöä meä hetju-

kvaeäum vantar, og fyrir kemur aä oräum, línum og jafnvel heilum

erindum er sleppt. Textinn er brotakenndur og setningaskipan oft

ruglingsleg, jafnvel óskiljanleg. Nokkur eddukvasäi hafa varäveist í

Snorra-Eddu, og enn önnur í yngri handritum.

Pegar eddukvaeäin voru skrifuä niäur vor u bau síäustu leifar

munnlegs skáldskapar sem hafäi lifaä um aldir. Form peirra er taliS,

fornt kveäskaparform, sprottiä af menningu sem ekki pekkti ritlist.

Kvasäin einkennast af endurtekningum og pulum, máltöfrum sem

benda aftur til uppruna skáldskapar í sefjandi hrynjandi líkamans, —

til galdursins, vögguvísunnar og vinnusöngsins.1 Goäakvaeäin fjalla

um paä hvernig «sir náäu undir sig vísindum og valdi. Sjónarhorn

peirra er oft írónískt og myndmál gróteskt, og pau hafa

yfirgnasfandi karlaraddir. Hetjukvaeäin fjalla meir um tilfinningar,

og Jjau einkennast af upphafningu, ástríäum og kvennaröddum.

Hávamál

Pegar Oäinn hefur baggaä niäur í völvunni íVöluspá tekur hann

sjálfur til máls. Paä gerir hann í Hávamálum, pví kvaeäi sem kemur

nasst á eftir Völuspá í Konungsbók. Pessi staäsetning í handritinu

synir á táknrasnan hátt hvernig mál karlsins hefur tekiä viä af spá

konunnar.
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Máttugar meyjar

Hávamáler frasäslukvseäi í mörgum páttum par sem Óäinn segir

frá reynslu sinni og hvernig hann hefur náä undir sig vísindum,

oftast meä svikum. Á grundvelli pessa gefur hann siäfreäileg ráä

um mannleg samskipti og hvernig eigi aä fara aä pví aä ná valdi, og

eru ráä hans eins konar reglur karlasamfélagsins. Undirstaäa

valdsins er pekkingin, og pekkingin felst í tungumáli. Aä ná

tungumáli gengur sem leiäarminni um allt kvasäiä, ásamt sögn-

unum aä vita og kunna. Tungumáliä er valdataski. Meä pví geta

menn logiä, og paä eiga peir aä gera: „fagurt skaltu viä pann maela,

/ en flátt hyggja" (45. er.). Tungumáliä er pví sérstaklega hasttulegt

í munni kvenna, sem láta illa aä stjórn, eins og segir í pví erindi

kvasäisins sem hvaä oftast er vitnaä til:

„Meyjar oräum

skyli manngi trúa

né pví, er kveäur kona,

pví aä á hverfanda hveli

voru beim hjörtu sköpuä,

brigä í brjóst um lagin." (84. er.)

Meä tungumálinu geta konur drepiä, og pasr drepa karla:

„Ofarla bíta

eg sá einum hal

orä illrar konu.

Fláráä tunga

varä honum aä fjörlagi

og beygi um sanna sök." (118. er.)

Hér er tunga konunnar oräin aä beittu sveräi. Eins og önnur

vopn tilheyra raunveruleg sverä einungis körlum. Meä vopnunum

hafa peir stjórn á samfélaginu, m.a. konum. Kvasäiä tengir

tungumál kvenna viä fjölkynngi, sem er staersta ógn samfélagsins:

„fjölkunnugri konu / skal-at-tu / í faämi sofa, / svo aä hún lyki pig
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EddukvaSi
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Upphaf V'óluspár í Konungsbók frá um 1270. Mea orSum völvunnar:

„HljóSs biS eg", hefst ekki aSeins spá hennar, heldur einnig allt

eddukvaSasafniS.
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Máttugar meyjar

liäum" (113. er.). Málleg tjáningarform fjölkynngi eru galdrar og

rúnir, sviä sem upphaflega heyra kvennamenningu til, og síäustu

pantir Hávamála fjalla um hve mikilvaegt paä er aä ná valdi á peim:

„Runar munt pu finna / og raäna stafi, / mjög stóra stafi, / mjög

stinna stafi" (142. er.). Rúnir geyma launhelgar, og eru körlum

ögrun: „Veistu, hve rísta skal? / Veistu, hve ráäa skal? / Veistu, hve

fáa skal? / Veistu hve freista skal?" (144. er.).

I Hávamálum er oräiä ^'o'iísamheiti galdurs. Mtturinn „ljóäatal"

fjallar um átján galdra sem Öäinn hefur náä valdi á, og er endur-

tekiä stef pess: „Paä kann eg". Pátturinn hefst á pví aä ljóämadandi

hreykir ser af aä kunna paä sem konur kunna ekki: „Ljóä eg pau

kann, / er kann-at pjoäans kona" (146. er.). Síäan telur hann upp

ljóäin, liä fyrir liä, og tölusetur pau. Kvasäinu lykur meä yfirlysingu

um aä galdrana eigi ekki aä kenna konum:

„Paä kann eg hiä átjánda,

er eg asva kennig

mey né manns konu,

- allt er betra,

er einn um kann;

paä fylgir ljóäa lokum." (163. er.)

I Hávamálum hefur Óäinn lagt undir sig menningu kvenna, og

hana eiga pasr ekki aä fá aftur. Sú ógn vofir pó sífellt yfir, og pess

vegna fiallar kvasäiä fyrst og fremst um varnir gegn konum og peim

villtu öflum sem í peim birtast. í samrasmi viä paä beinir Óäinn

máli sínu einungis til karla.

Oäinn og I>ór

Oäinn er aäalpersóna margra goäakvasäa. I Grímnismálum kemur

hann dulbúinn og undir dulnefni til konungsríkis par sem hann er

tekinn til fanga og píndur til sagna um allt sem hann veit. í

64

G
e
n
e
ra

te
d
 o

n
 2

0
1

5
-0

3
-0

4
 1

0
:4

2
 G

M
T
  
/ 

 h
tt

p
:/

/h
d

l.
h
a
n
d

le
.n

e
t/

2
0

2
7

/u
c1

.b
4

0
9

7
6

7
1

C
re

a
ti

v
e
 C

o
m

m
o
n
s 

A
tt

ri
b

u
ti

o
n
  

/ 
 h

tt
p

:/
/w

w
w

.h
a
th

it
ru

st
.o

rg
/a

cc
e
ss

_u
se

#
cc

-b
y
-4

.0



Eddukvaèi

kvseäinu, sem er eintal hans í samtali viä konunginn Geirröä,

kemur fram greinilegt samband milli tungumáls og valds. Hinn

eftirsótti vísdómur felst í aä fá aä vita nöfnin á hinum ymsum

stöäum og náttúrufyrirbrigäum. Nafniä sem slíkt hefur aä geyma

falda merkingu, galdur, og um leiä skilgreiningu, staä í skipan

heimsins. Meä nafngiftinni er náttúrunni kippt undir stjórn

samfélagsins. Sú mikla áhersla sem eddukvasäi leggja á nafniä

skyrir nafnapulur peirra, sem oft hafa sefjandi áhrif. Pasr eru ekki

merkingarlausar viäbanur eins og rannsóknarsagan hefur tilhneig-

ingu til aä álíta, heldur eru paer hluti af mállegri og trúarlegri

athöfn. Grímnismálum lykur meä pví aä Oäinn segir sitt rétta nafn.

Afhjúpun nafnsins hefur slík áhrif á áheyrandann aä hann steypist á

sverä sitt og bíäur bana. Sviäsetning Grímnismála minnir á Völuspá.

Munurinn er hins vegar mikill. I Völuspá sekkur völvan undir

yfirboräiä pegar hún hefur talaä og flutt Oäni vísindi sín. í

Grímnismálum gengur Óäinn sigri hrósandi burt meä óskert

vísindin án bess aä hafa sagt bau nokkrum öärum en dauäum

kónginum.

Annaä kvasäi meä nafnavísdómi er Alvíssmál. Kvasäiä er samtal

milli Pórs, hins karlmannlegasta af guäum, og dvergsins Alvíss, sem

hefur komiä upp á yfirborä samfélagsins til Jjess aä saskja ser brúäi:

„'Alvís eg heiti, / by eg fyr jörä neäan, / á eg undir steini staä'" (3.

er.). Brúäurin er sjálf dóttir Pórs sem hafäi veriä heitin dvergnum

aä föäur hennar fjarstöddum. F>annig koma oft upp vandamál í

Asgaräi pegar Por er á sínum löngu feräum, pví aä paä er hann sem

heldur samfélagi goäa saman meä hamri sínum og kröftum. Pór

neitar aä gefa dóttur sína nema dvergurinn kunni aä segja honum

úr heimi hverjum „'allt baä, er eg vil vita'" (8. er.). Paä sem Por spyr

um eru nöfn, hvaä náttúrufyrirbrigäi og hlutir heita í hinum

ymsum heimum. Dvergurinn hefur svar viä öllu, en er svo ákafur

aä hann gleymir sér. Sólin kemur upp og hann dagar uppi, veräur

aä peim steini sem hann kemur frá, meäan Por hreykir sér af aä

hafa plataä hann: „'Miklum tálum / eg kveä tasldan pig: / Uppi

ertu, dvergur, um dagaäur'" (35. er.). Pór kemur oft fram meä
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Máttugar meyjar

dvergum, og baä viräist eina ástaeäan fyrir bví aä hann er her í

hlutverki sem Oäinn gegnir annars. Por hefur engan áhuga á

vísdómi. Styrkur hans eru líkamskxaftarnir.

„Bruäarrániä", sagan af dvergnum sem astlar acS rama konu og

taka hana meä ser út í villta náttúruna, synir ótta samfélagsins um

aä missa konur sínar í hendur ótaminna afla, eäa afla sem [jaä hefur

ekki stjórn á.2 Föäurvaldiä rasäur hverjum dóttirin er gefin. Bruäar-

rán eins og betta, bar sem konan er tekin frá samfélaginu og fariä

meä hana út í staäleysuna, heppnast heldur aldrei. Paä gildir hins

vegar ekki ef minninu er snúiä viä. Hinir samfélagslegu guäir (og

menn) geta vel sótt ser konu til náttúrunnar og innlimaä hana í

samfélag sitt.

Oräasenna á borä viä pá í Alvíssmálum kemur oft fyrir í

goäakvasäunum. I HárbarMjóSum er aä finna gróteska sennu milli

Óäins og Pórs sem standa hvor sínu megin viä sund og kallast á.

Óäinn dylur sig á bak viä nafniä Hárbaräur, en Por er svo einfaldur

aä hann segir sitt rétta nafn. I samtalinu, sem eru spurningar og

svör, hreykja peir sér af hetjudáäum sínum og gera lítiä hvor úr

öärum. í kvseäinu eru svik Óäins viä konur hliästasä bardögum

Pors viä tröllkonur. Hárbaräur segist hafa átt „sparkar" konur, p.e.

fjörugar konur, og „horskar" konur, en veräur aä hafa fyrirvara á:

„ef oss aä spökum yräi", og „ef oss hollar vasri" (18. er.). Pessar

konur taslir hann allar:

„varä eg Jjeim einn öllum

efri aä ráäum;

hvílda eg hjá peim systrum sjö,

og hafäa eg geä peirra allt og gaman.

Hvaä vanntu \>á meäan, Pór?" (18. er.)

Pór stasrir sig af pví aä hafa veriä í Jötunheimum aä berja

tröllkonur: „'Eg var austur / og jötna baräag / brúäir bölvísar, / er til

bjargs gengu'" (23. er.). Paä finnst honum mikilvasgara verkefni, bví

aä „'Mikil myndi astt jötna, / ef allir lifäi / vastur myndi manna /
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Eddukvœði

Smálíkneski úr bronsi frá 10. öld, talið vera afÞór. Hann var sterkastur ása

og hélt samfélagi þeirra saman með bamri sínum. A líkneskinu renna hamar,

reður og skegg saman í eitt.
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Máttugar meyjar

undir Miägaräi'" (23. er.). I eddukvasäum koma Oäinn og Рот

fram sem fóstbraeäur sem basta hvor annan upp. Óäinn naer valdi á

konum meä svikum og kynferäislegu ofbeldi, Póт meä hamrinum,

hinu fallíska tákni karlmennskunnar. Hamar Pórs er eins konar

frumvopn. Meä honum heldur hann samfélagi goäa saman, og

basgir jötnum frá.3 Pór á í sífelldri baráttu viä náttúruna sem hann

reynir aä sigra, meä mismunandi árangri. T.a.m. raeäur hann ekki

viä ellina sem er kvenkennd í frásögn Snorra-Eddu af glímu Pórs viS

kerlinguna Elli í Utgöräum,4 en Utgaräar eru handan hafsins

djúpa, enn lengra burt og villtari en Jötunheimar.

Hamar Pórs gegnir miklu hlutverki í PrymskviSu, sem er mjög

gróteskt og gamansamt kvaeäi. Pegar Pór eitt sinn vaknar af svefni er

hamar hans horfinn. En Jjetta er eitt af dasmum bess hve haettulegt

er fyrir hetjur aä sofa. Paä kemur í ljós aä jötunninn Prymur hefur

stoliä hamrinum, og vill hann ekki skila honum aftur nema hann

fái sjálfa ástargyäjuna Freyju fyrir eiginkonu. Hann astlar sér sem

sagt bá dul aä nema konu úr samfélagi goäa út í Jötunheima. Freyja

neitar og assir halda fund, bar sem beir leggja til aä Pór veräi

klaeddur í kvenbúning og dulbúinn sem Freyja:

„Látum und honum

hrynja luida

og kvenvoäir

um kné falla,

en á brjósti

breiäa steina,

og haglega

um höfuä typpum." (16. er.)

Pór neitar, pví aä hann vill ekki láta kalla sig „argan" (17. er.),

p.e. kvenlegan og kynhverfan. En mikiä liggur viä, eins og Loki

bendir á, missir hamarsins getur leitt af ser endalok samfélagsins:

„'Pegi \>ú, Pór, I beirra oräa. / Pegar munu jötnar / Ásgarä búa /

nema bú binn hamar / bér um heimtir'" (18. er.). Paä er táknraent
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EddukvaSi

im

1 «mpm* л^чА».

/<• Apollo гplj«buí Ukní)9t,ínL

|,0 pew» iSaib)f»ii*u',ii*'|H«ipj>p'*-

t 'Зипо 'bupifcuí. tyi'spik i^j

m'inejviv y^/Vemj э,5»'^п"

UKUiiA/ depo/ -¿укгуг^ poWwv

Л-W

Jötunmarin GunnlöS, sem gatti skáldamjaSarins. í túlkun sinni snyr

teiknarinn sögninni viS og Letur GunnloSu tala ÓSin: „Mjöggirntist GunnlöS

OSin, hann kyssti hana og var hjá henniprjár natur", stendur efit á myndinni

til vinstri. OrS GunnlaSar hefur teiknarinn skáldaS sjálfur: „Kysstu mig, og

skaltu verSa skáld"; „FaSmaSu mig, ogskaltu kveSa vel".
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Máttugar meyjar

aä áäur en Pór er kkeddur í kvenbúninginn er paggaä niäur í

honum. Meä lykla viä belti, skartiä á barminum, fald á höfäi og

. pilsiä flaksandi um hnén leggur hann af staä til brúäkaups síns í

Jötunheimum, ásamt Loka, dulbúnum sem ambátt. Hvaä eftir

annaä liggur viä aä Por komi upp um sig. Hann drekkur of mikiä

og boräar of mikiä, og er á allan hátt öäruvísi en jötunninn hafäi

ímyndaä sér Freyju. Bragäiä heppnast prátt fyrir paä, og fallísk

merking hamarsins er áréttuä meä bví aä hann er viä vígsluna

lagäur í „meyjar kné" (30. er.). Par meä hefur Pór fengiä aftur paä

sem hann (og samfélagiä) skorti. Fyrst drepur hann jötuninn

Prym, og síäan „hina öldu jötna systur" (32. er.), sem í lok

kvasäisins fasr basäi „skell" og „högg hamars" (32. er.).

Svipuä klasäaskipti og lyst er í PrymskviSu koma oft fyrir í

íslenskum fornbókmenntum, par sem pau tengjast oft hverdags-

umhverfi og líkamlegu, grótesku myndmáli. Felur petta í sér

ákveäna afbyggingu karlhetjanna og tekur til umraeäu vandamál

kynferäis og kynhlutverka.

I Jjessu sambandi er guäinn Loki áhugavert fyrirbrigäi. Hann er

basai karl og kona, en innan samfélagsins er hann í hlutverki karls.

Lokasenna er samtal sem á sér staä milli hans og goäanna í veislu.

Loki hefur drukkiä sig svo ölvaäan aä hann lastur flakka allt

sluäriä sem hann hefur heyrt um viästadda. Slúäur er ótamiä tal,

sem í munni Loka snyst um líkamsstarfsemi og kynferäismál.5

Asynjur eru meä brókarsótt og assir argir. yEsir reyna aä verja sig og

hóta Loka öllu illu. Pessi senna myndi aldrei hafa oräiä ef Pór hefäi

veriä til staäar og ekki í austurvegi aä berja tröll. Pegar röäin er

komin aä Sif, konu Pórs, og Loki hefur sagt nokkur vel valin orä

um hana, skjálfa fjöll og Pór kemur inn. Eins og Gunnar á

Hlíäarenda í dyngju Hallgeräar síäar stöävar hann snarlega allt

slúäriä: „'Pegi \>ú, rög vaettur, / bér skal minn prúähamar, /

Mjölnir, mál fyrnema'" (63. er.). Loki er rekinn úr veislunni meä

óhamiä slúäur sitt. Pат meä er hann geräur útlasgur frá samfélaginu

fyrir fullt og allt.
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Eddukvaiïi

SérÔu Jjennan maeki, maer?

Skírnismálfjalla um brúäarrán frá öäru sjónarhorni en Alvíssmálog

PrymskviSa. Viä upphaf kvaeäisins segir aä Freyr hafi sest í

Hliäskjálf, sasti Oäins, par sem hann sér um heima alla: „Hann sá í

Jötunheima og sá par mey fagra, pá er hún gekk frá skála föäur síns

til skemmu" (163). Af bessu fasr hann hugsóttir miklar. Hann fer

einförum og begir, og veldur foreldrum sínum meä pví miklum

áhyggjum. Aä lokum trúir hann vini sínum Skírni fyrir vanda-

málinu, „pví aä ungir saman / vorum í árdaga, / vel masttum tveir

trúast" (5. er.). I Jötunheimum heñir hann seä mey svo fagra, aä

„armar lystu / en af baäan / allt loft og lögur." (6. er.) Hann hefur

náä henni í sjónmáliä, og hana veräur hann aä fá.6 Skírnir byäst til

aä fara í Jötunheima og ná í meyna fyrir vin sinn, en meä tveimur

skilyräum. Hann vill fá hest Freys sem getur riäiä vafurlogann um

sal meyjarinnar, „og baä sverä / er sjálft vegist / viä jötna astt" (8.

er.) Meä sveräinu astlar Skírnir aä vinna meyna.

Vafurloginn umhverfis sal meyja er mynd sem kemur fyrir aftur

og aftur í eddukvasäum og fornaldarsögum. Vafurloginn verndar

konur og synir mörkin milli samfélagsins og kvennaheimsins sem

körlum er ekki astlaä aä fara yfir.

Pegar petta gerist er Freyr mjög ungur og aä komast yfir jötun-

mey má pví líta á sem manndómsraun hans á leiä til karlmennsku

og viäurkenningar í samfélagi karla.

Pegar Skírnir kemur til Jötunheima eftir hasttulega ferä um „úrug

fjöll" og „bursa pjóä" (10. er.) neitar iraerin Geräur aä fara meä

honum, og hafnar sjálfum ástarguänum Frey. Skírnir reynir aä múta

henni, fyrst meä gulleplum, p.e. eilífri assku, og síäan meä

skartgripum, en árangurslaust. Hún segist ekki láta undan prám

(„munum") neins karls: „'Epli ellefu / eg pigg aldregi / aä mannskis

munum.'" (20. er.). Skírnir grípur pá til hótana og bendir henni á

sveräiä:
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Máttugar meyjar

„Séräu Jjennan maeki, maer,

mjóvan, málfán,

er eg hefi í hendi hér?

Höfuä höggva

eg mun pér hálsi af,

nema pú mér sastt segir." (23. er.)

Stuälasetningin leggur áherslu á andstasäu maekis og meyjar,

jafnt sem samband. Sveräiä er astlaä gegn henni. Paä er augljóst

reäurtákn, en auk bess „málfáä", p.e. rúnum rist og magnaä

göldrum. Enn ketur hún ser ekki segjast, og kvasäiä snyst upp í

heiftarlega sennu milli beirra tveggja, eina af mörgum sennum milli

kynjanna í íslenskum fornbókmenntum. Meä svipuäu oräalagi og

áäur neitar maerin aä láta kúga sig:

,Дnauä bola

eg vil aldregi

aä mannskis munum." (24. er.)

Karlmaäurinn Skírnir daufheyrist viä oräum hennar og heldur

áfram aä hóta henni. Hann bendir henni aftur á sveräiä sem hann

astlar ekki einungis aä höggva hana meä, heldur einnig gamlan

föäur hennar, og í raeäu upp á tólf erindi hótar hann henni alls kyns

líkamlegu jafnt sem andlegu ofbeldi. Fyrst aetlar hann aä píska hana

til hlyäni, temja hana meä vendi:

„Tamsvendi eg pig drep,

en eg Jjig temja mun,

masr, aä mínum munum." (26. er.)

Hann kallar hana „firinilla" mey (33. er.) og hótar henni meä

endalausum pjáningum: útlegä, fangelsun, einsemd, hungri,

niäurlasgingu, sorgum, gráti og ymsum tegundum af vitfirringu.

Ein af hótunum hans varäar sjónmáliä. Hún mun ymist vera utan
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EddukvaSi

sjónmáls karla: „'Par skaltu ganga / er Jjig gumna synir / síäan arva

sjá'" (26. er.), og Jjar meä „úr leik"7, eäa opinber og hneykslanlegur

syningargripur: „'Aä undursjónum pú veräir, / er pú út kemur, / á

pig Hrímnir hari, / á pig hotvetna stari'" (28. er.). Hún skal hafa

reiäi Oäins og Pórs, hatur Freys og gambanreiäi goäa, Jj.e.a.s. hins

samfélagslega og karllega valds. Hún skal „nara" meä „bursi

bríhöfäuäum" eäa „verlaus vera" (31. er.), en slíkt karlmannleysi er

algeng hótun viä konur í forníslenskum bókmenntum. Hún skal

drekka geitahland og aldrei fá „asäп drykkju" (35. er.). Aä lokum

rístir hann henni Jjrjá stafi: „ergi og asäi og óbola" (36. er.), sem

hann byr sig undir aä galdra yfir hana. Meäan bessu fer fram

stendur hann yfir henni meä reitt sveräiä, og hún gefst upp. Hún

lofar aä hitta Frey eftir níu nastur úti í skógi: „par mun Njaräar syni

/ Geräur unna gamans" (41. er.).

Skírnismál er kvaeäi um kynferäislegt ofbeldi. í bókmennta-

sögunni hefur baä ymist verici túlkaä sem frjósemismyta eäa

astarkvasäi.8 Pessi samsömun meä Jjrá karlmannsins og blindni á

konuna í textanum er dasmigerä fyrir rannsóknasögu íslenskra forn-

bókmennta, bar sem fraeäimenn hafa ekki tekiä eftir öllu bví

ofbeldi gagnvart konum sem bessar bókmenntir lysa. Petta má

Jjegar sjá í úrvinnslu Snorra Sturlusonar á Skírnismálum í Eddu.

Hann segir nákvasmlega frá samtalinu milli Freys og Skírnis í

upphafi kvaeäisins og leggur meä pví áherslu á vináttu beirra. Pegar

kemur aä Geräi fserir hann sjónarhorniä yfir á föäur hennar: „og nú

skaltu fara og bicSja hennar mér til handa og hafa hana hingaä, hvort

er faäir hennar vill eäa eigi" (58). Ekkert er minnst á vilja

meyjarinnar né átökin milli hennar og Skírnis. Meginhluta

kvaeäisins og aäalatriäum Jjess kemur Snorri síäan fyrir í einni

samtengingu: „Pá fór Skírnir og baä honum konunnar og fékk heit

hennar" (59, leturbr. hér). Hiä eina sem Snorri vitnar í af kvaeäinu

er lokaerindiä, niäurstaäan meä oräum Freys bar sem hann kveäur

um óbreyju sína eftir konunni.

Nákvasmlega sömu samsömun meä karlmanninum má sjá í

ritum síäari tíma frasäimanna. Pannig segir Einar Olafur Sveinsson
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Máttugar meyjar

í undirstöäuriti sínu um eddukvasäi, Islenskar bókmenntir ífornöld,

og er í sporum Skírnis: „Skírnir er gastinn í fyrstu, en pó vel hug-

aäur og öruggur, Geräur er sjálfstasä, svipmikil, köld; bugast pó af

galdrinum, og síäustu orä hennar syna, aä hún muni eiga eftir a9

piäna" (277). Kvasäiä er aä hans mati ástarkvasäi og aä fráteknum

göldrunum „forkunnar fagurt, bascН aä efni og oräfasri. Ast Freys er

rauäi práäurinn í pví" (279).9 Telur Einar Olafur Sveinsson kvaeäiä

meä eldri eddukvasäum par sem enn sé „karlmannslundin próttug

[...] tálmun pess aä óskin raetist, ópolandi fjötur" (279). Hiä eina

sem hann vitnar í af kvasäinu er erindiä par sem Freyr lysir fyrir vini

sínum fegurä meyjarinnar Geräar.10

Sögn eäa Jjögn

Siguräur Fáfnisbani er ein aäalkarlhetja hetjukvasäa. Fjalla mörg

kvasäanna um leiä hans til karlmennsku og valds. Eitt beirra er

Sigurdrífumál sem meä goäfbeäilegu efni og vísdómspulum minnir

um margt á goäakvasäin.

F>egar Siguräur hefur drepiä drekann Fáfni og lagt undir sig gull

hans, ríäur hann upp á fjall \>ar sem hann ser „ljós mikiä, svo sem

eldur brynni, og ljómaäi af til himins" (341). Pegar hann kemur

nasr sér hann skjaldborg og upp ur henni merki:

Siguräur gekk í skjaldborgina og sá, aä Jjar lá maäur og svaf

meä öllum hervopnum. Hann tók fyrst hjálminn af höfäi

honum. Pá sá hann, aä paä var kona. Brynjan var föst sem

hún vaeri holdgróin. Pi reist hann meä Gram frá höfuäsmátt

brynjuna í gegnum niäur og svo út í gegnum báäar ermar. Pi

tók hann brynju af henni, en hún vaknaäi, og settist hún

upp og sá Sigurä [...] (341)

Konan sem Siguräur vekur er valkyrjan Sigurdrífa. Hafäi hún

óhlyänast Oäni sem stakk hana svefnporni „og kvaä hana giftast
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EddukvaSi

skyldu" (343). Hann refsar henni sem sagt meä svefni og hjóna-

bandi. Valkyrjur koma oft fyrir í eddukvasäum. Рasr eru meyjar

Óäins og kjósa hverjir munu falla í orrustu. Andstastt giftu konunni

sem er föst á sínum samfélagslega staä er valkyrjan yfirnáttúruleg og

getur flogiä. Margar af kvenpersónum hetjukvasäa, eins og t.a.m.

Biynhildur í Siguräarkvasäunum, Svava í Helga kviSa HjörvarSssonar

og Sigrún í Helga kviSu Hundingsbana I og II, eru baeäi venjulegar

konur og yfirnáttúrulegar valkyrjur. Petta tvöfalda hlutverk má

einnig sjá í valkyrjum goäafrasäinnar, sem auk Jjess aä ráäa fyrir val

á vígvellinum, bjóna hinum föllnu hetjum til boräs í Valhöll og bera

Jjeim öl. I VölundarkviSu veräur kvenhlutverkiä í hjónabandinu

valkyrjunum bremur svo óbasrilegt aä Jjaer fljúga í burtu frá mönn-

um sínum og snúa aldrei aftur. I inngangi aä kvaeäinu segir frá bví

aä brír brasäur finna á vatnsströndu brjár konur og hjá beim eru

álftarhamir beirra. „Pub voru valkyrjur" (236). Peir hafa basr heim

til skála meä ser. Sjö vetur sitja basr aä mönnum sínum:

en hinn átta

allan bráäu,

en hinn níunda

nauäur um skildi.

Meyjar fystust

á myrkvan viä,

alvitur ungar,

örlög drygja. (3. er.)

Karlarnir koma heim af veiäi og grípa í tómt, „sali fundu auäa"

(4. er.). Tveir fara aä leita, en Völundur bíäur heima „sinnar ljóssar

/ kvonar, ef honum / koma geräi" (6.er.). Her er hlutverkum snúiä

viä. Konurnar fara, karlarnir eru yfirgefnir.

Sigurdrífumál er eintal valkyrjunnar Sigurdrífu í samtali viä

Sigurä. Upphafiä minnir á völvuna sem er vakin frá dauäum:

„'Hvaä beit brynju? / Hví brá eg svefni? / Hver felldi af mér / fölvar

nauäir?'" (1. er.). Siguräur kynnir sig og sverä sitt: „Sigmundar bur
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Máttugar meyjar

[...] hjör Siguräar" (1. er.), og hún gefur honum horn fullt mjaäar.

Síäan heilsar hún heiminum á myndmáli endurfasäingar:

„Heilir aesir.

Heilar ásynjur.

Heil sjá hin fjölnyta fold.

Mál og manvit

gefiä okkur masrum tveim

og laeknishendur, meäan lifum." (4. er.)

Sigurdrífa heilsar báäum kynjum, andstastt Óäni í Hávamálum

sem beinir máli sínu eingöngu til karla, og hún biäur um mál, vit og

lasknislist fyrir bau Sigurä basäi. Siguräur biäur hana „kenna sér

speki" (343), og hún byrjar a<3 segja honum allt sem hún veit. Um

leiä og hún kveäur gefur hún honum bjór fullan af ljóäum, líkn-

stöfum, göldrum og rúnum. I fyrsta hluta rseäu sinnar kennir hún

Siguräi sjö rúnir: sigrúnir, ef hann vill hafa sigur, ölninir gegn svikum

í öli og ástum, brimrúnir gegn sjávarháska, málrúnir sem veita vald á

tungumáli og hugrúnir sem gefa vit. Tvennar rúnanna varäa laskn-

ingar: limrúnir „'ef \>ú vilt laeknir vera, / og kunna sár aä sjá' " (11) og

bjargrúnir „'ef bú bjarga vilt / og leysa kind frá konum'" (9. er.).

Laskningar eru í fleiri eddukvasäum tengdar konum. í Fjölsvinns-

málum byr Menglöä á Lyfjabergi, og fyrir knjám hennar „sitja sáttar

saman" (37. er.) níu meyjar, allar lasknar.11 Eins og basr Geräur og

Sigurdrífa er Menglöä umleikin vafurloga, og hún bíäur eftir

karlmanni: „'Lengi eg sat / ljúfu bergi á, / beiä eg \>ín dasgur og daga"

(49. er.).

Eftir rúnabuluna gerir Sigurdrífa hlé á tali sínu og spyr Sigurä

hvort hann kjósi heldur „sögn eäa pögn" (20. er.) Hann vill fá aй

vita meira og hún gefur honum ellefu tölusett ráä sem í sefjandi

hrynjandi sinni minnir á töfrabulu. Ráäin eru basäi siäfraeäileg, eins

og aä vara sig á konum og drykkju, og ákaflega praktísk, eins og

hvernig eigi aä \>vo lík.

Pegar Siguräur vekur upp valkyrjuna gerir hann paä meä
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EddukvaSi

nokkurs konar nauägun, sem minnir á aäferä Oäins viä Gunnlöäü

í sögninni um skáldamjöäinn. Báäar konurnar búa úti í villtri

náttúrunni, í eäa á bjargi, og Jjasr búa yfir visku sem Jjasr gefa frá ser

í miäi. Sveräiä Gramur sem sker brynjuna gegnir sama fallíska

hlutverkinu og borinn Rati í sögninni um skáldamjöäinn. Sigur-

drífumál er síäasta kvaeäiä í flokknum um assku Siguräar Fáfnis-

bana. Meä sigrinum á valkyrjunni fullkomnar hann mann-

dómsraun sína, leggur undir sig konu og fasr um leiä vísdóm

hennar. Fyrir sofandi valkyrjuna merkir athöfnin vígslu í kvenhlut-

verkiä. „'Lengi eg svaf / lengi eg sofnuä var'" (2. er.), segir hún begar

Siguräur vekur hana, risrir af henni brynjuna og gerir hana aä konu.

I Sigurdrífumálum byrjar eyäan í Konungsbók, og lokin á kvasäinu

vantar. Samkvaemt Völsunga sögu, bar sem Sigurdrífa er valkyrjan

Brynhildur, fer hún eftir fundinn viä Sigurä heim til systur sinnar,

„er Bekkhildur hét, \>ví aä hún hafäi heima veriä og numiä

hannyräir, en Brynhildur fór meä hjálm og brynju og gekk aä

vígum" (165). Par situr hún „í einni skemmu viä meyjar sínar"

(166) og saumar á gullilagäan boräa ,фau stórmerki, er Siguräur

hafäi gert" (166). Sá tvíkynja heimur sem hún hafäi heilsaä viä

endurfaeäinguna er oräinn aä heimi karlmannsins eins.

Grátur

Hetjukvasäin fjalla meir um afleiäingarnar af hetjudáäum karlanna

en um hetjudáäirnar sjálfar. Pau eru aä miklu leyti tregróf kvenna,

elegíur eäa harmljóä yfir föllnum hetjum. Yfirgefnar og grátandi

konur eru stef í Jjessum kvasäum, og grátur er áberandi tjáningar-

form innan Jjeirra. Oräiä grátur í merkingunni skáldskapartegund

kemur fyrir í nafninu Oddrúnargrátur, sem skilgreinir sig sem grátí

síäustu línum sínum: „Nú er um genginn / grátur Oddrúnar" (34.

er.).12 I lok GuSrúnarhvatar nefnir kvasäiä sig tregróf: „aä Jjetta

tregróf/ um taliä vasri" (21. er.).

Grátur er kvenleg oräraeäa, tregróf, sem er einungis kveäiä af
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Máttugar meyjar

konum. I bessum menningarheimi er ókarlmannlegt aä gráta, Jjaä er

tákn um kvenleika og ergi. Hin minnsta aädrottun um aä karlmaäur

gráti flokkast undir ntö sem í íslenskum fornbókmenntum hefur

hinar alvarlegustu afleiäingar. Gott dasmi um baä er aä finna í Njáls

sögu, Jjegar Skammkell ber baä lit aä hann hafi seä Gunnar gráta,

Petta kallar á hefnd, eins og Skammkell faer aä heyra í mynd sem

sameinar rödd og grát: „og muntu baä eiga til at segja nasst, er biä

finnist, aä úr sé grátraust úr skapi hans'" (135). Pegar Gunnar heyrir

um níäiä ríäur hann samstundis af staä, vegur Skammkel og vini

hans í miklum bardaga um leiä og hann gefur upp ástaeäuna:

„'Munuä per nú og reyna, hvort eg graet nokkuä fyrir yäur'" (137).

Oll tregróf eddukvaeäa eru grátljoä kveäin af konum. Nokkrar

fornaldarsögur hafa aä geyma tregróf karla. Má bar nefna Vtkarsbálk

í Gautreks sögu, DánaróS Hjálmars í Orvar Odds sögu og Hervarar

sögu, og DánaróS Hildibrands í Asmundar sögu kappabana. Pessi

kvasäi eru kveäin á dauäastund. Hetjurnar líta yfir líf sitt og minn-

ast hetjudáäa sinna. Pau eru hvorki grátur né upptalning harma eins

og kvasäi kvennanna. Harmur karlanna felst í dauSanum, pví eina

sem peir hafa ekki vald yfir. Harmur kvennanna felst hins vegar í

lîfinu, sem basr fá engu ráäiä um.

Grátur er líkamsmál, sem tekur viä pegar oräunum sleppir.

Hann sprettur af valdaleysi, vonbrigäum, reiäi og sorg kvenna sem

hafa veriä sviknar eäa yfirgefnar. í Snorra-Eddu er astargyäjan Freyja

kölluä „hiä grátfagra goä" (152), og til skyringar segir Snorri

asvisögu hennar í hnotskurn: „hún giftist beim manni, er Oäur

heitir; [...] Óäur fór í braut langar leiäir, en Freyja graetur eftir, en

tár hennar er gull rautt" (55).13 í grátljoäum eddukvasäa segja

konur frá lífi sínu af miklum tilfinningahita, oftast trega eäa reiäi.

Pau eru sjálfsasvisöguleg og einkennast af hugflaeäi, endurtekn-

ingum og minningum, bar sem gráturinn blandast sasringum,

hvatningum, ásökunum og bölvunum. í grátnum er mikil reiäi yfir

hlutskipti kvenna í hernaäarsamfélagi karla sem pasr harma. Hann

felur pví í sér uppreisnarafl sem er samfélaginu haettulegt og paä

reynir aä bada.14 Smám saman tekst bví líka aä bagga grátinn niäur.
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EddukvaSi

A sama hátt og mansöngurinn, hverfur hann sem skáldskapar-

tegund, um leiä og hann dreifist og blandast í kvasäum karla.

Margar raddir

Hetjukvasäin byggja aä miklu leyti á gömlum germönskum

sögnum, bar sem kvenhetjurnar eru Guärún Gjúkadóttir og Bryn-

hildur Buäladóttir. Báäar elska pasr Sigurä Fáfnisbana, og báäar

gráta Jjasr hann. Braeäur gegna miklu hlutverki í Kessum sögnum,

sem og bandalög karla. Broäir Guärúnar er Gunnar, bróäir Bryn-

hildar er Atli. Atburäurinn sem hleypir öllu af staä eru svik

karlanna viä Brynhildi. Dulbúinn sem Gunnar ríäur Siguräur

vafurlogann um sal hennar, en hún hafäi heitiä Ipví aä giftast beim

manni einum sem Jjaä gseti. Brynhildur giftist Gunnari, og Guärún

fasr Sigurä. Pegar Brynhildur kemst aä svikunum faer hún Gunnar

til aä drepa Sigurä. Sjálf sviptir hún sig lífi, en Guäriin er gift Atla,

mjög á móti vilja sínum. Atli lastur drepa brseäur hennar. Hún

drepur Atla. í lokin stendur hún ein eftir.

Hetjukvaeäin sem heild eru margradda og flaeäandi texti. Sömu

atburäirnir koma fyrir aftur og aftur í hinum ymsu kvasäum bar

sem beir eru syndir frá mismunandi sjónarhornum. Kvaeäin eru

langt frá Jjví aä vera samhljoäa í frásögnum sínum. Munnleg

skáldskaparhefä rúmar margar geräir og raddir. Tilraunir bók-

menntastofnunarinnar til a<5 flokka og koma í kerfi munnlegum

einkennum kvasäanna ganga hins vegar í allt aära átt. Titlarnir sem

skrifararnir, eäa textafraeäingarnir, hafa gefiä kvseäunum eru hver

öärum líkir, og aä auki hafa sum Jjeirra veriä tölusett, og Jjar meä

gefiä í skyn aä fundin hafi veriä rökrett og tímaleg röä Jjeirra.

Eins og önnur eddukvseäi hafa grátljoä hetjukvaeäanna varäveist

í meira eäa minna sködduäu formi og borist eftir mörgum far-

vegum ríkjandi ritmenningar meä tilhneigingu hennar til aä t>agga

niäur raddir kvenna. I sumum hetjukvaeäanna ber tregróf kvenna

uppi heilt kvaeäi, svo sem í GuSrúnarkviSu fornu, GuSrunarkviSu
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Máttugar meyjar

fyrstu og Oddrúnargráti. í öärum, eins og GuSrúnarhvöt, HelreiB

Brynbildar og HelgakviSu Hundingsbana II kemur tregrófiä fram í

einstaka erindum, og í enn öärum má sjá paä í brotum.

Guärunarkviäa forna

I GuSrúnarkviSu fornu (eäa GuSrúnarkviSu II) rifjar Guärún upp líf

sitt frá pví hún er m;er heima hjá moäur sinni par til hún er gift

Atla, og er hún stödd í höll hans pegar hún kveäur kvseäiä:

„Мasr var eg meyja,

- móäir mig fasddi, -

björt í búri." (1. er.)

Sorgin kemur inn í líf hennar meä hjónabandinu, begar faäir

hennar „reifar hana gulli" og gefur Siguräi sem brasäur hennar

drepa. Hvötin aä tregrófinu er minningin um Sigurä. Hún ber

hann saman viä brasäur sína og hefur hann hátt yfir Jjá í sterkum og

breytilegum náttúrumyndum. Paä er eins og hún sé aä reyna a<3

skilgreina hann:

„Svo var Siguräur

of sonum Gjúka

sem vasri grasnn laukur

úr grasi vaxinn

eäa hjörtur hábeinn

um hvössum dyrum

eäa gull gloärautt

af gráu silfri." (2. er.)

Petta er útópísk lysing á karlmanni, draumsyn, sem er algeng í

tregrófum kvenna. Karlmaäurinn sem konan elskar er ekki eins og

aärir karlar, hann er utan samfélagsins, hluti náttúrunnar. Pegar
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EddukvaSi

kvaeäiä er kveäiä er hann alltaf dáinn, og bannig er hann aäeins til

í huga konunnar, sem draumur eäa minning.

Sá eini sem tekur Jjátt í sorg Guärúnar er hesturinn Grani. Hann

skilur grát hennar og Jjar sem hann rasäur ekki yfir tungumali svarar

hann á líkamsmáli:

„Gekk eg grátandi

viä Grana rasäa,

úrughlyra

jó frá eg spjalla.

Hnipnaäi Grani pá,

drap í gras höfBi,

jór paä vissi:

eigendur né lifäu-t." ( 5. er.)

í pessu erindi minnist Guärún síns eigin gráts, hún er „úrug-

hlyra", p.e. meä tárvota vanga, og pannig kemur upp grátur í grátn-

um. Pennan sama tvöfalda grát má sjá annars staäar í kvasäinu par

sem Guärún segir frá gráti moäur sinnar. Guärún bölvar brasärum

sínum, og móäir hennar bregst viä meä gráti: „Grátandi Grímhildur

/ greip viä oräi / er burum sínum / bölva vasnti" (32. er.). Tíminn í

frásögninni er sérkennilegur. Hann er hringlaga, fremur en línu-

réttur. Grímhildur granur fyrirfram eins og synir hennar séu begar

dánir. Pannig renna framtíä og fortíä oft saman í hetjukvseäunum.

Pegar Guärún hefur fengici baä staäfest hjá brseärum sínum aä

beir hafi drepiä Sigurä fer hún burt frá tali beirra, eäa „andspilli",

og út í skóg aä leita aä leifunum af líki hans: „'Hvarf eg ein paäan /

andspilli frá / á viä lesa / varga leifar'" (11. er.). Lysingin á Guärúnu

í skóginum er mjög grótesk og full af óhugnaäi, en slíkar lysingar

koma oft fyrir í tregrófum kvenna. Hún situr ein í niädimmri

nóttinni viä limlest lík Siguräar, lengst úti í villtri náttúrunni,

umkringd úlfum. En hér grastur hún ekki: „'geräig-a eg hjúfra / né

höndum slá / né kveina um / sem konur aärar'" (11. er.). Gráturinn

tilheyrir samfélaginu og kvenhlutyerkinu.
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Máttugar meyjar

Guärún fer ekki aftur til Jjess samfélags sem hún yfirgaf. Eftir

fimm daga flótta um fjöll og firnindi kemur hún til annars

samfélags, til Póru í Danmörku. Saman sauma basr á boräa myndir

af fjarlasgum löndum og hetjudáäum karla: „'Höfäum viä á

skriftum, / Jjaä er skatar léku / og á hannyräum / hilmis £>egna'"

(15. er.). Hér sem víäar í lysingum á hannyräum kvenna kemur

fram tvöfalt sjónarhorn sem synir í tvo heima samtímis: heim

karlanna sem eru úti aä berjast, og kvennanna sem sitja inni og

halda uppi orästír peirra meä pví aä gera af peim myndir. I

kvennalandinu hjá Póru dylst Guärún í sjö misseri bar til moäir

hennar kernst aä bví hvar hún er og kemur aä saskja hana. Móäirin

gengur erinda karlveldisins og vill aä Guärún giftist Atla, bróäur

Brynhildar. Guärún neitar:

„Vilk eigi eg

meä veri ganga

né Brynhildar

broäur eiga.

Samir eigi mér

viä son Buäla

astt aä auka

né una lífi." (27. er.)

Móäirin mútar henni meä löndum, gulli og skartgripum, en allt

kemur fyrir ekki. Sennan milli moäur og dóttur minnir á sennuna

milli Skírnis og Geräar í Skírnismálum, en móäirin hefur ekkert

sverä aä hóta meä. Pess í staä grípür hún til hins kvenlega

valdataekis, drykkjarins. Hún blandar drykk sem fasr Guärúnu til aä

gleyma, og baä endar meä aä hún gefst upp: „'Pann mun eg kjósa /

af konungum / og pó af niäjum / nauäig hafa'" (34. er.). Nauä-

ungargifting sem Jjessi kemur oftar fyrir basäi í eddukvasäum og

fornaldarsögum, og leiäir oftast til dauäa eiginmannsins.15
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EddukvaSi

Niäurböggun kvenraddarinnar

I endursögn Völsunga sögu á GuSrúnarkviSu fornu má sjá athyglis-

veräa breytingu á sjónarhorni sem paggar niäur í kvenrödd kvasäis-

ins. Upphaf kvaeäis og sögu er paä sama. Guärún minnist Siguräar

og harmar dauäa hans. í kvaeäinu gerist petta eftir aä Guärún er gift

Atla og byr í höll hans. Kvseäiä er eintal Guärúnar og endur-

minning, og baä lysir hugarástandi hennar og innra lífi. Sjónarhorn

kvasäisins er margbreytilegt og fasrist milli mismunandi tímasviäa. í

sögunni er tregróf Guärúnar hins vegar endursagt eins og paä komi

í beinu framhaldi af dauäa Siguräar, en ekki mörgum árum síäar. I

sögunni segir hún frá lífi sínu í prósa, en frásögn hennar tekur

einungis til beirra atburäa sem lyst er í fyrsta hluta kvseäisins, áäur

en hún flyr samfélagiä. Eftir baä heldur sagan áfram sem línurétt og

raunsas briäju persónu frásögn. Kvenrödd kvasäisins er horfin,

ásamt endurminningunum og fantasíunni sem henni fylgdi. Pessi

skipti frá hugbegni til hlutlaegni, frá fantasíu til raunsasis koma skyrt

fram í meäferä sögunnar á samtali Guärúnar viä hestinn. I kvaeäinu

er eins og ekkert sé eälilegra: „'Gekk eg grátandi / viä Grana rasäa

[...] jó frá eg spjalla'", en í sögunni er hún látin basta viä raun-

sseislegri skyringu atburäarins, myndhverfing veräur aä líkingu:

„'Síäan rasddi eg viä hann sem viä mann" (195). Grátur kvasäisins

er einnig horfinn í sögunni. Eftir atvikiä meä hestinn fer frásögnin

algjörlega yfir í briäju persónu og hlutlasgan raunsasisstíl. Skiptin

veräa á pví augnabliki sem Guärún yfirgefur samfélagiä og hverfur

á skóga: „Síäan hvarf Guärún á brott á skóga og heyräi alla vega frá

sér varga byt og bótti bá blíäara aä deyja" (195). Parna hverfur hún

sem madandi og endurlit hennar umbreytist í epíska frásögn.

Nokkru seinna vitnar sagan orärétt í tvö og hálft erindi úr kvasäinu.

Pau er hins vegar ekki lögä Guärúnu í munn, heldur kynnt meä

oräasamböndunum „sem kveäiä er" og „sem hér segir" (196).

Pannig Jjurrkar sagan konuna út sem sögumann, baggar niäur rödd

hennar og gerir aä ópersónulegum almannarómi.
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Máttugar meyjar

Váida megir Gjúka

GuSrúnarkviSa fyrsta hefst á vísun í GuSrúnarkviSu fornu, oró

Guärúnar um aä hún hafï ekki grátiä pegar hún sat yfir Siguräi

dauäum úti í skógi: „'geräig-a eg hjúfra / né höndum slá / né kveina

um / sem konur aärar'" (11. er.). Pessar línur eru uppsprettan aä

GuSrúnarkviSu fyrstu, en sjónarhorniä er annaä, par sem orâ

Guärúnar veräa aä atburäi sem séäur er aä utan: „geräi-t hún hjúfra

/ né höndum slá, / né kveina um / sem konur aärar" (1. er.). And-

stant víäum sjóndeildarhring GuSrúnarkviSu fornu gerist betta

kvasäi á afmörkuäu svasäi, inni í herbergi. Guärún situr viä lík

Siguräar umkringd konum og getur ekki grátiä. En paä er

vandamál sem parf aä leysa. Guärún á aä gráta. Vitrustu menn,

„jarlar alsnotrir" (2. er.) reyna aä mykja „haräan hug" hennar meä

oräum, og konur, „ítrar jarla brúäir" (3. er.) sem hjá henni sitja meä

tregrófi: „Hver sagäi peirra / sinn oftrega / pann er bitrastan / um

beäiä hafäi" (3. er.). Viä líkbörurnar kemur upp eins konar mann-

jöfnuäur kvenna í hörmum. „'Mig veit eg á moldu / munarlaus-

asta'" (4. er.) segir föäursystir Guärúnar, og telur upp allt sem hún

hefur misst: fimm eiginmenn, tvasr dastur, prjár systur og átta

brasäur. Hún lykur tregrófi sínu meä bví aä undrast aä hún skuli

lifa sjálf, en paä er klifun sem oft heyrir tregrófi til. „'Hefi eg harä-

ara / harm aä segja'" (6. er.) segir Herborg, drottning Húnalands, og

upphefur langar harmatölur. Hún missti mann og sjö syni í

bardaga, föäur, móäur og fjóra brasäur í sjó, og gróf bau ein. Sjálf

var hún tekin til fanga, elskuä af húsbónda sínum en hötuä af

húsfreyju: „'Hún asgäi mér / af afbryäi / og höräum mig / höggum

keyräi'" (lO.er.). I pessu má sjá Melkorku-minniä, konuna sem

ambátt, og einnig sem keppinaut um hylli valdsins. „Peygi Guärún

/ gráta mátti" hljómar sem stef eftir pessar tilraunir. Hvorki orä né

tregróf duga, eins og systir hennar bendir á, llegar hún stöävar

harmatölur Herborgar: „'Fá kanntu, fóstra / bótt bú froä sér, / ungu

vífi / andspjöll bera'" (12. er.). Paä byäir ekkert aä tala. Systirin

grípur til líkamsmáls, sviptir bkejunni af Siguräi og skipar Guärúnu
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EddukvaSi

aä horfa á hann og kyssa eins og hann vasri lifandi og heill. Pegar

Guärún ser limlest líkiä er henni nóg boäiä. Hár Siguräar er

blóäugt, augun brostin og brjóstiä sundurskoriä. Hún hnígur

niäur, háriä losnar og tárin flseäa gegnum baä: „Pi grét Guärun /

Gjúka dóttir, / svo aä tár flugu / tresk í gegnum" (16. er.). Um leiä

losnar um tungumáliä og hún byrjar aä tala. Hún graetur fram

harma sína. Erindin sem fylgja eru grátur.

Hvötin aä grátnum er sem fyrr minningin um hinn elskaäa

mann, sem lyst er í náttúrumyndum og sem er hátt yfir aära karl-

menn hafinn. Tregrofiä er blandaä ásökunum sem viä endur-

tekninguna veräa aä sseringum:

„Sakna eg í sessi

og í sasingu

míns málvinar,

valda megir Gjúka;

valda megir Gjúka

mínu bölvi

og systur sinnar

sárum gráti." (20. er.)

í gráti Guärúnar er mikil reiäi og ásakanir á hendur körlum.

Pannig gegnir gráturinn mörgum og bversagnarkenndum hlut-

verkum. Um leiä og hann er kvenlegt tjáningarform valdaleysis og

sorgar, felur hann í ser hótanir og sasringar. Brynhildur sem heyrir

grát Guärúnar bölvar systur hennar „er big, Guärún, / gráts um

beiddi / og bér í morgun / málrúnar gaf" (23. er.). Meä bessu

tengir Brynhildur tungumál, grát og galdra. í eftirmála kvaeäisins er

sagt aä Guärun „gekk baäan á braut til skógar á eyäimerkur" (368),

en Brynhildur, sem vill ekki lifa eftir Sigurä, leggur sig sveräi til

bana. Möguleikar kvenna eru útlegäin eäa dauäinn.
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Máttugar meyjar

Mörg ill sköp

Oddrúnargráturgerist einnig í vistarverum kvenna. í GuSrúnarkviäu

fyrstu graetur Guärún viä líkbörur, her situr grátandi konan viä

rekkju faeäandi konu. I upphafi kvasäisins kemur greinilega fram

munnleg geymd pess. Einhver „ég" kemur fram, sviäsetur sig sem

sögumann og segir aä sagan sé gömul: „'Heyräa eg segja / í sögum

fornum, / hve masr um kom / til Mornalands'" (1. er.). Sagan hefst

svo á pví aä Oddrún kemur langt aä til pess aä hjálpa vinkonu sinni

Borgnyju í barnsnauä. Hún spyr hver eigi sök á sóttum hennar.

Ambátt nefnir barnsföäurinn og astlar aä fara aä segja Oddnyju frá

ástum Borgnyjar sem voru bannaäar og hún leyndi föäur sinn. Hér

grípur sögumaäur fram í, paggar niäur í ambáttinni og eyäir

samtali Jjeirra: „'Pхт hygg eg madtu / p>vígit fleira'" (7. er.), b.e. pasr

sögäu víst ekkert fleira sem í frásögur er fasrandi. Oddrún sest „fyr

kné meyju" (7. er.) og byrjar laskningar sínar: „ríkt gól Oddrún, /

rammt gól Oddrún, / bitra galdra / aä Borgnyju" (7. er.). Hún kann

hina réttu galdra, og Jjeir hjálpa.16 Borgny fasäir, og paä er tvíkynja

veröld sem fasäist, tvíburar, „mи og mögur" (8. er.).

Borgny getur ekki talaä fyrr en hún hefur fastt: „baä nam aä

masla / masr fjörsjúka, / svo aä hún ekki kvaä / orä iä fyrra" (8. er.).

Hún pakkar Oddrúnu fyrir aä hafa fellt ser „fár af höndum" (9. er.)

og biäur aä „hollar vasttir / Frigg og Freyja" (9. er.) megi hjálpa

henni. Hér skiptir kvasäiä yfir í eintal Oddrúnar og grát:

Pá nam aä setjast

sorgmoä kona

aä telja böl

af trega stórum. (13. er.)

Viä rekkju saengurkonunnar og nyfaeddra rvíburanna rifjar

Oddrún upp asvi sína. Grátandi lysir hún skilyräum ástarinnar í

karlasamfélaginu. Astin er bönnuä. Eins og Borgny og Brynhildur

hefur Oddrún oräiä aä elska á laun. Pegar broäir hennar Atli kemst
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EddukvaSi

aà ástum hennar og Gunnars lastur hann drepa Gunnar. í lok

grátsins undrast Oddrún aä hún skuli hafa lifaä petta af: „'Oft

undrumk paä / hví eg eftir mák, / linnvengis BU, / lífi halda'" (33.

er.). I síäasta erindi kvasäisins samsamar sögumaäur sig svo

Oddrúnu, aä tal hans til áheyrenda rennur saman viä trúnaäarmál

Oddrúnar til vinkonu sinnar: „'Sastu og hlyddir / meäan eg sagäag

per / mörg ill um sköp / mín og peirra; / maäur hver lifir / aä

munum sínum, / nú er um genginn / grátur Oddrúnar'" (34. er.).

Kostüm drepur kvenna

AtlakviSa fjallar um hefnd Guärúnar á Atla sem hefur látiä drepa

brasäur hennar. Kvasäiä fer fram í priäju persónu frásögn og

samtölum milli fleiri persóna. Grátur er hér mikilvasgt minni, og er

hann syndur sem andstasäa jafnt sem hliästasäa uppreisnar og

hefndar. I öllum beim hörmungum sem kvasäiä lysir er tekiä fram

aä Guärún „varnaäi viä tárum" (30. er.). Hún grastur ekki, heldur

aähefst.17 Hún drepur unga syni sína sem hún hefur eignast meä

Atla, og gefur Atla hjörtu peirra aä eta. Enn er tekiä fram aä hún

gráti ekki, pótt allir aärir gráti:

Ymur varä á bekkjum,

afkár söngur viräa,

gnyr und guävefjum,

grétu börn Húna,

nema ein Guärún,

er hún asva grét

braeäur sína berharäa

og buri svása,

unga, ófroäa,

Jjá er hún viä Atla gat. (40. er.)

Síäan drepur hún Atla meä sveräi eftir aä hafa „afvopnaä" hann og

gert óvirkan meä drykk: „Óvar Atli / oäan hafäi hann sig drukkiä, /
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Máttugar meyjar

vopn hafäi hann ekki, / varnaäi-t hann viä Guärúnu" (42. en).

Hún brennir höllina og hiräina meä, og er bví lyst meä heims-

endismynd sem minnir á lysingu Völuspár begar öll veröldin

brennur: „forn timbur féllu, / fjarghús ruku, / bser Buälunga" (44.

er.). Athöfn Guärúnar er táknrasn. Meä henni eyäileggur hún allt

byggingarverk karlanna og sópar samfélaginu burt af yfirboräi

jaräar. í lokin lysir sögumaäur aädáun sinni á Guärúnu sem varä

bremur konungum aä bana: „Hún hefir Jjriggja / Jjjóäkonunga /

banorä boriä / björt, áäur sylti" (45. er.).

Atlamál fjalla um sömu atburäi og AtlakviSa, en í meiri

smáatriäum og frá eindregnara kvennasjónarhorni. Myndmáliä er

mjög gróteskt og mikiä er um hversdagslysingar, t.a.m. á störfum og

umhverfi kvenna. Pegar brasäurnir koma til Atla mágs sín reynir

Guärún fyrst aä sastta bá. Pegar baä tekst ekki berst hún meä

brasàrunum á mót i manni sínum, bar sem hún kastar af ser

kvenhlutverkinu í stórkostlegri mynd:

hlaäin hálsmenjum,

hreytti hún beim gervöllum,

slöngdi svo silfri,

aä í sundur hrutu baugar. (46. er.)

Bein gagnryni á karlveldiä kemur síäan fram í oräum hennar í

síäustu sennunni viä Atla, begar hún gefur upp ástaeäuna fyrir

grimmdarlegum verknaäi sínum og segir:

„Kostum drepur kvenna

karla ofríki." (73. er)

Drápi sonanna og matargeräinni er hér lyst af algerum óhugnaäi.

Guärún sker pá á háls eftir aä hafa talaä viä pá og sagt peim hvaä

hún astlar aä gera: „Lokkaäi hún litla / og lagäi viä stokki / [...]

fóru í faäm móäur, / fréttu, hvaä pá skyldi" (77. er.). Hún steikir

hjörtu peirra á teini og blandar blóäi Jjeirra í drykk föäurins. Hún
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EddukvaSi

afbeinar \>á og ber Atla blóäiblandinn drykkinn í hausum beirra.

Konan rasäur matargerä og borähaldi, og hún rasäur einnig yfir \>ví

holdi sem hún hefur framleitt. Drápiä er slátrun. Guärún sker

synina á háls eins og kvikfé og gerir aä peim í eldhúsinu. Meä pessu

synir hún kvenlegt vald sitt. Meä pví aä drepa syni Atla stöävar hún

arftaka hans, framhald karlveldisins.18

Vant er stafs vífi

í Atlamálum koma fyrir merkileg samskipti kvenna í rúnum.

Guärún varar brasäur sína, Högna og Gunnar, viä Atla meä \>ví aä

rista rúnir og senda Jjeim. Petta kallast á viä inngang GuSrúnarkviSu

fornu, Jjar sem segir aä Guärún hafi sent beim „meä rúnum orä"

(394). í AtlakviSu er hins vegar ekkert sagt frá rúnunum. Par kann

Guärún ekki aä skrifa, en sendir brasärum sínum í staäinn orälaust

tákn sem viävörun, hring vafinn úlfahári. I Atlamálum villir einn af

mönnum Atla rúnirnar fyrir Guärúnu, svo aä Jjasr breyta um

merkingu. Hann skefur upp skrift konunnar og breytir henni.

Pannig kemur hann fram sem ritskoäari valdsins. Kostbera, kona

Högna, „kunni... skil rúna" (9. er.) og trúir ekki beirri merkingu

sem Jjasr gefa á yfirboräinu. Hún undrast „'hvaä Jjá varä vitri / er

skyldi villt rísta [...] vant er stafs vífi / eäa valda aärir'" (12. er.)

Rúnir eru hér tákn milli kvenna sem einungis Jjasr skilja. Um

kvöldiä Jjegar рай hjónin hafa búiä um og eru háttuä ber hún

rúnirnar upp viä ljós: „innti orästafi / aä eldi ljósum" (9. er.), og

reynast pasr „svo villtar / aä var vant aä ráäa" (9. er). Um morg-

uninn hefur hún ráäiä Ipxt og ber skilaboä Guärúnar til manns

síns: „'réä eg \>xr rúnar, / er reist bín systir, / björt hefir per eigi /

boäiä í sinn Jjetta'" (11. er.). Hann ansar Jjessu engu og kys aä trúa

karlmanninum Atla fremur en systur sinni og konu. Paä veräur

basäi honum og Gunnari aä bana.
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Máttugar meyjar

Grátur og hvöt

GuSrúnarhvöt byrjar sem hvöt en flaeäir út í grát.19 I inngangi

kvasäisins segir aä Guärún hafi gengiä til ssevar pegar hún hafSi

drepiä Atla. „Gekk hún út á sadnn og vildi fara sér," en „mátti eigi

sökkva" (464). Hana rekur yfir fjöräinn til annars lands bar sem

konungurinn faer hennar. Kvasäin um Guärúnu syna vel hvernig

konan fer úr einu landinu í annaä, til pess eins aä finna par nytt

karlveldi. I upphafi kvaeäisins kemur sögumaäur fram í fyrstu

persónu og segir frá pví sem hann hefur heyrt:

„Pá frá eg sennu

slíäurfenglegsta,

trauä mál, talin

af trega stórum." (1. er.)

Frásögnin er hér skilgreind sem margradda, hún er „senna", „trauä

mál" og „tregi", reiäi, pögn og grátur í senn. í lokaerindinu snyr

kvaeäiä sér jafnt til karla sem kvenna: „Jörlum öllum / óäal batni, /

snótum öllum / sorg aä minni, / aä petta tregróf / um taliä vam"

(21. er.).

Kvasäiä er sjálfsasvisaga Guärúnar. Paä segir frá mörgu pví sama

og HamSismáL, en frá öäru sjónarhorni. Basäi kvasäin byrja á bví aä

Guärún hvetur syni sína til aä hefna dótturinnar Svanhildar sem

eiginmaäur hennar lét drepa meä pví aä troäa undir hestahófum.20

í HamSismálum notar Guärún grátinn sem hvöt. Synirnir fara af

staä og frásögnin íylgir peim. I GuSrúnarhvötveräur frásögnin hins

vegar eftir hjá Guärúnu, sem eftir aä hafa sent syni sína í dauäann,

sest grátandi viä dyrnar og hefur upp tregróf sitt:

Guärún grátandi,

Gjúka dóttir,

gekk hún treglega

á tái sitja
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EddukvaSi

og aä tel ja

tárughlyra

moäug spjöll

á margan veg. (9. er.)

Hún telur upp allar sorgir sínar og ber }pxr saman. Minnir petta á

mannjöfnuä kvennanna í GuSrúnarkviSufyrstu. Grimmasti harmur-

inn er begar ormarnir slitu hjarta Gunnars, sá hvassasti pegar hjarta

Högna var skoriä úr brjósti hans, sá sárasti Jjegar Siguräur var drep-

inn í saeng hennar, og sá haräasti pegar „pann inn hvíta / hadd Svan-

hildar, / auri tröddu / und jóa fótum" (16. er.). Harmana telur hún

upp í átta erindum, en pegar hún aetlar aä halda áfram í pví níunda,

er sem skrifaranum hafi veríä nóg boäiä. „Fjöld man eg bölva" (18.

er.) er baä eina sem hann hefur skrifaä af erindinu.21 I frasäilegum

útgáfum kvasäisins er eyäan synd meä röä punkta eäa strika. I öärum

útgáfum er erindinu oftast sleppt. Paä er ómögulegt aä vita hve mörg

erindi vantar í handritiä, en í nassta skrifaäa erindi hefur skipt um

sviä. Par er Guärún farin aä tala viä Sigurä dauäan sem er kominn til

aä saekja hana, og hún byr sig undir aä ganga meä honum á báliä:

„'megi brenna brjóst / bölvafullt eldur, / Jjrungiä um hjarta / Jjiäni

sorgir'" (20. er.). Einnig hér er eldurinn hiä hreinsandi afl.

Skal enginn maäur angurljoö kveäa

Helga kviSa Hundingsbana II (eäa VölsungakviSa forna) segir frá

valkyrjunni Sigrúnu og ást hennar á Helga Hundingsbana. Kvasäiä

er aä miklu leyti rasäa hennar, endurminningar, sasringar, tregróf

og grátur. Faäir hennar aetlar aä neyäa hana til aä giftast konungi

sem hún vill ekki. Helgi drepur basäi föäurinn og vonbiäilinn í

bardaga. Broäir Sigrúnar drepur síäan Helga í hefndarskyni. Pegar

hann tilkynnir henni dauäa Helga segist hann hafa „nauäigur /

nifti graetta" (30. er.). Hún bölvar honum í {julu, sem einkennist af

neitunum og skilyräistengingum:
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Máttugar meyjar

„Skríäi-at paä skip,

er und per skríäi,

pótt óskabyr

eftir leggist;

renni-a sá mar,

er und per renni,

pótt pú fjendur pína

foräast eigir.

Bíti- a pér paä sverä,

er pú bregäir,

nema sjálfum per

syngvi um höfäi.

M vasri per hefnt

Helga dauäa,

ef pú vasrir vargur

á viäum úti

auäs andvani

og alls gamans,

hefäir eigi mat,

nema á hrasjum spryngir." (32. — 33. er. )

Meä samngum sínum gerir hún hann valdalausan og aä dyri.

Hann reynir aä koma fyrir hana vitinu. „'Жт ertu, systir, / og

örvita'" (34. er.) segir hann meä klifun sem er oft notuä um konur

í eddukvasäum. Hann frabiäur sér sökina og kennir asästa guäinum:

„Einn veldur Oäinn

öllu bölvi." (34. er.)

Sasringar systurinnar breytast í grát: „'Sitk-a eg svo sasl / aä

Sefafjöllum, / ár né um nsetur / aä eg una lífi'" (36. er.). Gráturinn

hefur aб geyma draumsynina um karlmanninn sem konan elskar, og

er erindiä eitt af beim sem oftast er vitnaä í af hetjukvaeäum:22
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Eddukvaèi

„Svo bar Helgi

af hildingum

sem íturskapaäur

askur af byrni

eäa sá dyrkálfur,

döggu slunginn,

er efri fer

öllum dyrum

og horn glóa

viä himin sjálfan." (38. er.)

Meäan Sigrún grastur er Helgi meä Oäni í Valhöll og gerist Jjar

svo valdamikill aä Óäinn byäur „honum öllu aä ráäa meä ser"

(294). Helgi biggur ekki grát Sigrúnar og Kaggar hann niäur. Hann

birtist ambátt hennar sem segir Jjaä Sigrúnu. Hún gengur í hauginn

til hans og liggur mikiä á aä faäma hann: „'Fyrr vil eg kyssa /

konung ólifäan / en bú blóäugri / brynju kastir'" (44. er.). Lysingin

á blóäugum og köldum líkama hans er hliästasä lysingunni á

Siguräi dauäum í GuSrúnarkviSu fyrstu, og í báäum kvasäunum er

sjónarhorniä kvennanna. Hár hans er „hélu Jjrungiä", líkaminn

„valdögg sleginn", hendurnar „úrsvalar" (44. er.), og Sigrún spyr

hvaä hún geti gert til aä baeta Jjetta. Helgi svarar meä ásökunum.

Astand hans er gráti hennar aä kenna:

„Ein veldur \>ú, Sigrún

frá Sefafjöllum,

er Helgi er

harmdögg sleginn;

grastur bú, gullvarin,

grimmum tárum,

sólbjört, suärasn,

áäur Jjú sofa gangir.

Hvert fellur blóäugt

á brjóst grami,
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Máttugar meyjar

úrsvalt, innfjálgt,

ekka brungiä." (45. er.)

Tár hennar veräa aä blóäi hans. Fyrir honum eru tregróf og

grátur eitt og hiä sama, og hann bannar henni aä kveäW gráta:

„skal engi maäur

angurljóä kveäa,

pótt mér á brjósti

benjar líti." (46. er.)

Petta er hámark karlmennskunnar. Hún graetur hann frá dauâ-

um, og Jjaä vill hann ekki. Hún byr honum hvílu „angurlausa

mjög" (47. er.) og sefur bar hjá honum um nóttina. Viä sólarupprás

yfirgefur hann hana og flytir ser til Valhallar áäur en einherjar

vakna. Hún bíäur hans nassta kvöld, en hann kemur ekki aftur.

Hann basäi yfirgefur hana og paggar niäur í henni-. Hún sem fyrr

var valkyrja deyr „af harmi og trega" (299), meäan hann er mea

Oäni í Valhöll aä berjast bar aä eilífu.23
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IV

MÁTTUGAR

MEYJAR

Vinnusöngurinn

Grottasöngur er eini vinnusöngurinn sem varäveist hefur meäal

eddukvaeäa. I rammafrásögn kvasäisins segir frá pví aä danski kon-

ungurinn Fróäi, sem var „allra konunga ríkastur á Noräurlöndum"

(514), hafi keypt tvasr ambáttir, sem hétu Fenja og Menja. „Pxr

voru miklar og sterkar" (514). Pessar konur hefur hann til aä draga

kvörnina Grotta, sem „enginn var svo sterkur, aä dregiä gasti" (514).

I fyrstu mala baer konunginum gull og friä og sadu. En pegar hann

ann Jjeim hvorki hvíldar né svefns gera pasr uppreisn, og „er sagt, aä

pasr kvasäi ljóä bau, er kallaä er Grottasöngur." (514). Aäur en basr

hafa lokiä kvaeäinu hafa Jjasr kveäiä/malaä óvinaher aä konung-

inum sem tortímist ásamt ríki sínu.

Grottasöngur er frekar kvasäi um vinnusöng en vinnusöngur í

sjálfu ser. Paä er einnig kvasäi um harästjórn karlveldis og uppreisn

kvenna. Myndmál kvasäisins byggir mjög á andstasäum milli

karlsins sem stjórnar og kvennanna í ánauä. Pessar andstaeäur koma

Jjegar fram í upphafserindinu par sem tröllkonurnar eru leiddar

fram á sviäiä: „Nú eru komnar / til konungs húsa [...] máttkar

meyjar / aä mani hafäar" (1. er.).

Mikill hluti kvasäisins felst í einhliäa tali ambáttanna viä

harästjórann sem basr ógna meä sefjandi söng sínum um fornar

sögur: „'vaki bú, Froäi, / vaki bú, Fróäi, / ef bú hlyäa vill / söngvum

okkrum / og sögum fornum'" (18. er.). Ambáttirnar syngja ymist

saman eäa til skiptis á meäan pasr draga kvörnina:

Sungu og slungu

snuäga-steini. (4. er.)
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Máttugar meyjar

Hrynjandi vinnusöngsins hljómar í kvasäinu eins og sasring:

„'Leggjum lúära, / léttum steinum'" (3. er.). Tröllkonurnar eru

„framvísar" (1. er.), og eins og völvan í Völuspá leggja pasr mikla

áherslu á bekkingu sína og yisku, en einnig samheldni: „vitum

báäar baä" (22. er.) Vinnusöngur beirra er meä sjálfsasvisögulegu

ívafi. Pasr minnast bernsku sinnar og fyrri aevi. Eins og völvan hafa

baer alist upp „fyr jörä neäan" (11. er.), og eru pannig sprottnar úr

náttúrunni. Paer hafa einnig veriä valkyrjur og tekiä bátt í bar-

dögum. I samfélaginu eru basr ambáttir og vinnukraftur sem ríkiä

hvílir à. Par er líkamleg vanlíäan, brasldómur, vosbuä, dapurleiki og

kuldi, og minningarnar veräa aä tregrófi:

„Nú erum komnar

til konungs húsa

miskunnlausar

og aä mani hafäar;

aur etur iljar,

en ofan kuldi,

drögum dólgs sjötul,

dapurt er aä Froäa." (16. er.)

Pasr gera uppreisn og taka kvörnina á sitt vald: „Mólu meyjar, /

megins kostuäu, / voru ungar, / í jötunmoäi" (23. er.). Kvörnin

brestur, konungurinn ferst og meä honum allt konungsríkiä.

Kvasäinu lykur meä írónískri athugasemd tröllkvennanna, bar sem

paer ávarpa konunginn: „'Maliä höfum Froäi, / sem munum hastta,

/ hafa fullstaäiä / fljóä aä meldri'" (24. er.).

Hér lykur kvasäinu en sagan heldur áfram. Paä kemur nefnilega

upp nytt karlveldi, meä sömu kúgun á máttugum meyjum.

Saskonungurinn Mysingur tekur kvörnina ásamt Fenju og Menju

meä sér út á skip og laetur baer mala par salt. Pasr mala og mala, og

sem fyrr sést konungurinn ekki fyrir:

Og aä miäri nótt spuräu pasr, ef eigi leiddist Mysingi salt.

Hann baä paer mala lengur. Pasr mólu litla hríä, áäur niäur
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Máttugar meyjar

sukku skipin, og var par eftir svelgur í hafinu, er sasrinn fellur

í kvernaugaä. (515)

Petta er heimsendismynd sem minnir á lok Völuspár, pegar

völvan sekkur fyrir hinum dimma dreka, pagnar og hverfur. En hér

er engin framtíäarsyn. Skipiä er táknmynd samfélagsins úti í villtri

náttúrunni. Paä sekkur og konurnar meä. Ekkert kemur upp aftur,

frekar en steinninn og Brák úr bylgjunum í Egils sögu. En verks-

ummerkin sjást, tómur sogandi svelgur í hafinu.

Grottasöngur hefur ekki veriä tekinn upp í Konungsbók, og hefur

aäeins varäveist í Snorra-Eddu. Varäveisla kvseäisins er pví mjög

taep, eins og flestra annarra eddukvseäa, og tekur Snorri kvaeäiä meä

í bók sína til aä útskyra fyrir ungum skáldum af hverju gull er í

kenningum kallaä mjöl Froäa.

Vindum, vindum

Til eddukvaeäa heyra fjölmörg kvseäi og kvseäabrot sem varäveist

hafa í sögum án pess aä pau hafi veriä tekin upp í Konungsbók}

Mörg peirra eru lögä í munn kvenna og einkennast af líkams-

myndmáli, spám, óhugnaäi og sasringum, en „gráturinn" sem

kvasäi er horfinn.

DarraSarljóS, sem varäveist hafa í Njáls sögu, minna mjög á

Grottasöng. I báäum kvaeäum syngja konur viä vinnu sína mecSan

pasr marka körlum örlög. í Grottasöng syngja pasr viä kvörnina, í

DarraSarljóSum viä vefinn. „Dörruäur" merkir spjót, en í frá-

sögninni sem fylgir ljóäinu er oräiä túlkaä sem karlmannsnafn.

Segir sagan aä maäur aä nafni Dörruäur gangi út aä morgni dags:

„Hann sá, aä menn riäu tólf saman til dyngju nokkurrar og hurfu

par allir" (454). Hann gengur til dyngjunnar og ser inn um glugg-

ann aä petta voru konur „og höfäu vef upp fasräan" (454). Pessi

vefur er geräur úr vopnum og líkamshlutum manna: „Mannahöfuä

voru fyrir kljána, en parmar úr mönnum fyrir viftu og garn, sverä
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Máttugar meyjar

var fyrir skeiä, en ör fyrir hrael" (454). Heyrir Dörruäur aä kon-

urnar kveäa „vísur nokkrar" (454). Vísurnar eru um orrustu.

Kvasäiä er syn, og \>nè er fullt af gróteskum ohugnaäi. Konurnar

kalla sig valkyrjur og meä vefnum ráäa basr hverjir falla í orrustunni:

„eiga valkyrjur

vals of kosti." (6. er.)

Konurnar kveäa ymist í fyrstu persónu fleirtölu eäa í Jjriäju

persónu, en slík skipti milli ytri og innri synar, geranda og viäfangs,

einkenna kvasäi kvenna í íslenskum fornbókmenntum. I fyrsta

erindi skilgreina pasr sig og vald sitt:

„Vítt er orpiä

fyrir valfalli

rifs reiäisky,

rignir blóäi;

nú er fyrir geirum

grár upp kominn

vefur verpjoäar,

er pasr vinur fylla

rauäum vefti

Randvés bana." (1. er.)

Viä pennan óhugnanlega vef kveäa valkyrjurnar vísur sínar, par

sem bardagi og bloä eru ofin í vinnu kvennanna. Pasr vefa og kveäa

meäan orrustan stendur yfir. Hér er aä finna enn eitt dasmiä um

tvöfalt sjónarhorn. Kvasäiä lysir tveimur heimum samtímis, heimi

kvennanna viä vefinn og karlanna í bardaganum. Hrynjandi

kvasäisins er mjög hröä. I henni er engin hvíld fremur en villtum

bardaganum og ákafri vinnu kvennanna viä vefinn. Pessi hraäa

vinnuhrynjandi kemur fram í stefinu:

„Vindum, vindum

vef darraäar."
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Máttugar meyjar

Eins og til aä árétta spá sína nefna valkyrjurnar sig meä nafni:

„'Gengur Hildur vefa / og HjörJmmul / Sanngríäur, Svipul /

sveräum tognum; / skaft mun gnesta, / skjöldur mun bresta [...]'"

(3. er.). Vígvöllurinn synir ógn bardagans og eyäileggingu. Jörä og

himinn litast blóäi: „'Nú er ógurlegt / um aä litast, / er dreyrug sky

/ dregur meä himni / mun loft litaä / lyäa blóäi [...]'" (9. er.). Til

samraemis viä bessa heimsendissyn rífa valkyrjurnar vefinn í sundur

begar baer hafa kveäiä kvseäiä og bardaginn er á enda: „'Nú er vefur

ofinn, / en völlur roäinn" (8. er.). Tekur hver meä sér baä sem hún

heldur á. Dörruäur gengur í burt frá glugganum og heim til sín, en

valkyrjurnar stíga á hesta sína og ríäa sex í suäur, en sex í noräur.

Konurnar kveäa kvaeäi sitt í aflokuäum kvennaheimi, í dyngju,

en til bess aä baä geti varäveist veräur karlmaäur aä heyra baä. I lok

kvasäisins ávarpa valkyrjurnar karlinn bar sem hann liggur á hleri og

biäja hann aä laera orä Jjeirra og flytja áfram:

„en hinn nemi,

er heyrir á

geirfljoäa hljóä,

og gumum segi!" (10. er.)

í bókmenntasögunni hefur kvasäiä fengiä nafn bess karls sem

veräur vitni aä \>ví og ber Jjaä frá dyngju kvennanna út í samfélagiä.

í framsetningu sögunnar er karlmaäurinn Dörruäur aäalpersónan í

atburäinum. Hann veräur fyrir vitrun um vitrun valkyrjanna.

Pannig samlagast kvenröddin draumum karlanna og fantasíu, um

leiä og hún hverfur.

Karlinn sem liggur á hleri viä dyngjuna og hlustar á orä

kvennanna fyrir innan er táknmynd sem kemur fyrir á fleiri stöäum

í íslendingasögum. Paä sem hann heyrir er oftast haettulegt slúäur,

óopinbert „villt" tungumál, sem getur haft örlagaríkar, og oft

banvasnar afleiäingar, ef Jjaä er boriä út í samfélagiä.2
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Máttugar meyjar

Úr hársíma gránu

Mesta skáldkona fornaldarsagna er Áslaug í Ragnars sögu loSbrókar.

Fjallar sagan aä miklu leyti um liana og fylgir hún aevi hennar frá

upphafi og allt til loka. Pótt sagan beri nafn Ragnars loäbrókar er

hún öäru fremur aevisaga Áslaugar.

Áslaug er dóttir Brynhildar og Siguräar Fáfnisbana, sem af

Völsunga sögu má ráäa aä hafi getiä hana á fjallinu Jjegar Siguräur

risti brynjuna af Brynhildi.3 Áslaug elst upp hjá fóstra sínum

Heimi. Eftir dauäa Brynhildar felur hann Áslaugu, priggja vetra, í

hörpu, ásamt gulli og dyrum kkeäum, fer meä hana út úr sam-

félaginu og á flakk: „Og pá er maerin grét, sló hann hörpuna, og

pagnaäi hún pá" (221). Hann feräast meä hana víäa um lönd og

kemur loks til fátaskra hjóna, karls og kerlingar, í litlum bae í Noregi.

Kerling hefur mikinn augastaä á hörpunni. Hvetur hún karl sinn til

aä drepa Heimi, sem hann gerir, og stela bau hörpunni. Tekst

kerlingu ekki aä opna hörpuna öäru vísi en meä pví aä brjóta hana:

„Og nú faír hún upp komiä hörpunni, og par ser hún eitt meybarn,

aä hún Jjóttist ekki slíkt séä hafa" (224). Pannig faeäist Áslaug inn í

heim fátasktar og grimmdar. Áslaug er konungsdóttir í álögum.

Kerling kallar hana Kráku, snoäar hana og ber tjöru í kollinn á

henni, „aä síst komi hár upp" (225). Kkeäir hún hana í tötra og

lanur vinna „paä, er verst er" (225). Eins og Melkorka í Laxdalu,

bregst barniä Áslaug viä meä Jjögn. „En paä hugäu pau karl og

kerling, aä hún maetti ekki maela, er hún svarar peim aldrei" (225).

Ragnar konungur loäbrók heldur skipum sínum til Noregs og

kemur til baejarins par sem Áslaug/Kráka hefur alist upp. Hefur hún

fariä aä fé um morguninn og ser „aä skip voru komin viä land

mörg og stór" (232). Hún óhlyänast fóstru sinni „og nú tekur hún

og pvaer ser" (232):

En kerling haíai henni paä bannaä, Jjví aä hún vildi eigi, aä

menn saei fegurä hennar, \>ví aä hún var allra kvenna vaenst,

en hár hennar var svo mikiä, aä tók jörä um hana, og svo

fagurt sem silki baä, er fegurst veräur. (232)
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Máttugar meyjar

Kráka setur sig sem sagt í sjónmáliä. Og Jjaä heppnast, pví aä

Ragnar konungur fréttir af fegurä hennar, „og aä enginn mundi

henni vasnni vera í veröldu" (233). Hann ketur senda eftir henni,

„'og vil eg hitta hana; vil eg, aä hún sé mín" (233). Hann setur

samt reglurnar, sem eru pasr a<5 hún skuli koma til hans, hvorki

„'klasdd né óklaedd, hvorki mett né ómett, og fari hún bó eigi ein

saman, og skal henni pó enginn maäur fylgja'" (233—234). Honum

nasgir ekki aä hún sé fögur, hún veräur aä vera vitur líka. Sendi-

menn hans fara „og hyggja aä Kráku vandlega, og líst beim sú kona

svo vaen, aä peir hugäu enga aära jafnvasna" (234). Daginn eftir fer

Kráka til skipa Ragnars og hefur fundiä lausn á fyrirmaslum hans.

Hún vefur aä sér urriäaneti, og yfir paä lastur hún falla hár sitt, og

er hún pá „hvergi ber" (234). Etur hún lauk, „og er baä lítill matur"

(234), og lastur hundinn á basnum fylgja sér. Lögä er mikil áhersla á

hár hennar í sögunni, og er baä hennar megineinkenni. Pegar hún

kemur til Ragnars er hún „fögur tilsyndar" (234), og „hár hennar

bjart og sem á gull eitt saei" (234). Hann kallar til hennar, og hún

svarar meä fyrstu vísu sinni í sögunni. „'Pori eg eigi boä brjóta'" eru

fyrstu orä vísunnar og um leiä fyrstu orä Áslaugar viä Ragnar, og

meä beim hefjast samskipti peirra:

„Pori eg eigi boä brjóta,

er báäuä mig ganga,

né rassis kvöä rjúfa,

Ragnar, viä big stefnu;

manngi er mér í sinni,

mitt er bert hörund eigi,

fylgi hefi eg fullgott,

fer eg ein saman, mínu." (235)

Hún gengur um borä í konungsskipiä, eftir aä henni og föru-

naut hennar hefur veriä heitiä griäum. Paä fyrsta sem hún veräur

pó fyrir eru ofbeldi og svik. Pegar hún kemur til konungsins „seilist

hann í mót henni" (235). Hundurinn reynir aä verja hana og bítur
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Máttugar meyjar

konunginn í höndina. Menn konungsins hlaupa til „og drepa

hundinn og reka bogastreng aä hálsi honum, og faír hann af bví

bana" (235). Sagan heldur meä Aslaugu og tekur fram aä eigi hafi

veriä „betur griäum haldiä viä hana en svo" (235). Valdahlutföll

karla og kvenna koma hér vel fram. Ragnar leggur síäan Aslaugu hjá

ser og „hjalar viä hana, og varä honum vel í skap viä hana og var

blíäur viä hana" (235). Hún biäur hann í vísu um aä nauäga ser

ekki, en leyfa sér aä fara:

„Vammlausa skalt, vísi,

ef vilt griäum byrma,

heim höfum hilmi sóttan,

héäan mig fara lata." (235)

Hann vill aä hún sé hjá honum um nóttina, en hún neitar. I vísu

byäur hann henni silfurofinn serk, og astlar meä pví aä gera hana aä

hefäarkonu.4 Hún segist ekki „bora" aä piggja hann, og segir

honum arvisögu sína í vísu. Ser saemi ekki silfursaumuä klaeäi, „'pví

em eg Kráka kölluä, / í kolsvörtum voäum, / aä eg hefi grjót of

gengiä / og geitur meä sas reknar'" (236—237). Hun samsamar sig

fötum sínum. Segist hún heldur ekki vilja „'í skraut búast, meäan eg

em hjá karli'" (237), bar sem honum muni lítast betur á hana ef

hún búist betur, „'og vil eg nú fara heim'" 237).

I bessu atriäi er kona aä verjast kynferäislegum ágangi

karlmanns, og er paä uppspretta frásagnarinnar, jafnt sem vísna

Aslaugar. Ragnar sleppir henni aä sinni, en sendir aftur eftir henni

og vill hafa hana meä ser. Hún sampykkir paä vegna pess aä hún

vill losna frá karli og kerlingu, p.e. flytjast af jaärinum og í

samfélagiä. Um kvöldiä „er menn skulu rekkja undir sér, pá segir

Ragnar, aä hann vill, aä pau Kráka hvíli basäi saman" (238). Hún

neitar og vill aä hann geri brúäkaup til hennar, „'bá er pú kemur í

ríki pitt, og pykir mér paä mín viräing sem pín" (238). Hann

gengur aä bessu, en barf enn aä bíäa. Tregäa Aslaugar viä aä gefa

líkama sinn heldur áfram. A brúäkaupsnóttina, pegar Ragnar vill
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Máttugar meyjar

„eiga hjúskaparfar viä konu sína" (238) biäst hún undan, og spáir

illu, ef hún fái ekki aä ráäa. Segir hún honum í vísu aä hann veräi

aä bíäa í brjár nastur. Um leiä sakar hún hann um bráäketi og segir

honum spána: „'heldur ert bráäur a8 byrja / bann, er bein hefir

engi'" (238). „Og Jjau hún kvasäi Jjetta," tekur sagan fram, „gaf

Ragnar aä \>\í engan gaum og brá á sitt ráä" (238). Eins og víäar í

frásögnum af nauägunum, segir textinn frá meä pögn. Áslaug elur

beinlaust sveinbarn, ívar beinlausa, sem síäar barf aä bera á

stöngum. Paä vantar í hann bseäi kyngetu og karlmennsku. A hinn

bóginn hefur hann \>á kvenlegu eiginleika aä vera mjög vitur.

Pannig hefur hann hvaä eftir annaä vit fyrir bardagamönnunum,

brasärum sínum.

Alls kveäur Áslaug tíu vísur í sögunni. Tvasr eru hvatir til sona

hennar sem hún vamir um aumingjaskap og gefur í skyn aä p>eir séu

ekki veräir aä vera synir hennar. ívar beinlausi gerir lítiä úr

kveäskap móäur sinnar og paggar hann niäur: „'Eigi er víst', segir

ívar, 'hvort paä stoäar nokкuä, pótt pú kveäir aära vísu aä annarri'"

(253).

Frumlegustu vísu sína kveäur Áslaug pegar pau Ragnar kveäjast í

síäasta sinn. Hún leiäir hann til skipa og gefur honum serk sem hún

hefur ofiä úr gráu hári sínu. Мeä honum segist hún vilja launa

honum serkinn sem hann hafä¡ áäur gefiä henni:

„Pér ann eg serk hinn síäa

og saumaäan hvergi,

viä heilan hug ofnu

úr hársíma gránu;

mun eigi ben blasäa,

né bíta Jsig eggjar

í heilagri hjúpu,

var hún goäum signuä." (266)

Vísan er mjög líkamleg. Serkur Áslaugar er hvorki úr gulli né

silfri, heldur úr líkama hennar. Hugur hennar er vefstóllinn, og hár
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Máttugar meyjar

hennar garniä. Pannig gefur hún sig alla í serkinn. Harm er

heilagur og á aä vernda Ragnar í bardögum. Vísan er sprottin af

sorginni viä aäskilnaäinn og óttanum um yfirvofandi dauöa

karlsins, sem Aslaug reynir aä hindra meä pví aä vefja hann hári

sínu. A kveäjustundinni fylgir sjónarhorniä henni: „En bá er bau

skildust, var auäsastt, aä henni boni mikiä fyrir peirra skilnaäi"

(267). Serkurinn ver hann, pangaä til hann er flettur honum, og

hetur hann pá líf sitt.

Eftir petta fylgir sagan sonum Aslaugar, en gleymir henni pó

aldrei alveg. í sömu andrá er sagt frá pví aä synirnir herja „á ymis

lönd" (279), og aä „móäir peirra, varä gömul kona" (279). Síäustu

vísur sínar kveäur hún um einn sona sinna fallinn. Рasr eru pó ekki

harmljoä, heldur hvatir til frekari dáäa. Pannig styäur Aslaug

öärum brasäi karlveldiä og hernaä pess, prátt fyrir margháttaa

andóf sitt í sögunni.

Vögguvísa tröllkonunnar

Mörg peirra grótesku kvseäa sem lögä eru í munn kvenna í forn-

aldarsögum gegna pví hlutverki aä rífa niäur karlmennsku hetjanna,

og eru bau oft kveäin viä gamansamar og lítt hetjulegar aästasäur.

A einni af landvinningaferäum sínum noräur í Risalandi hittir

Örvar-Oddur í Orvar-Odds sögu unga tröllkonu sem er sífellt aä

minna hann á hve lítill hann sé. Faäir hennar hefur bjargaä Oddi úr

gammsbasli í „flugabjörgum" (271) bar sem hann hafäi oräiä aä

dúsa meä fuglsungum. Tröllkarlinn er bseäi hissa og hrifinn af

kokhreysti Odds og tekur hann meä sér heim handa dótturinni

Hildigunni til aä leika viä:

„Ekki barn jafnlítiä hefi eg fundiä hortugra en big né

ráäugra, Jjví aä mér Jiykir svo mega aä kveäa, aä Jш sert ekki

nema vitiä eitt, og Jjykir mér í \>ér hin mesta gersemi, hversu

kofurmálugur \>ú ert, og skal eg fasra Jjig Hildigunni, dóttur
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Máttugar meyjar

minni, og skal hún hafa big fyrir leiku og fóstra Jjig og faíäa

pig upp jafnframt Goämundi, syni mínum." (273-274)

Pegar heim kemur synir hann Hildigunni „barn paä, er hann

hafäi fundiä" (274). Hún tekur viä Oddi og „tók hann henni taept

í mitt lasr (274). Hún setur hann á hné ser, viräir hann fyrir sér á

alla enda og kanta og kveäur viä hann vögguvísu:

„Tuttur litli

og toppur fyrir nefi,

meiri var Goämundur

í gaer borinn." (274)

Athygli hennar beinist sérstaklega aä skeggtoppnum, karl-

mennskutákninu sjálfu, sem hún undrast á svona litlum kropp og

gerir hlasgilegt meä pví aä tengja paä nefinu. Hún leggur Odd í

vöggu hjá risabarninu og kveäur yfir peim barnagadur. Oddur

veräur óspakur í vöggunni, og tekur hún hann pá upp og leggur í

samg hjá ser. Sannar hann par karlmennsku sína, „og kom pá svo,

aä Oddur lék allt paä, er lysti" (274). Viä pessar aästaeäur viräast

stasräarhlutföll ekki skipta máli! Oddur segir henni, og veräur aä

taka paä fram, aä hann sé „ekki barn, bótt hann sé minni en beir

menn, er bar eru fasddir" (274). Um voriä begar Oddur astlar burt

á vit nyrra landvinninga tjáir trölliä Hildigunnur honum ást sína:

„'bó aä bú sért lítilT" (275). Hún segir honum aä hún sé meä barni,

„'bó aä baä mastti ólíklegra bykja, aä bú vasrir til beirra hluta faer,

svo lítill og auviräilegur sem \>ú ert aä sjá'" (275). Tíu vetra gamall

kemur sonurinn, sem hefur erft stasrä moäur sinnar, á fund föäur

síns og astlar varla aä trúa sínum eigin augum: „'eg kann varla a<3

astla, aä \>ú sért faäir aä mér, svo lítill og smáskítlegur sem mér

synist bú vera'" (287). Orvar-Oddur gengst viä faäerninu og byäur

syninum aä vera meä sér. Hann piggur paä, „og pykir mér pó hin

mesta lítilmennska aä vera í bland viä big og menn bína, bví aä mér

pykja peir nálega líkari möäkum en mönnum'" (287).
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Máttugar meyjar

Buslubaen

í Busluban, sem er varäveitt í skelmissögunni Bósa sögu, er lyst

átökum milli göldróttrar kerlingar og voldugs konungs. Busla er

fóstra Bósa og kann „margt í töfrum" (285). Hún byäst til aä kenna

Bósa galdra, „en Bósi sagäist eigi vilja, aä baä vaeri skrifaä í sögu

hans, aä hann ynni nokkurn hlut meä sleitum, bann sem honum

skyldi meä karlmennsku telja" (285). Hann hafnar kunnáttu

fóstrunnar vegna karlmennsku sinnar og aevisögunnar, b.e. beirrar

sögu sem veriä er aä segja. Pannig vísar Bósa saga hvaä eftir annaä í

sjálfa sig, og er Ipví öärum braeäi saga um sögu.

Atökin milli Buslu og konungsins eiga ser staä í svefnherbergi

hans. Hringur, konungur á Gautlandi, hefur tekiä Bósa höndum og

asdar aä láta drepa hann. Kvöldiä fyrir aftökuna gengur Busla inn í

herbergiä sem konungurinn sefur í „og hóf upp baen pá, er síäan er

kölluä Buslubaen" (291). Kvasäiä kallar Busla sjálf „bulu" (294), og

hefst baä á \>ví aä hún staäsetur konunginn vandlega í rúminu, bar

sem hann liggur endilangur: „'Hér liggur Hringur konungur" (291).

Busla hótar honum öllu illu ef hann sleppi ekki Bósa. Hún er mjög

örugg meä sig sem skáld og skipar konunginum aä hlusta á kvasäiä:

„Heyr pú baen Buslu,

brátt mun hún sungin,

svo heyrast skal

um heim allan." (291)

Konungurinn reynir aä bagga niäur í henni, og hótar henni

líkamsmeiäingum: „'Pegi \>ú, vond vasttur, og vert í burtu, ellegar

mun eg láta meiäa big fyrir forbaenir bínar'" (294).

Sögumaäurinn í Bósa sögu er mjög gamansamur — og óvenju-

legur. I bessum baetti leikur hann hlutverk hins kristna fulltrúa

bókmenntastofnunarinnar. Grípur hann oft fram í eigin frásögn

meä paródískum athugasemdum par sem hann hermir eftir sjálfum

sér sem skrifara sögunnar. Busluban gefur hann upp í premur
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Máttugar meyjar

hlutum, meä útskyringum í óbundnu máli á milli, og bara í

brotum. Hann lofar Busluban sem hann segir aä sé „víäfheg" (291),

um leiä og hann pykist vera tregur til aä hafa hana eftir: „'eru Jjar í

mörg orä og ill, Jjau sem kristnum mönnum er Jjarfleysa í munni aä

hafa, en bó er betta upphaf á henni'" (291). Fyrsti hluti bulunnar er

mjög gróteskur og endar á saeringu um eins konar kynvillu: „en ef

Jш vilt viä meyjar / manns gaman hafa, / villist Jjú \>á vegarins'"

(294). Aä svo madtu stansar Busla og spyr konunginn hvort hann

vilji ,фulu lengri" (294). Honum er nóg boäiä og astlar aä standa

upp, en er \>á fastur viä rumiä. Busla ákallar alls kyns náttúruöfl sem

eiga aä sigra konunginn og upphefur annan hluta kvasäisins sem

skrifarinn skrifar treglega niäur. Áäur en hann gerir baä afsakar

hann sig meó bókmenntasögulega merkilegri athugasemd sem

synir á paródískan hátt hvernig ríkjandi menning ritskoäar kvenna-

raddir meä skriftinni: „'og mun eg láta baä um líäa aä skrifa hann,

pví aä baä er öllum barfleysa aä hafa hann eftir, en bó má svo síst

eftir hafa hann, aä hann se eigi skrifaäur'" (294). Síäan bastir hann

viä: „'En Jj<э er Jjetta Jjar upphaf a'" (294). Formaslingar Buslu felast

í árás náttúruaflanna á byggingar konungsins, jafnt sem líkama

hans, sál og karlmennsku:

„Tröll og álfar

og töfranornir,

búar, bergrisar

brenni bínar hallir,

hati £>ig hrímJjursar,

hestar streäi big,

stráin stangi big,

en stormar asri big,

og vei veräi Jjér,

nema \>ú vilja minn gerir." (294)

Konungurinn byäur nú Buslu upp á málamiälun: „'Fyrr en pú

illmaslir mér lengur'" (295). Hann byäst til aä sleppa Bósa og gera
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Máttugar meyjar

hann útlaegan í staä bess aä drepa. Petta sambykkir Busla ekki. „Hóf

hún pá upp paä vers, er Syrpuvers er kallaä, og mestur galdur er í

fólginn" (295). Sögumaäurinn/skrifarinn er svo hneykslaäur á

pessu aä hann gefur einungis upp lokin á versinu sem er gáta í

rúnum. Síäustu línuna skrifar hann meä rúnastöfum:

*.*.►. К. Y. П llllll ШШ : 111111 i lililí ' ПТГГ:

Ef konungurinn getur ekki ráäiä rúnirnar eiga hundar aä naga

hann í hel og sál hans sökkva í víti. Pegar Busla hefur lokiä basninni

er konungur ráäprota, og „vissi [...] varla, hverju hann vildi svara

fyrir fortölum hennar" (295). Hann gefst upp og sver Buslu

tmnaäareiä. „Hvarf kerling pá í burtu" (296).

Völsi

Svipaäa niäurlasgingu karlmennskunnar og hins fallíska valds meä

kímni og grótesku myndmáli má sjá víäar í fornaldarsögum og

frásögnum sem byggja á gömlum kvaeäum. í Völsa patti, sem er

varäveittur í Sögu Ólafi konungs Haraldssonar í Flateyjarbók, eigast

viä norska konungsvaldiä og afskorinn getnaäarlimur af dauäu

hrossi. Sagan gerist í ystu óbyggäum, og um heimild sína vísar hún

í gamalt kvasäi:

Eftir \>ví sem í einu fornu kvaecii vísar til, byggäi á einu

annesi noräarlega í Noregi, bar sem goä langskipahöfn var

undir, fjarri meginbyggäinni og svo bjóäleiä einn bóndi og

húsfreyja, nokkuä öldruä. (II, 441)

A baenum eru einnig börn beirra tvö, sonur og dóttir, brasll og

ambátt, ásamt tíkinni Lasri. Petta fólk er heiäiä og veit ekkert um

rétta trú. Buräarjálkur bóndans deyr, og Jjar sem hann er mjög
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Máttugar meyjar

feitur, „og meä pví aä heiänir menn höfäu hrossakjöt ser til faeäu,

var hesturinn til gjör og nyttur" (441). Pradlinn sker af honum „í

einu bann lim, sem eftir skapan náttúrunnar hafa pess kyns kvikindi

til getnaäar [...] og eftir pví, sem fornskáldin vísa til, heitir vingull

á hestum" (441). Bóndasonurinn hleypur hkejandi meä vingulinn

inn í stofu, par sem fyrir eru moäir hans og systir ásamt ambáttinni.

Hann hristir vingulinn aä beim „meä mörgum kallsyräum" (442)

og kveôur klúra vísu Jjar sem hann gefur vinglinum nafniä Völsi (en

paä er sama oräiä og böllur, eäa „fallus"). Ambáttin skellir upp úr

og Ыasr, en bóndadóttirin biäur hann „út bera andstyggä Jjessa"

(442). „Kerling" stendur bá upp og grípur Völsa af honum „og

segir, aä hvorki petta né annaä skulu bau ónyta, baä sem til gagns

má veräa" (442). Purrkar hún hann „sem vandlegast og vefur innan

í einum líndúki og ber hjá lauka og önnur grös, svo aä par fyrir

mastti hann eigi rotna, og leggur niäur í kistu sína" (442). Síäan er

sagt aä hún taki hann upp á hverju kvöldi meä „einhverjum

formála honum til dyrkunar" (442), og „par kemur, aä hún vendir

pangaä til öllum sínum átrúnaäi og heldur hann fyrir guä sinn,

leiäandi í sömu villu meä ser bónda sinn og börn og allt sitt hyski"

(442). Af bessu vex Völsi svo „og styrknar, aä hann má standa hjá

húsfreyju, ef hún vill" (442). A hverju kvöldi ber hún Völsa inn í

stofuna, Jjar sem heimilisfólk lastur hann ganga á milli sín, um leiä

og hver um sig kveäur yfir honum vísu.

Olafur konungur fréttir „af bessu annesi og beirri ótrú, er bar fór

fram" (442). Leggur hann pangaä leiä sína og leggur par skipi sínu.

Pegar myrkva tekur gengur hann til basjarins ásamt tveimur mönn-

um sínum, og eru peir allir dulbúnir. Meäan peir sitja aä snasäingi

kemur kerling inn meä Völsa í fanginu. Hún tekur dúkana af

honum, setur hann á kné bónda og kveäur til hans vísu: „Aukinn

ertu Völsi / og upp um tekinn [...]'" (443). Bóndinn „lét ser fátt

um finnast" (444), en kveäur vísu og sendir Völsa áfram. Völsi er

síäan látinn ganga frá einum til annars sem hver kveäur sína klúru

vísu meó ymsum afbrigäum af stefinu: „gríp pú viä Völsa". Pegar

Völsi kemur til annars af mönnum konungsins, skáldsins Pormóäar,
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Máttugar meyjar

er sagt aä hann „hugäi aä allglögglega, hversu Völsi er skapaäur"

(445). Hann brosir meäan hann kveäur vísu sína:

„Sá eg ei foräum

pó hefi eg fariä víäa

flennt reäur fyrri

fara meä bekkjum." (445)

Meä pessum oräum réttir hann konunginum Völsa. Hann tekur

viä honum og kveäur vísu, en kastar honum síäan fram á gólfiä til

tíkurinnar. Pegar kerling ser paä bregäur henni mjög og skipar hiin

tíkinni í vísu aä sleppa Völsa, „'og svelg eigi niäur / sártíkin rög'"

(445). Paä viräist tíkin pó hafa gert, pví aä meä pessu er Völsi úr sög-

unni. Konungur kastar af sér dularklasäunum, og fer aä boäa rétta

trú. „Var kerling treg til trúarinnar, en bóndi nokkru fljótari" (445—

446). Paä endar meä aä Jjau taka öll trú og eru sidrä á staänum.

Bókmenntasagan tekur Völsa pátt mjög alvarlega sem mikilvasga

heimild um fornar trúarathafnir, „genklange fra segte gammel

kultus".3 I Jjasttinum er hins vegar greinilega veriä aä gera grín aä

„fallosentrisma", eäa reäurdyrkun samfélagsins. Frasögnin er grótesk

skopstseling. Hún er sett fram sem dasmisaga, jarteikn um helgi

Olafs konungs, kristniboä hans og landvinninga: „Má baä í slíku

synast, aä Ólafur konungur lagäi allan hug á aä eyäa og af má alla

osiäu og heiäni og fordasäuskap einn veg á hinum ystu útskógum

Noregsveldis, sem í miäjum héruäum meginlandsins" (446).

Konungurinn hefur meä ser skáld til aä yrkja um pessa miklu sigra.

Parodían beinist bví ekki einungis aä konungasögum og

helgisögum, heldur einnig aä skáldunum og drottkvasäum beirra.

Karlkonur

Klasäaskipti eru merkilegt fyrirbrigäi í íslenskum fornbókmenntum

og fela í sér umrasäu um kynferäi og kynhlutverk. í Laxdalu er
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Máttugar meyjar

konu fundiä paä til saka í skilnaäarmáli aä hún skerist í brekur

„sem karlkonur" (96), og er hún uppnefnd „Bróka-Auäur" (95).

Hliästaett orä um karla sem kkeäast kvenbúningi er ekki til. Pegar

karlar „gera klasäaskipti"4 er paä oftast til aä komast undan óvinum

sínum eäa villa um fyrir peim á einhvern hátt. Peir klasäa sig pá sem

konur, umrenninga eäa fifi, og gera sig meä pví ómarktaska í

samfélaginu.5

I Njálu reynir Helgi Njálsson aä foräa sér úr Njálsbrennu meä

pví aä klasäast kvenbúningi. Pessu fylgir mikil niäurkeging, og purfa

konur aä tala hann til. Minnir frasögnin mjög á PrymskvÜu og

tregäu Pórs viä aä láta búa sig brúäarlíni:

Ástríäur af Djúpárbakka madti til Helga: „Gakk bú út meä

mér, og mun eg kasta yfir Jjig kvenskikkju og falda bér viä

höfuädúki." Hann taldist undan fyrst, en bó geräi hann

betta fyrir baen beirra. Ástríäur vafäi höfuädúki aä höfäi

honum, en Porhildur lagäi yfir hann skikkjuna, og gekk

hann út á meäal beirra. (329)

Raunverulegt karlmenni faer hins vegar ekki dulist, og í ljós

kemur aä Helgi er karlmaäur undir skikkjunni. Hann stenst ekki

sjónmál Flosa sem bekkir karl frá konu:

En er Helgi kom út, Jjá maslti Flosi: „Sú er há kona og mikil

um heräar; takiä bér hana og haldiä henni!" En er Helgi

heyräi betta, kastaäi hann skikkjunni; hann hafBi haft sverä

undir hendi sér og hjó til manns, og kom í skjöldinn, og af

sporäinn og fótinn meä. Pá kom Flosi aä og hjó á háls

Helga, svo aä pegar tók af höfuäiä. (329-330)

Konur skipta ekki kkeäum til pess aä komast undan og bjarga lífi

sínu, heldur til bess aä láta taka mark á sér. Klasäaskipti peirra eru

uppreisn gegn valdaleysi og kvenhlutverki. I nokkrum fornaldar-

sögum gera konur uppreisn gegn kvenhlutverki sínu meä pví aä
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Máttugar meyjar

dulbúa sig sem karla og krefjast sömu valda og Jjeir. Petta er mikil

ögrun basäi viä samfélagiä og karlhetjurnar sem veräa aä sigra slíkar

konur. Paä gera karlarnir meä bví aä kvasnast beim og loka baer

bannig aftur inni í kvenhlutverkinu. Uppreisn kvennanna varir

einungis stutta stund. Hún gerist pegar pasr eru mjög ungar og

brúar biliä milli bernsku og fulloräinsára.

Sem J>ú son myndir

Hervarar saga og HeiSreks byggir mjög á gömlum kvasäum. Fyrri

hluti hennar er ótvírasä saga Hervarar, en hún er dóttir berserksins

Angantys og Svövu Bjartmarsdóttur jarls. Faäir hennar fellur í

bardaga áäur en hún fasäist og elst hún upp hjá moäur sinni og afa.

Hún „var sterk sem karlar, og pegar hún mátti ser nokkuä, tamdist

hún meir viä skot og skjöld og sverä en viä sauma eäa boräa" (10).6

Pegar hún fasr aldur til segir hún afa sínum aä hún astli aä ganga í

haug föäur síns og saskja sverä hans. Um bessa för og átökin viä

föäurinn fjallar fjoräungur sögunnar. Frásögnin byggir á annars

glötuäu kvasäi sem viräist bó aä mestu hafa varäveist í sögunni.

Aäur en Hervör leggur af staä til a<5 saekja sveräiä kastar hún

kvenhlutverkinu. £>aä gerir hún meä bví aä klasäa sig í karlmannsföt

og talca ser karlmannsnafn. Kvennanafninu Hervör breytir hún í

karlanafniä Hervaräur. I nokkrum vísum biäur hún moäur sína aä

skera sér „skyrtu og úlpu" (12) og búa sig aä öllu „'sem bú son

myndir'" (13). Paä er móäir hennar sem á aä breyta henni í son.7

Vopnuä og í karlmannsgervi leggur hún lag sitt viä víkinga og siglir

til eyjarinnar par sem faäir hennar liggur grafinn ásamt sveräinu

Tyrfingi. Engu er líkara en henni takist meä dulbúningi sínum aä

blekkja sjálfa söguna, sem eftir aä hún dulbyst notar um hana

karlkyn og nefnir hana nafninu Hervaräur. „Hervaräur sté í bát og

reri til lands" (13), en enginn af mönnum hans vill fylgja honum af

bví aä beir eru hraeddir viä meinvasttir á eynni og haugaeldana.

Hún er hins vegar ekki hradd. Lysingin á Hervöru í dimmri
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Máttugar meyjar

nóttinni og draugalegu umhverfinu er full óhugnaäar og minnir á

lysinguna á Guärúnu sem situr ein úti í skógi yfir líki Siguräar í

GuSrúnarkviSu fornu. Hervör veäur eldana, finnur haug föäur síns

og vekur hann meä vísu: „'Vaki pú, Angantyr, / vekur pig Hervör, /

einkadóttir / ykkar Svövu" (15). Hún biäur hann aä selja úr haugi

„hvassan maeki" (15), en hann vill alls ekki láta sveräiä af hendi.

Kvseäiä sem fylgir er samtal milli föäur og dóttur, og er senna um

sveräiä. I kvasäinu talar Hervör um sig sem dóttur, og faäirinn

ávarpar hana vandlega meä oräunum „mey", „dóttir" og „kona",

sem eiga aä minna hana á hennar rétta staä í kvenhlutverkinu.

Dauäur og grafinn kemur hann fram sem fulltrúi karlveldisins sem

reynir aä hafa vit fyrir konunni og tala hana til. Hann veit enga mey

„'fyr mold ofan, / aä hjör bann bori / í hönd bera'" (19), og hann

ávítar hana: „'a*r ertu oräin / og örviti, / vill hyggjandi, / vekur upp

dauäa menn" (17). Sviäsetningin minnir á soninn viä gröf moäur

sinnar í Grógaldri, og sennu Óäins viä völvuna í Baldurs draumum.

En baä er athyglisvert aä pegar karlar vekja upp konur er baä til aä fá

hjá beim visku og ráä, en pegar konur vekja upp karla er Jjaä til aä fá

sverä. Oräasambandiä „asr og örvita" kemur einnig fyrir í oräum

Dags um systurina Sigrúnu í HelgakviSu Hundingsbana II, pegar hún

biäur honum bölbasna, og er víäar notaä um konur sem fara út yfir

bau mörk sem samfélagiä leyfir. A móti niäurlasgir Hervör föäur

sinn og aära haugbúa meä bví aä minna bá á stöäu beirra sem

dauära og rotnaära: „'Mjög eru oränir / Arngríms synir / megir

meingjarnir / aä moldarauka'" (16). Hún kallar bústaä beirra

maurahaug: „'svo sé yäur öllum / innan rifja / sem \>ér í maura /

morniä haugi'" (16), og bendir beim á aä baä „'samir eigi draugum

/ dyrt vopn bera'" (16). Pegar haugurinn opnast ráäleggur faäirinn

henni aä flyja, en hún sér enga astasäu til aä óttast karla sem em

oränir aä draugum: „'skelfur eigi meyju / muntún hugar, / Jjótt hún

draug sjái / fyrir dyrum standa'" (18). Dauäur og vanmáttugur er

fyrrum berserkurinn kominn í eins konar kvenhlutverk, enda grípur

hann til spádóma og formaelinga pegar annaä prytur. Sveräiä mun

„'ant pinni, masr / allri spilla'", segir hann tvisvar (18, 21). En henni
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Máttugar meyjar

er alveg sama um deilur sona sinna: „'lítt raeki eg paä, [...] hve synir

mínir / síäan deila'" (21). Faäirinn veräur aä gefast upp. Hann

afhendir henni sveräiä sem henni pykir betra aä hafa „'en eg Noregi

/ naeäi öllum'" (21). Hann heldur pó áfram aä hóta henni, og kallar

hana öllum illum nöfnum: „'Veist eigi pú, / vesöl ertu máls, /

feiknfull kona, / hví pú fagna skalt'" (21). Hún gengur fegin burt

meä sveräiä, en pegar hún kemur til strandar eru skipin farin,

„höfäu víkingar hraeäst dunur og elda í eynni" (22—23).

Sagan leggur mikla áherslu á hve serstök kona Hervör er og ólík

öärum konum. Petta er algengt mynstur í lysingum á konum sem á

einn eäa annan hátt skera sig úr kvenhlutverkinu. Рasr eru ekki

venjulegar konur, heldur sérstakar, og einmitt baä gerir paer

frásagnarveräar.

I Hervarar sögu táknar sveräiä hiä karllega og fallíska vald sem

Hervör saskist eftir og nasr, baä er aä segja í kvasäinu og beim hluta

sögunnar sem byggir á bví. En í framhaldi sögunnar leiäir betta til

einskis, og aäeins hluti hennar fjallar um Hervöru. Eftir haugbrotià

er sagt aä hún dveljist um vetur viä konungshirä „og nefndist enn

Hervaräur" (23). Vegur hún bar einn mann, og er síäan „langa

stund í hernaäi og varä mjög sigursael" (23), án Jjess aä nokkrum

nánari sögum fari af bví. „Og er henni leiddist baä, fór hún heim til

jarls, moäurföäur síns; fór hún bá fram sem aärar meyjar, aä vandist

viä boräa og hannyräir" (23). Konungssonur biäur hennar „og faer

og flytur heim" (23). Par meä er hún úr sögunni sem síäan fylgir

syni hennar Heiäreki. Honum gefur hún sveräiä, en baä skiptir

engu fyrir framvindu sögunnar.8 Sonardóttir Hervarar og nafna

fetar í fótspor hennar. Raeäur hún fyrir borg, stjórnar her og tekur

bátt í stórorrustu, bar sem hún fellur fyrir liäi hálfbroäur síns.

„'Léttari geräist hún aä böä / en viä biäil rasäa'" (62) eru eftirmaeli

fóstra hennar um hana, og syna vel andstasäu kynhlutverkanna.

Endar sagan á bví aä segja frá konungsantum sem komnar eru frá

Anganty sonarsyni Hervarar: „og eru frá honum komnar konunga

amir" (67). Spádómi föäur hennar er bví illa fylgt eftir í sögunni.

Hann er oräin tóm í munni karlmanns.
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Máttugar meyjar

AO vera peirra nauäkvon

Pornbjörg í Hrólfs sögu Gautrekssonar berst enn álcafar en Hervör

fyrir ímynd sinni sem karlmaäur, og veräur hún ekki sigruä nema

meä ofbeldi. Eins og Hervör er Pornbjörg einbirni, og í upphafi er

lögä áhersla á kunnáttu hennar:

Svo hafa menn sagt af mey bessari, aä hún var hverri konu

kasnni, beirri er menn höfäu spurn af, um allt baä, er til

kvenmanns handa kom. Par meä vandi hún sig burtreiä og

skilmast meä skjöld og sverä. Hún kunni bessa list jafnframt

Jjeim riddurum, er kunnu vel og kurteislega aä bera vopn

sín. (62-63)

Hún lifir í tveimur heimum samtímis, kvennastörfum og hernaäi.

Petta minnir á Ingunni í Hólaskóla í Jóns sögu helga sem saumar á

meäan hún réttir latínubaskur. Föäur Pornbjargar líkar ekki „er hún

hafäi bessa framferä sem karlar, og baä hana hafa skemmusetu sem

aärar konungadaetur" (63). Hún mótmaslir honum í löngu máli og

segist Jjurfa aä kunna riddaraskap til pess aä geta variä sig gegn

biälum: „'Er eigi ólíklegt, aä mér byki illt aä vera beirra nauäkvon"

(63). Snyr hún vörn í sókn og krefst bess aä fá hluta af ríki hans.

Hann „hugsar nú orä meyjarinnar" (63) og hrasäist ofsa hennar og

kappgirnd. Fasr hann henni briäjung af Svíaveldi sem hún laetur taka

sig til konungs yfir. „Par meä lastur hún gefa ser nafn Porbergs; skyldi

og enginn maäur svo djarfur, aä hana kallaäi mey eäa konu, en hver,

er baä geräi, skyldi bola haräa refsing" (64).

Petta reynist mikil ögrun fyrir hetjuna Hrólf Gautreksson,

konung á Gautlandi: „'Frétt hefi eg, aä hún er basäi vitur og vaen, og

svo er mér flutt, aä svo sé hún stór og stolt, aä hún vilji, aä enginn

maäur kvenkenni hana [...] Heyrt hefi eg baä og sagt, aä hennar

hafi beäiä nokkrir konungar og hafi suma látiä drepa, suma hafi

hún látiä klä-kja á einhvern hátt, suma blinda, gelda, handhöggva

eäa fóthöggva, en valiä öll orä hasäileg meä svíviräu, og vilji hún
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Máttugar meyjar

svo af venja, aä Jjessara mála sé leitaä'" (70). Hann ákveäur aä biäja

bessarar konu og sigra hana. Paä eru bó á honum töluveräar vöflur

og barf hann mjög hvatningar bróäur síns sem gengur bó ekkert

gott til, bví aä hann er asringi sem langar aä géra bróäur sinn

hkegilegan. F>aä sem Hrólfur konungur óttast mest er einmitt

athkegiä, ef feräin skyldi ekki takast:

„Sé eg og, a3 bessi ferä mun hefjast mjög tveimur stofnum,

J3ví aä ef vér fáum Jjetta ráä fengiä, mun oss í aukast frami í

ferä Jjessari, hitt ellegar, aä vér munum fá af Jjessari fera

skömm og sneypu og aevinlegt athlaegi." (70)

Eftir mikinn undirbúning gengur Hrólfur í höll Pornbjargar,

ávarpar hana sem „herra" (81) og biäur hennar „'mér til kvonar til

styrktar og stjórnar voru ríki, til upphalds og eflingar öllu voru

afkvasmi, bví sem af okkur lifnar'" (82). Pegar „konungur

Porbergur" (82) heyrir Jjessi orä veräur hann „óäur og sefur" (82).

Skipar hann mönnum sínum aä vopnast og taka „petta fól, — er oss

leitar svo mikillar háäungar, er svo hyggst aä ófrasgja sjálfa oss og

skemma, pví aä eigi munu dasmi til fínnast, aä jafnháäuleg orä hafi

töluä veriä viä nokkurn konung eäa kempu, pá er sín vopn kann

bera'" (82). Sagan vísar hér til konunnar í karlkyni, og er ákveänari

í beirri málnotkun en Hervarar saga sem hvarflar meir á milli kynja.

Eftir mikinn bardaga sem veräur í höllinni kemst hetjan Hrólfur

undan á flótta. Pykïr för hans hceäileg.

Pórbergur konungur ketur nú „rassta höll sína" (83) eins og goäri

húsmóäur sasmir, og fer til smiäi aä gera virki um staäinn, „harla

styrkt og rammgert" (84), eins konar vafurloga eäa öllu heldur

skírlífisbelti. Hrólfur gerir bandalag viä föäur hennar sem byäur

honum ríki sitt „'ef bér fáiä hana unniä'" (91). Pornbjörg/Por-

bergur fer njósn af bessu og ketur „sterklega byrgja aftur virkiä, svo

aä Jjar mátti meä engu móti inn komast" (91), staäráäin/n í aä

verja meydóm sinn. Paä kemur til mikils bardaga sem endar meä aä

karlhetjan vinnur virkiä meä bví aä grafa í baä rauf. Myndin
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Máttugar meyjar

minnir á Oäin sem borar sig inn í bergiä til Gunnlaäar í sögninni

um skáldamjöäinn. Pornbjörg/Porbergur flyr gegnum göng og út í

skóg, og óvinurinn/biäillinn eltir meä liä sitt. Paä slasr enn í

bardaga áäur en „Svíakonungur" (95) gefst upp. Hrólfur konungur

heitir honum griäum „'ef pér viljiä játa forráäi föäur bíns'" (95).

Porbergur gengur fyrir föäur sinn, „lagäi skjöldinn niäur fyrir fanur

sér, tók hjálminn af höfäi ser" (96) og biäur hann „'aä bér geriä paä

ráä fyrir mína hönd, sem yäur er nú mest aä skapi'" (97).

Konungurinn vill aä Porbergur taki upp „kvenlegar aäferäir" (97)

og fari í skemmu til moäur sinnar. „'Síäan viljum ver gifta pig

Hrólfi konungi Gautrekssyni'" (97).

Hlutverk pessarar frásagnar um uppreisn Pornbjargar er m.a. aä

syna dirfsku Hrólfs Gautrekssonar. Einnig slíka konu gat hann

sigraä. Aä vinna konuna er baä sama og aä vinna landiä og koma á

baä reglu. I sögunni er Ibrnbjörg tamin: „Settist hún til sauma meä

móäur sinni, og var hún hverri mey fegri og fríäari og kurteisari, svo

aä engin fannst jafnfríä í noräurálfu heimsins" (97). Um leiä er

mikill hlátur í frásögninni. I baráttunni viä karlkonuna er karlinn

hvaä eftir annaä geräur hlasgilegur, og synir baä tvíbenta afstöäu

sögunnar til hetjunnar og sigurs hennar á uppreisnarkonunni.

Illt er aä eiga gamlan mann

Gamlir karlar og ungar konur peirra er algengt minni í íslenskum

fornbókmenntum, einkum fornaldarsögum og riddarasögum. Eru

karlarnir ríkir og valdamiklir og eru konurnar yfirleitt giftar beim

nauäugar. Oft ná \>xr ser niäri á Jjeim meä bví aä halda fram hjá

beim og hlasja aä beim.9

í Hjálmpés sögu og Ölvis er aä finna hliästastt minni og í frásögn

Völsunga sögu af Svanhildi og syni Jörmunrekks manns hennar, bótt

sjónarhorniä sé annaä. Segir Jjar frá ástsjúkri stjúpu Hjálmpés sem

leitar mjög á hann: „'Betur hefäi okkur saman veriä hent, ungum

[...] baä má eg bér satt segja, aä binn faäir hefir mér enn ekki spillt,
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Máttugar meyjar

bví aä hann er maäur örvasa og náttúrulaus til allra hvüubragäa, en

eg hefi mjög breyskt líf og mikla náttúru í mínum kvenlegum

limum, og er Jjaä mikiä tjón í veröldinni, aä svo lystugur líkami skal

spenna svo gamlan mann'" (194—195). Hjálmpér hrindir henni og

„og sló á hennar nasir, svo aä bloä féll um hana alla" (195).

I Víglundar sögu er skemmtileg saga um nauäungargiftingu, og er

par aä finna allt annaä viähorf en í Hjálmpés sögu sem hefur enga

samúä meä ungu konunni. Karl nokkur biäur ungu konunnar

Ketilríäar, en hún elskar Víglund. Faäirinn spyr dóttur sína og „tók

hún bessu fjarri og pótti vera maäurinn gamall" (103). Hún er nú

samt gift honum „hvort henni var ljúft eäa leitt" (103). Hann fer

meä hana heim til sín en gerir ekki „brúälaup til hennar" (103).

Pegar Víglundur kemur úr feräum sínum hittir hann karlinn sem

„sagäist eiga konu unga" (106) og byäur honum aä vera. Hann

tekur síäan á móti honum ásamt húsfreyju: ,фá skriänuäu bónda

fastur, Jjví aä hann var stiräur af elli. Húsfreyja maslti og Jjó heldur

lágt: 'Illt er aä eiga gamlan mann" (107). Hún pekkir Víglund og

kveäur til hans vísu par sem hún kvartar undan hjónabandinu:

„Gift er gullhlaäs bofta

grannvaxin nú manni,

as mun enginn finnast

eldri beim í heimi." (107)

Vandamáliä veräur henni uppspretta aä vísu, leyndum

skilaboäum. Sjálf felur hún sig bak viä andlitsblasju svo aä

Víglundur bekki hana ekki. Pegar allt kemur til alls reynist karlinn

vera föäurbroäir Víglundar og hafa kvaenst Ketilríäi til bess aä

geyma hana fyrir Víglund. Ekki fannst honum \>ó ástasäa til aä segja

henni Jjaä: „'Hefir Ketilríäur allt Jjetta vel boriä og kvenlega, \>ví aä

hún var bessa alls duld'" (115). Er Ketilríäur síäan gift réttum

manni.
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VBARDAGINN VID

TRÖLLSKESSURNAR

GoÖsögnin

Tröllkonur eru ögrun viä manndóm karlanna. A táknraman hátt

afhjúpa рэer ótta peirra viä kvenlegt vald sem er sterkara og stasrra

en Jjeir. I mynd tröllkonunnar sameinast náttúran og konan, og á

hvoru tveggja veräur karlinn aä sigrast.

Fornaldarsögur fjalla mjög um landvinninga, og í pessum sögum

er bardagi viä tröllkonur svo algengt minni aä paä myndar goäsögn

meä ákveänu frásagnarmynstri. Andstastt baráttunni viä völvurnar

sem á sér staä í samfélaginu fer bardaginn viä tröllkonurnar fram úti

í villtri náttúrunni, viä strönd eäa einhver önnur mörk. Frásögnin

hefst á bví aä karlhetjan yfirgefur samfélagiä og siglir á skipi til

noräla*gra og villtra slóäa, oftast meä fóstbroäur sínum eäa hópi

karla. Andstaett völvunni sem kemur af heiäinni inn í samfélagiä,

feräast karlarnir frá samfélaginu út í hiä villta. Eftir mikla hrakninga

á sjó ná beir landi og setjast aä viä ströndina í tjaldi eäa skála, bar

sem beir sofna. En baä er hsettulegt fyrir karla aä sofa. Peir veräa

alltaf aä vera á veräi fyrir konum sem vilja rama \>á valdi Jjeirra.

Tröllkonurnar birtast, og andstaett völvunni sem er gömul, eru Jjasr

ungar og oft tvasr eäa fleiri saman, Peim er lyst í líkamlegum og oft

kynferäislegum oräum sem sérstaklega viäbjóäslegum og dyrsleg-

um. Oft eru |эasr einnig kynferäislega áleitnar viä karlana. Pser búa

í jöräinni, í hellum, björgum og gljúfrum og sameinast Jjannig

náttúrunni. Pasr syna skipum karlanna sérstakan áhuga, og reyna aä

eyäileggja Jjau. Pasr hrista skipin, og pannig tekst peim oft aä rífa

sundur pessa smíä samfélagsins. Upp kemur senna milli hetju og

tröllkonu, oft í kvaeäum, par sem tröllkonan annaähvort ögrar

karlinum kynferäislega eäa efast um karlmennsku hans og gerir lítiä
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Máttugar meyjar

úr honum. F>aä gerir hún meäal annars meä Jjví aä minna hann á

smasä hans. I bardaganum sem fylgir notar karlinn vopn, en

tröllkonan berst oftast meä líkama sínum einum. Limlestingunni á

henni er lyst nákvasmlega og af óhugnaäi. Oftast byrja karlarnir á

Jjví aä höggva hendurnar af Jjessum konum. Peir líta á hendur

Jjeirra sem vopn, og meä Jjví aä höggva Jjasr af „afvopna" peir

konurnar. Tröllkonurnar aspa um leiä og pasr flyja eäa eru drepnar.

Pxr missa sem sagt máliä, sem er eitt helsta einkenni menningar-

innar, og greinir menn frá dyrum. Ljóärasnt mál beirra breytist í

ómálga óp. Oft laetur textinn fylgja meä athugasemd sem segir aä

drápiä sé lítil hetjudáä.

Samhliäa pessari sögu fer fram annarri, oft í sama verki, par sem

sagt er frá ástum skessu og karlhetju. Pott karlinn sé lítill getur hann

gagnast skessunni sem er laus á kostunum, andstastt hinni sam-

félagslegu konu.

Skessur koma mjög viä sögur Hrafnistumanna, peirra Ketils

hasngs, Gríms loäinkinna og Örvar-Odds. Eins og flestar aärar

fornaldarsögur fjalla pasr um landvinninga og hvernig ná má tökum

á náttúrunni. Hrafnistumenn lasra m.a. fyrstir manna aä beita segli,

og Jjar meä leggja Ipeir undir sig vind og sjó, tvasr af höfuä-

skepnunum. Hluti af landvinningum peirra felst í pví aä drepa

tröllkonur. I pví skyni hafa peir komist yfir vopn, basäi „sverä Jjaä,

er Dragvendill hét, allra sveräa best", og örvarnar Gusisnauta,

„Flaug, Hremsu og Fífu" (Ketils saga hangs, 164), sem Örvar-Oddur

er kenndur viä.1 Nafn hans er mjög hernaäarlegt, kennt viä tvenns

konar vopn, enda gengur hann drjúgt fram í aä útryma skessum og

öärum afbrigäilegum konum. Athyglisvert er aä bessir menn eru

meira eäa minna tröll sjálfir. Forfaäirinn Hallbjörn hefur

viäurnefniä „hálftröll" (Ketils saga hangs, 151). Bardaga beirra viä

tröllskessurnar er \>ví hasgt aä túlka sem bardaga Jjeirra viä hiä

tröllslega og villta í sjálfum sér. En \>ví Jjurfa p>eir aä eyäa til Jjess aä

geta stofnaä samfélag.
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Bardaginn viS tröllskessurnar

Lítiä fremdarverk aä drepa ykkur

Gríms saga loSinkinna er gott dasmi um paä sem gerist í pessum

sögum. Segir par frá hetjunni Grími sem eftir mikla hrakninga í hafi

kemur aä strönd fyrir noräan Finnmörku. Hann tekur land, setur

upp skip sitt og gengur til skála. Nótt eina vaknar hann viä hlátur

fyrir utan. Hann bregst viä hlátrinum meä pví aä stökkva á fastur,

grípa öxi sína og ganga út. Hann heñir einnig meä ser „sem ávallt

endranaer örvarnar Gusisnauta, er Ketill haengur, faäir hans, hafäi

gefi3 honum" (186) .Hann ser hvar tvaer tröllkonur eru niäri viä

skipiä, og „tók í sinn stafninn hvor beirra og astluäu aä hrista í

sundur skipiä" (186). Grímur ávarpar pa;r í ljóäi og spyr hvaä

pessar „hrauns íbúur" heiti „'er skaäa vilja, skipi mínu'" (186—187):

„'Ykkur hefi eg / einar sénar / ámátlegastar / aä yfirlitum'" (187).

Pasr svara kurteislega og kynna sig, einnig í ljóäum. Pasr heita Feima

og Kleima, eru faeddar „noräarla" (187), dastur Hrímnis, „úr

háfjalli" (187), og segjast nú vera komnar niäur til sjávar. Hann

kallar pasr „brúäir verstar" (187), og hótar beim öllu illu. Paer svara

fullum hálsi og Grímur synir beim vopn sín:

„Skal eg ykkur báäum

skjótla heita

oddi og eggju." (188)

Segir hann aä Jjaer muni nú fá aä reyna „'hvort aä betur dugir /

broddur eäa krumma'" (188), b.e. vopn karlsins eäa líkami

konunnar. Hann skytur einni af örvum sínum aä Kleimu „svo aä

hún fekk pegar bana" (188). Hann heggur til Feimu meä öxinni

„og kom á heräarblaäiä" (188). Hún „kvaä viä hátt og hljóp inn

meä fjörum" (188) meä öxina í bakinu. Grímur hleypur á eftir og

dregur hvorki sundur né saman meä peim par til pau koma aä

stórum björgum. Par ser Grímur helli mikinn, „var einstigi upp aä

ganga, og hljóp hún par upp sem sléttan völl" (189). Viä petta

missir hún öxina úr sárinu, og kemur sér paä vel fyrir Grím sem
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Máttugar meyjar

parf aä nota hana til pess aä geta lesiä sig upp fjalliä. Inni í

hellinum sitja foreldrar Feimu, og spyrnast í iljar. „Pau voru í

stuttum og skörpum skinnstökkum baeäi" (189), pannig aä Grímur

fasr „gerla" séä „hversu bau voru í sköpun baeäi í millum fótanna"

(189). Aäur en Feima dettur dauä niäur segir hún foreldrum sínum

aä systir hennar liggi drepin úti meä fjörum, og aä paä hafi gert

„illmenniä" ( 189) Grímur loäinkinni. „'Eru peir feägar meir lagäir

til pess en aärir menn aä drepa niäur tröll og bergbúa'" (189).

Jötunninn segir paä „'lítiä fremdarverk, aä drepa ykkur, aära sex

vetra, en hina sjö'" (189). I pessu gengur Grímur inn í hellinn og

heggur til Hrímnis án nokkurs bardaga „svo hart, aä af tók höfuäiÔ"

(190). Kerlingin Hyrja sprettur upp og rennur á Grím. Taka pau aä

glíma „og var peirra atgangur basäi haräur og langur, bví aä hún var

hiä mesta tröll, en Grímur var rammur aä afli" (190). Glímunni

lykur meä bví aä hann bregäur tröllkonunni „á loftmjöäm" (190),

svo aä hún fellur. Hann heggur bá af henni höfuäiä „og gekk af

henni dauäri, fór síäan til skála síns" (190).

Sviäsetningin er hér einkar myndraen: Ströndin og villt náttúran,

meä bjarginu sem hetjan sigrast á - meä öxi. Konurnar koma

karlinum aä ovörum bar sem hann sefur. Skipiä er táknmynd hins

hreina karlasamfélags. Pegar tröllkonurnar hrista paä í sundur eru

pasr aä rífa niäur smíä karlanna í bókstaflegri merkingu, og basr

hlasja meäan basr eru aä bví. Hlátur er líkamsmál, sem í íslenskum

fornbókmenntum fylgir oft bví aä konur niäurlasgja karlhetjur, og

hlátur kvenna eiga karlar bágt meä aä bola.2 Tröllkonurnar, basr

Feima og Kleima, eru börn. Рasr eru veräandi konur sem vissara er

aä stöäva í uppvextinum.

Og fellur á hjöltin

Svipaäri útrymingu á jötnafjölskyldu er lyst í Porsteinspatti uxafóts.

Fyrst er moäirin drepin, og er henni lyst í kynferäislegu jafnt sem

dyrslegu myndmáli. Porsteinn uxafótur kemur aä henni par sem
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Bardaginn viS tröllskessurnar

hún liggur sofandi í lokrekkju sinni, og er henni lyst frá sjónarhorni

hans:

Porsteinn sér, aä kona liggur í saenginni, ef konu skyldi kalla.

Hún var basäi há og digur og aä öllu tröllsleg; hún var

stórskorin mjög í andliti, en álits basäi svört og blá. Hún lá í

einum silkiserk; hann var Jjví líkastur sem hann vasri Jjveginn

í mannablóäi. (360)

Porsteinn tekur sverä sem hangir uppi yfir henni, bregäur bví og

stingur í sofandi konuna. Er drápinu lyst sem nauägun, sverä og

reäur veräa eitt. Hann byrjar á \>ví aä fletta hana klasäum og sér \>i

aä hún er öll „alloäin, nema einn díli undir hinni vinstri hendi sá

hann, aä snöggur var. Paä póttist hann vita, aä annaähvort mundi

hana Jjar jár n bíta eäur hvergi annars staäar. Hann leggur sveräinu

á Jjessum sama flekk og fellur á hjöltin. Sveräiä bítur svo, aä

oddurinn stoä í dynunni" (360). Honum nasgir ekki aä drepa hana

einu sinni, \>ví aä hún gengur aftur, og drepur hann hana bá í annaä

sinn. Pannig drepur hann hvert trölliä á fastur öäru, og er lysingin á

drápi kvennanna miklu nákvsemari en á drápi karlanna, sem fer

fram utan sviäs eäa er afgreitt meä fáum línum. Eftir pessi afrek

hefur karlhetjan sannaä sig og gerist hirämaäur Olafs konungs

Tryggvasonar.

Brúaurin tynda

I Gríms sögu loSinkinna er einnig aä finna hitt mynstriä, ástar-

söguna. I sömu ferä og Grímur drepur jötnafjölskylduna liggur

hann saeräur á ströndinni eftir bardaga og er aä dauäa kominn. Pá

sér hann „hvar kona gekk, ef svo skyldi kalla" (191). Er henni síäan

lyst meä augum hans eftir Jjví sem hún fandst nasr og inn í sjónmál

hans. Hún er ekki hasrri en sjö vetra gamlar stúlkur, „en svo digur,

aä Grímur hugäi, aä hann mundi eigi geta feämt um hana" (191).
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Máttugar meyjar

Hún er sem sagt tröllkona á bverveginn. „Hún var langleit og

haräleit, bjúgnefjuä og baröxluä, svartleit og svipilkinnuä, fulleit og

framsnoäin" (191). Svört er hún baeäi á hár og hörund, og „í

skörpum skinnstakki" (191) sem naer henni ekki lengra en á

pjóhnappa. „Harla ókyssileg bótti honum hún vera, bví aä

hordingullinn hékk ofan fyrir hvoftana á henni" (191). Hún gengur

pangaä sem Grímur liggur og byäst til aä bjarga honum mea

vissum skilyräum. Um leiä haeäist hún aä láréttri stellingu hans

meä pví aä segja: „'Lágt fara nú höfäingjarnir Háleygjanna'" (191).

Hann vill vera hetja og neitar aä piggja líf af henni, „'svo ámátleg

sem pú ert'" (191). Aä lokum kys hann pó aä Ufa. Hún grípur hann

undir skinnstakkinn og hleypur meä hann „sem eitt lébarn og svo

hart, at hann var vinds fullur" (191). Pegar hún ketur hann loksins

niäur í stórum helli synist Grími hún enn ámátlegri enn fyrr. Hann

neyäist pó til aä kyssa hana og sofa hjá henni um nóttina, en paä

voru skilyräi hennar fyrir björguninni. Eitthvaä hrífst hann pó af

henni, pví aä Jjegar hann kyssir hana Jjykir honum hún eigi „svo ill

viäkomu sem hún var hrímugleg aä sjá" (192). Pegar hún bindur

sár hans „pótti honum undarlegast, hversu mjúkfingruä hún var,

svo ljótar hendur sem honum syndist hún hafa, pví aä honum bótti

paer gammsklóm líkari en mannshöndum" (192). Pegar Grímur

vaknar um morguninn ser hann fagra konu liggja í sasnginni hjá ser,

en niäri fyrir stokkinum „lá sá hinn illilegi tröllkonuhamur" (193).

Pessi fagra kona er eins og viä mátti búast „raun-máttlítil" (193) og

alger andstasäa Jjeirrar sterku tröllkonu sem hún var áäur. Hann

dreypir á hana vatni og brennir haminn. Viä petta vaknar hún og

pakkar honum fyrir frelsunina. Paä kemur í ljós aä hún er í

festarmasr Gríms sem hafäi horfiä viku fyrir brúäkaupiä og hann

var í rauninni aä leita aä. Hann flytur hana meä ser í samfélagiä og

kvamist henni. Pannig veräur hin Ijóta en virka skessa úr villtri

náttúrunni aä fagurri og undirgefinni brúäi.

124

G
e
n
e
ra

te
d
 o

n
 2

0
1

5
-0

3
-0

4
 1

0
:4

2
 G

M
T
  
/ 

 h
tt

p
:/

/h
d

l.
h
a
n
d

le
.n

e
t/

2
0

2
7

/u
c1

.b
4

0
9

7
6

7
1

C
re

a
ti

v
e
 C

o
m

m
o
n
s 

A
tt

ri
b

u
ti

o
n
  

/ 
 h

tt
p

:/
/w

w
w

.h
a
th

it
ru

st
.o

rg
/a

cc
e
ss

_u
se

#
cc

-b
y
-4

.0



Bardaginn viS tröllskessurnar

Hin glaÖa maer

I Hjálmpés sögu spretta tröllkonurnar upp úr hrikalegri náttúrunni

og eru samrunnar henni. Sagan fjallar um hetjuna Hjálmpé,

fóstbrasäralag hans viä Ölvi og Hörä, og beirra mörgu bardaga og

landvinninga. Sumar nokkurt herja beir víäa og koma eftir miklar

hafvillur aä stóru landi. i>eir ganga á land og tjalda, en menn peirra

halda kyrru fyrir á skipunum og drekka. Um kvöldiä begar menn

eru sofnaäir gengur HjálmJjér burt úr tjaldinu og fram meä

sjónum:

Fjall mikiä og ógna hátt stoä viä sjóinn, en í miäju fjallinu

leit hann standa tröllkonu stórskorna. Hún hafBi gullofinn

dúk á knjám ser og kembdi ser meä gullkambi. Brunnur var

niäur viä sjóinn. Hún tók hendi sinni í hann og pvoäi meä

hár sitt. (205)

Hjálmpér ávarpar hana í vísu og spyr hvaäa „bákn" paä sé sem

sitji í bjarginu: „'Enga veit eg / ámátlegri / alnafyr jörä ofan" (205).

Henni sárna orä hans, greiäir háriä frá augunum og svarar, einnig í

vísu, aä hann kveäi illa til hennar sem aäeins sé aä bvo sér um

háriä. Um leiä og hún hótar aä sjóäa hann og eta, vekur hún

athygli á kvenleika sínum:

„Meä gullofnum dúki

má sjá hin glaäa masr

Jjerra sína ljósa lokka." (206)

Hann formaslir dúknum sem Jjerrar hár hennar „'og aä Jjínum

glyrnum gengur'" (206), og hann dregur fram sverä sitt: „'Handar

muntu missa / og hátt aspa / svo munum viä skilja / skauä hiä

aumasta'" (206). Hún segir aä hann tali svíviräilega og paä vasri

„'tilheyrilegra mannlegum manni aä hafa aära viäleitni viä unga

stúlku og hreinlega'" (206) og vasri sér „Torvitni á aä prófa ungan
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Máttugar meyjar

mann og missa minn meydóm og láta handtéra mig um mittiä'"

(206). A meäan á sennunni stendur er hún aä greiäa ser. Hún seilist

nú meä hendinni í brunninn. HjálmJjér bregäur sveräinu og

heggur af henni höndina í úlfliänum. Hún rekur upp mikinn

skrask, lítur á stúfinn og segir: „'Lítiä framaverk er petta einum

áganum konungssyni aä leynast aä mér'" (206). Hjálmpé veräur

litiä út á sjóinn og ser par níu tröllkonur, „stórar og illúälegar"

(207). Hafa pasr „rifiä í sundur öll skipin, en drepiä alla mennina

og boriä góss allt á land og voru eigi litlar í starfinu" (207). Eru p«er

allar nefndar meä nafni. Ein er Margeräur, meä kryppu sem ber

hasrra en höfuäiä, eitt auga í miäju enni, nef og klaer úr járni, tvaer

álnarlangar tennur og neäri vör niäur á bringu. „Paä sá Hjálmpér,

aä hún mundi mega gefa gildan koss, ef hún kynni svo fyrir sig aä

koma vörinni sem hún var stór til" (207). Pгer eru „stuttkkeddar

píkurnar og göptu kjöftunum, en skóku höfuäin" (207). Paä slasr í

bardaga milli fóstbraeäranna og tröllkvennanna. Eru Jjasr meä

skálmir og ein meä sax.3 A meäan á bardaganum stendur fer fram

oräasenna milli Jjeirra í ljoäum. Ein systranna hótar Heräi meä

höndum sínum og óklipptum nöglum, „'hefi eg negl óskorna'"

(208), en hann hótar henni á móti meä sveräinu:

„pú ert flagä hiä ferlegsta;

ettu fram járnhrömmum,

ef \>ú afli treystir,

drósin dulrífa,

en eg mun dvergasmíäi." (209)

Önnur tröllasystir rasäst aä Ölvi sem hún í bardaganum hasàir

fyrir skort á karlmennsku, um leiä og hún skilgreinir sig vandlega

sem konu: „'eigi ert hasfur vífum; / má eigi fang festa / á fylki vel

bornum'" (209). HjálmJjér berst viä pá stasrstu og sterkustu, sem í

lokin „flakti öll í sundur af sárum" (210). Limlestum líkama

hennar er lyst nákvasmlega, „hryggur er hálflaminn / en heräar

brotnar" (210). Tröllkonurnar reyna aä flyja. Hetjan Höräur heggur
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Bardaginn viS tröllskessurnar

höfuäiä af einni beirra á flóttanum og Margeräi í sundur í miäju.

Pад endar meä aä fóstbraeäurnir drepa allar systurnar, útryma bessu

ógnandi kvennasamfélagi.

Tvaer á báru

I FriSpjófi sögu hinsfrakna renna skessur og seiäkonur saman í eitt.4

Óvinir FriäJjjófs láta senda eftir „seiäkonum tveimur, Heiäi og

Hamglöm, og gáfu beim fé til, aä basr sendi veäur svo stór aä

Friäbjófi og mönnum hans, aä beir tyndust allir í hafi; baer efldu

seiäinn, og faeräust á hjallinn meä göldrum og gjörningum" (72).

Pegar Jjeir fóstbraeäur Friäbjófur og Björn eru aä bví komnir aä

farast í hvassviäri og ofsasjó ásamt liäi sínu og skipinu Elliäa, en paä

er „skip hiä besta, sem veriä hefír á Noräurlöndum" (75), klifrar

Friäbjófur upp í siglutré. Sér hann „mjög undarlega syn" (78),

stórhveli sem liggur í hring um skipiä og á baki bví konur tvaer, „'og

munu paer valda bessum ófriäarstormi meä sínum versta seiä og

göldrum'" (79). Akveäur hann aä etja skipinu gegn peim. Um petta

kveäur hann tvaer vísur: „'Sé eg tröllkonur / tvaer á báru, [...] beim

skal sníäa / sundur í miäju / hrygg Elliäi, / áäur en af för skríäur'"

(79). Tröllkonurnar á baki hvalnum eru hins vegar pöglar.

Friäpjófur talar nú viä skipiä, en paä kann „aä skilja manns mál"

(79) og hvetur paä til atlögu:

„Heill Elliäi!

hlauptu á báru,

brjóttu í tröllkonum

tennur og enni,

kinnur og kjálka

í konu vondri

fót eäa báäa

í flagäi bessu." (79-80)
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Máttugar meyjar

Sjálfur skytur hann fork aä „annarri hamhleypunni, en barö

Elliäa kom á hrygg annarri, og brotnaäi hryggurinn í báäum" (80).

Hvalurinn steypist í kaf og hverfur. Átökin eru annars vegar milli

karla og skips og hins vegar kvenna og hvals, sem basr nota fyrir

skip. Hér má enn sjá skipiä sem mynd samfélagsins andstaett kon-

unni í náttúrunni. A meäan Friäpjófur er aä drepa tröllkonurnar á

hvalnum eru pasr „systur [...] aä seiänum" og „duttu pasr ofan af

seiähjallinum, og brotnaäi hryggurinn í báäum" (84). Pessar hasttu-

legu konur eru á tveimur stöäum samtímis. Рasr eru seiäkonur í

samfélaginu, tröllkonur í náttúrunni/á sjónum, og basr barf aä sigra

á báäum vígstöävum.

Sú raust var svo fögur

Hetjur fornaldarsagnanna eru ekki annaä en smákonungar í

landaleit, en sama mynstur má finna í sögum um valdameiri

konunga. Aäur en Ólafur helgi getur oräiä konungur yfir öllum

Noregi veräur hann aä sigrast á margygi, tröllaukinni hafmeyju,

sem svamlar í sjónum umhverfis skip hans. Frásögnina er aä finna í

S'ôgú Ólafs konungs Haraldssonar í Flateyjarbók, en par er

atburäurinn einnig myndskreyttur.

Margygurin er á mála hjá heiäingjum. Hún syndir um og syngur

„svo fagurt, aä hún svasfcSi skipshafnir" (II, 96). Pegar áhafnimar eru

sofnaäar hvolfir hún skipunum. Stundum aspir hún upp svo hátt aä

karlarnir falla aftur fyrir sig í sjóinn af ótta. „Drekkir hún svo

mönnum og skipum, aä hún setur hendurnar upp á annaä boräiä,

en bregäur sporäinum niäur undir skipiä og upp á boräiä öärum

megum og hvelfir svo skipinu, aä hún ríäur um Jjveran kjölinn og

steypist svo í kaf' (97). Petta bragä reynir hún á Olafi konungi og

mönnum hans, bar sem beir liggja til byrjar í Karlsám. Heyra beir

aä upp kemur „svo fögur raust meä sönghljóäum, aä aldrei heyräu

Jjeir á sína daga bess háttar hljóä fyrr meä svo sastum són og

undarlegum ym" (96), og „innan lítils tíma fellur svefn aä peim svo
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Máttugar meyjar

ákaft, aä beir geta víst eigi fyrir ser vöku haldiä" (96). Ólafur

konungur situr í lyftingu „og les á bók sína" (96), vamtanlega

Ritninguna. Skyndilega sér hann margygina koma upp. Er

dyrslegum og ofvöxnum kvenlíkama hennar lyst meä augum hans:

Hún er svo sköpuä, aä á henni er höfuä svo skapaä sem á

hrossi meä standandi eyrum og opnum nösum. Hún hefir

grasn augu, ákaflega stór, og kjafta gryfilega stóra. Hún hefir

bóga sem hross og fram skapaä sem hendur, en aftur sköpuä

aä öllu sem ormur meä lykkju ákaflega mikilli og breiäum

sporäi [...] Hún er loäin sem selur og grá aä lit. (96-97)

Margygurin tekur höndum um borästokkinn, bregäur sporäin-

um undir skipiä og kemur honum upp hinum megin. I sama bili

grípur Olafur konungur sverä sitt, aä nafni Hneitir, hleypur fram

eftir skipinu og „heggur pá hendur af margygi" (97). Hún „kveäur

viä svo hátt og öskurlega, aä slík lasti póttist konungurinn engi

heyrt hafa" (97). Hún slengir sér aftur á bak, sker sundur kjöft-

unum og brynir raustina. Meä guäs fulltingi og baenum konungsins

sekkur margygurin niäur, „og varä aä henni par ekki mein síäan"

(97). .

Pessi atburäur er meä beim fyrstu af mörgum hetjudáäum

Olafs konungs, og hann minnir á bardagann viä skessurnar í

fornaldarsögunum. Eins og karlhetjur beirra veräur konungurinn aä

sigrast á hinum kvenlegu og ógnandi öflum hafsins og villtrar

náttúrunnar í landvinningum sínum. Petta gerir hann meä stóru og

sterku sveräi sínu, meäan margygurin berst meä líkama sínum

einum.

En konungurinn steig til visku

Svipaäri ófreskju veräur aä ryäja úr vegi til pess aä Haraldur

konungur hárfagri geti stjórnaä ríki sínu. I Haralds sögu hins
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Bardaginn viS tröllskessurnar

hárfagra í Heimskringlu segir frá pví aä Haraldur konungur fer einn

vetur aä veislum um Upplönd. Jólakvöldiä pegar hann situr yfir

borSum kemur Finninn Svási til hans og byäur honum yfir í

gamma sinn. En Finnar eru jaäarfyrirbrigäi og búa á mörkum

samfélagsins. Konungur gengur inn í gammann, pótt sumir lettu:

Par stoä upp Snaefríäur, dóttir Svása, kvinna fríäust, og

byrlaäi konungi ker fullt mjaäar, en hann tók allt saman og

hönd hennar, og pegar var sem eldshiti kasпн í hörund hans

og vildi pegar hafa hana á peirri nótt. (I, 126)

Faäir hennar vill aä konungur festi ser Snasfríäi og fái aä lögum,

„en konungur festi Snasfríäi og fékk og unni svo meä asrslum, aä

ríki sitt og allt Jjaä er honum byrjaäi, pá fyrir lét hann" (126). Pau

eignast fjóra syni. Snasfríäur deyr, „en litur hennar skipaäist á engan

veg, var hún jafnrjoä sem pá, er hún var kvik" (126). Konungur

situr as yfir henni og heldur aä hún muni lifna. Fer svo fram prjá

vetur, „aä hann syrgäi hana dauäa, en landslyäur allur syrgäi hann

villtan" (126). Pá er fenginn til Porleifur spaki „pessa villu aä laegja"

(126). Segir hann konunginum aä paä sé honum ekki sasmandi aä

láta Snaefríäi liggja of lengi í sama fatnaäi og rétt sé aä fasra hana til

og skipta undir henni klasäum:

Og pegar er hún var Ьrasrä úr rekkjunni, Jjá slaer yldu og

ópefani og hvers kyns illum fnyk af líkamanum. Var pá

hvataä aä báli, og var hún brennd. Blánaäi áäur allur

líkaminn, og ullu úr ormar og eälur, froskar og pöddur og

alls kyns illyrmi. Seig hún svo í ösku, en konungurinn steig

til visku og hugäi af heimsku, styräi síäan ríki sínu og

styrktist, gladdist hann af pegnum sínum og pegnar af

honum, en ríkiä af hvoru tveggja. (I, 127)

Snasfríäur er afbrigäileg, Jjótt ekki sé hún tröllkona. Hún er Finni

og fjölkunnug í fegurä sinni, auk pess sem hún byr viä endimörk
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Máttugar meyjar

samfélagsins, á Upplöndum. Paä er ekki nóg aä hún deyi, paä

veräur aä drepa hana dauäa. Paä gerir karlmaäurinn meä speki

sinni. Hún leysist upp í pöddur og kvikindi, paä er frumeindir sínar

og sitt rétta eäli, áäur en hún burrkast út til bess aä konungurinn

geti haldiä áfram aä vera konungur og stjórna ríki sínu.6

Njóttu nú fallsins, karlmackir

I peim lslendingasögum sem nasst koma fornaldarsögum er mikiä

um tröllagang. Andstant fornaldarsögunum par sem tröllkonurnar

halda sig langt fra byggä og eru eltar uppi af hetjunum, eru tröll-

konur íslendingasagna nasr mörkum samfélagsins, sem pasr herja á.

I Jökuls patti Búasonar segir frá pví aä Jökull strandar skipi sínu,

gengur á land og finnur par skála. Förunautar hans sofna, en hann

vakir einn. „Jökli varä reikaä til sjóar og meä ströndinni; hann ser,

aä mikiä er rekiä af góssi peirra; hann pykist og pá sjá einhver tvö

kvikindi bera saman góssiä í einn staä" (48). Reynast petta vera

flagäkonur tvasr, systurnar Gnípa og Geit. Jökull nemur staäar og

hlustar á tal peirra. Рasr eru aä tala um fbegä hans og vilja báäar

eignast hann fyrir mann. ¿îLtla \>xr aä bjóäa honum \>i kosti aä eiga

aära hvora beirra eäa veräa drepinn ella. Eftir pessa ákvöräum ganga

pasr til mots viä hann og stíga stórum:

pasr voru nassta ófrynilegar, nefsíäar, og hékk vörin ofan á

bringu; skinnstökkum voru basr klasddar, síäum í fyrir, svo

basr stigu aä mestu á bá, en bak til fylgdu beir ofanveräum

Jjjóhnöppum; pasr skelltu á laerin og fóru mjög ókvenlega.

(49)

Ast tröllkvennanna á hinum mennska karlmanni er ekki

gagnkvasm. Pegar pasr nálgast bregäur Jökull sveräi sínu „og hjó

strax til Geitar á hálsinn, svo af fauk höfuäiä" (49). I bví rasäst

Gnípa á Jökul og tekst bar hin haräasta glíma. Gnípa gengur svo
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Bardaginn viS tröllskessurnar

fast fram aä Jökull „varä orkuvana fyrir henni og allt hans hold blátt

og blóärisa" (49). Hann bregäur Jjá fyrir sig mikilli bardagataskni:

sá Jökull, aä ei mátti svo lengi fram fara, og sló til sniäglímu

viä Gnípu, en er hana varäi minnst, brá hann henni

lausamjöäm, og kom fyrst niäur höfuäiä og síäan búkurinn;

varä betta fall allmikiä. Gnípa madti: „Njóttu nú fallsins,

karlmaäur". (49-50)7

Jökull fellir skessuna meä réttum glímutökum, og má segja aä

Jjaä komi henni í koll aä kunna ekki íslenska glímu. Hann svarar

fryju hennar meä \>ví aä hóta aä drepa hana eins og systur hennar.

Hann gefur henni líf meo \>ví skilyräi aä hún veräi honum „trú og

liäsinnandi" (50). Pessu játar Gnípa, en segir |эo aä honum hafi

fariä „'ódrengilega [...] er bu drapst Geit, systur mína, tólf vetra

gamalt barniä, en eg er nú brettán vetra'" (50). Hún segir honum til

fjölskyldu sinnar sem hann drepur alla, og er limlestingu tröllanna,

einkum kvennanna, lyst nákvasmlega. Hann drepur líka alla vini

hennar, en skilur eftir einn tiginn tröllason sem hún hefur augastaä

á, og endar sagan á brúäkaupi Jjeirra. I sögunni má sjá möguleikana

sem skessur hafa í samfélaginu. Önnur er drepin, hin tamin.

I konulíking

I Grettis sögu hefur tröllagangurinn faerst til byggäa. А basnum

Sandhaugum hverfa tveir karlar, bóndi og húskarl, og hafa Jjeir

oräiä tröllkonu aä bráä. Petta fréttir Grettir og fer á staäinn til aä

reyna sig. Kallar hann sig Gest. Hann byäst til aä vera Jjar

jólanóttina meäan húsfreyja fer til kirkju. Pegar nálgast miänaetti

heyrir hann út „dynur miklar" (212). IM nasst kemur inn í stofuna

„tröllkona mikil" (212). Hún hefur í hendi trog, en í hinni „skálm

heldur mikla" (212). Trogiä og skálmin heyra oft tröllkonum til.

Skálm telst varla til vopna, enda berst tröllkonan í Grettis sögu ekki
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Máttugar meyjar

meä henni, heldur eingöngu meä líkama sínum. Skálm er nánast

eldhúsáhald, helmingur af skasrum, eins og nafniä bendir til.

Skálmina hefur tröllkonan meä sér til aä brytja niäur skrokkana af

körlunum sem hún drepur og gera aä beim. Trogiä notar hún síoan

til aä bera í fenginn heim.

Tröllkonan ser hvar Gestur liggur og raeäst á hann. Pau berjast

lengi og af mikilli hörku inni í stofunni:

Hún var sterkari, en hann fór undan kaenlega, en allt Jjaä,

sem fyrir beim varä, brutu \>ги, jafnvel pverpiliä undan

stofunni. Hún dró hann fram yfir dyrnar og svo í anddyriä;

bar tók hann fast í móti. Hún vildi draga hann út úr

basnum, en baä varä eigi, fyrr en pau leystu frá allan

útidyraumbúninginn og báru hann út á heräum ser; paefBi

hún bá ofan til árinnar og allt fram aä gljúfrum. (212)

Hér má sjá karlinn, samfélagiä og basтn annars vegar andstastt

konunni, náttúrunni og gljúfrinu, iärum jaräar, hins vegar. Grettir

og tröllkonan slást hjá gljúfrinu alla nóttina, og reynir tröllkonan a<5

steypa honum niäur í baä meä ser. „Eigi Jjóttist hann hafa fengist

viä bvílíkan ófagnaä fyrir afls sakar" (212). Um leiä einkennist

frásögnin af kynferäislegum undirtónum, og heldur tröllkonan

Gretti svo fast aä sér, „aä hann mátti hvorugri hendi taka til

nokkurs, utan hann helt um hana miäja, kvinnuna" (212). Pegar

taspast stendur „bregäur hann flagäkonunni til sveiflu" (212). Viä

Jjaä veräur honum laus hasgri höndin, og brífur hann \>á „skjótt til

saxins, er hann var gyräur meä, og bregäur Ipví, heggur \>á á öxl

tröllinu, svo aä af tók höndina hasgri, og svo varä hann laus, en hún

steyptist í gljúfrin og svo í fossinn" (212—213). Hann liggur lengi

stiräur og móäur á gljúfurbarminum, en gengur síäan til basjar og

leggst í rekkju, „allur brútinn og blár" (213).

Pegar húsfreyja kemur heim finnst henni „heldur raskaä um

hybyli sín" (213) og spyr hvers vegna allt sé „brotiä og baelt" (213).

Grettir segir henni hvaä hafi gerst. Potti henni „mikils um vert, og
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Bardaginn viS tröllskessurnar

spuräi hver hann var" (213). Segir hann henni pá sitt rétta nafn.

Meä pví aä sigrast á tröllkonunni og fá viäurkenningu hinnar

samfélagslegu konu, sem hann svo síäar leggur undir sig og eignast

meä son, hefur hann endurheimt sjálfsmynd sína sem karlinn og

hetjan Grettir.

Pessi tröllkona étur karla og brytur niäur basi. Pegar Grettir

hefur drepiä hana gengur hann í gljúfriä undir fossinum. Par situr

„jötunn ógurlega mikill" (215), líklega sonur tröllkonunnar, og par

eru einnig bein karlanna tveggja, sem horfiä höfäu. Grettir heggur

jötuninn umsvifalaust meä saxi sínu, „svo aä iärin steyptust úr

honum ofan í ána" (216). Pegar Grettir hefur pannig gengiä af

tröllunum dauäum og losaä byggäina viä bau, bótti hann ,фar gert

hafa mikla landhreinsun" (218). Paä er athyglisvert aä tröllkarlinn

fer ekki út í samfélagiä, heldur sendir hann konuna sem fulltriia

sinn. Pannig er tröllkonan á mörkum tveggja heima, náttúrunnar

og samfélagsins.

I sögunni fer tveimur sögum af bví hvernig tröllkonan var

drepin. Meä pví afbyggir textinn hetjudáä Grettis og eigin frásögn:

Petta er sögn Grettis, aä tröllkonan steyptist í gljúfrin viä, er

hún fékk sáriä, en Báräardalsmenn segja, aä hana dagaäi

uppi, pá er pau glímdu, og sprungiä, pá er hann hjó af henni

höndina, og standi par enn í konulíking á bjarginu. (213)

Fyrir Báräardalsmönnum renna konan og náttúran saman í eitt.

Steinrunnin konan stendur bar enn á mörkum byggäar og minnir á

sig. Er hún basäi viävörun öärum konum og ógn fyrir samfélagiä,

bví aä hún getur brotist út hvenasr sem er.
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VI

UPPREISN KVENNA

Í SAGNAHEFD

Karlabókmenntir

íslendingasögur eru karlabókmenntir sem lysa mönnum og

atburäum frá sjónarhóli karlveldis og ríkjandi menningar. Рasr fjalla

fyrst og fremst um hetjudaäir karla, feräalög beirra, innan lands og

utan, deilur, bardaga, víg og málaferli, heim sem er lokaäur konum.

Innan bessarar hefäar er lítiä svigrúm fyrir konur. Peim er sjaldnast

lyst vegna beirra sjálfra, heldur sem viäföngum karlhetjanna, og

viähorf til Jjeirra fara oft eftir bví hvernig bser samraemast hug-

myndum sagnahefäarinnar um hetjuskap og karlmennsku. Nokkrar

sögur leitast bo viä aä brjótast undan hefäinni og beim hug-

myndum sem hún ber meä ser. Pannig er FóstbraSra saga parodía á

íslendingasögur. Meä háäi og grótesku myndmáli synir sagan

karlhetjurnar, „fóstbraeäurna", sem hlsegilegar andhetjur, sem

komast upp meä paä í skjóli höfäingja aä kúga, rasna og drepa

venjulegt fólk. I FóstbraSra sögu eru paä konurnar - sem sagna-

hefäin lysir yfirleitt sem mestu ógnun og andstasäu hetjuskaparins -

sem masla fram gagnryni verksins á spillt hernaäarsamfélag karla.1

Annars konar brot á hefcS er aä fïnna í nokkrum Islendinga-

sögum, sem leitast viä aä fjalla um líf og örlög kvenna. Par skapast

togstreita milli aäalpersónu og atburäarásar, eäa milli beirrar

kvenlegu reynslu sem sagan er aä segja frá og beirrar karlmannlegu

bókmenntahefäar sem hún er samin í. Pannig undirokar sagna-

hefäin kvenlega tjáningu á sama hátt og samfélagiä konuna.
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Uppreisn kvenna í sagnaheß

Laxdaela saga: GuOrún Ósvífursdóttir

Laxdala saga er cina Islendingasagan sem hefur konu aä

aäalpersonu. IM sem sagnahefäin lysir venjulega sem viäfangi eäa

Jjolanda reynir Laxdala aä gera aä geranda frásagnarinnar. En

Islendingasögur krefjast stórra viäburäa og hraärar atburäarásar sem

ekki samrasmast lífi kvenna. Hin hefäbundnu minni meä lysingum

á feräalögum, bardögum, málaferlum og vígum veräa aä vera meä,

og eru baä í svo miklum masli í Laxdalu aä bau skyggja oft á

kvennasjónarmiäiä í sögunni.

Paä er athyglisvert aä sjá hve Jjetta hefur villt um fyrir mörgum

Jjeirra frasäimanna sem um söguna hafa fjallaä. Guärún

Ósvífursdóttir hefur aä vísu oft veriä nefnd aäalpersóna sögunnar,

og Jjaä hefur veriä raett um kvenlegan smekk í sambandi viä stíl

verksins.2 En kvennasjónarmiäiä sjálft hefur beim yfirsést, su

umreäa um konur og kynferäi sem frásögnin sprettur af.

Sagan um Guärúnu Ósvífursdóttur spannar yfir tvo priäju hluta

Laxdalu. Samt fer pví fjarri aä hún sé par alltaf í sviäsljósi.

Sagnahefäin krefst ytri átaka meä lysingum á heimi sem er lokaäur

konum. Pess vegna fjallar sagan oft í löngu máli um braäur

Guärúnar, biäla hennar, eiginmenn og syni. En Guärún myndar

ramma frásagnarinnar og heldur Jjráäunum saman.

I íyrsta skipti sem Guärún kemur fram í sögunni er hún kornung

stúlka. Biäur hún Gest Oddleifsson aä ráäa fyrir sig fjóra drauma

sem hana hefur dreymt. Draumarnir leggja basäi grundvöllinn aä

aevisögu Guärunar og aä byggingu sögunnar sjálfrar.

í fyrsta draumnum hefur Guärún krókfald á höfäi sem henni

finnst soma ser illa og hún kastar út á laek. I öärum draumnum

hefur hún silfurhring á hendi sem rennur af henni og út á vatn. í

Jjriäja draumnum er hún meä gullhring á hendi sem hún rekur í

stein og brotnar í tvo blasäandi hluta. í fjóräa draumnum hefur hún

á ser Jjungan hjálm settan gulli og gimsteinum, sem steypist af höfäi

hennar út á haf. Myndirnar eru athyglisveräar basäi frá tákn-

frasäilegu sjónarmiäi og kvennasjónarmiäi. Pasr varäa allar
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Máttugar meyjar

líkamann, syna föt eäa skartgripi sem Jjvinga og Guärún kastar á

einn eäa annan hátt af sér. Vatniä er frelsandi og flasäandi afl,

andstaett hinu haräa eäa bindandi efni.

I draumunum sér Gestur fyrir ser framtíä Guärúnar. En áäur en

hann segir henni hvers konar líf hún eigi í vasndum varar hann hana

viä: „'Glöggt fas eg séä, hvaä draumar pessir eru, en mjög mun pér

samstaft bykja, Jrví aä eg mun nassta einn veg alla ráäa'" (89).

Draumana rasäur Gestur síäan á pá leiä aä Guärún mun eignast

fjóra eiginmenn og Ufa bá alla. Eins og oftar í sögunni bregst

Guärún viä meä líkamsmáli. Hana „setti dreyrrauäa, meäan

draumarnir voru ráänir; en engi hafäi hún orä um, fyrr en Gestur

lauk sínu máli" (91). Hún Jjakkar Gesti og segir aä hann myndi

hafa spáä henni fegurri spám ef hún hefäi gefiä honum fegurri

drauma aä ráäa. Eiginmenn Guärúnar eru síäan kynntir til

sögunnar einn á eftir öärum, bar sem beir hverfast um lysingu

hennar uns beir hverfa og hún stendur ein eftir. Pessari byggingu

sögunnar er svo lokaä meä samtali Guärúnar og sonarins Bolla í

sögulok begar Guärún lítur yfir líf sitt og dregur Jjaä saman í

nokkrar setningar. Frá bví er sagt aä Bolli sitji löngum hjá moäur

sinni, „og varä beim margt talaä" (228). Pá spyr Bolli: „'Muntu

segja mér paä, móäir, aä mér er forvitni á aä vita? Hverjum hefir pú

manni mest unnt?'" (228). Guärún svarar meä pví aä rasäa hvern

eiginmann fyrir sig. M segir Bolli:

„Skil eg petta gerla, hvaä pú segir mér frá pví, hversu

hverjum var fariä basnda Jjinna, en hitt veräur enn ekki sagt,

hverjum bú unnir mest; barftu nú ekki aä leyna bví lengur."

Guärún svarar: „Fast skorar bú betta, sonur minn," segir

Guärún, „en ef eg skal baä nokkrum segja, bá mun eg big

helst velja til bess." Bolli baä hana svo gera. Pá maelti

Guärún: „Pelm var eg verst, er eg unni mest." (228)

Guärún talar í gátum, og enn er ekki vitaä hvern hún elskaäi mest.

Spurning Bolla gerir ráä fyrir ákveänu merkingarmiäi og felur í sér
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Uppreisn kvenna í sagnahefð
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Máttugar meyjar

mannjöfnuä og keppni. Ekki er víst aä Guärún viti hvern hiin

elskaäi mest, og hvern nasst mest o.s.frv. Hún upplifir ást sína ekki

í ákveänum stasräarflokkum. En sonurinn ketur sem hann skilji svar

hennar. I pessari frásögn má enn og aftur sjá minniä um moäurina

sem talar viä son sinn, konuna sem miälar pekkingu til karlsins. A

löngum fundum peirra Bolla segir Guäriln honum sögu sína. Ef til

vill Laxdala sögu sjálfa sem hann ber áfram eäa jafnvel ritar.

Petta er í síäasta sinn sem Guärún kemur fram í sögunni, og í

beinu framhaldi af pví er sagt frá síäustu arviárum hennar og dauäa

í örfáum oräum. Atriäiä á ser algjöra samsvörun í frásögninni af

draumunum og kallar hana fram. Pannig gegna draumarnir

lykilhlutverki viä túlkun sögunnar.3 í báäum pessum atriäum, pví

fyrsta og síäasta meä Guärúnu, er hjónaböndum hennar stillt upp

sem skarpri andstasäu viä paä sem hún hafäi sjálf óskaä sér. Orlög

hennar minna á örlög valkyrjunnar Brynhildar í Völsunga sögu sem

Óäinn lagäi á aä hún skyldi giftast. Guärúnu líkar ekki hvernig

Gestur rasäur draumana, og pegar hún lítur yfir líf sitt í samtalinu

viä Bolla leynir hún einhverju mjög mikilvasgu. Paä sem Guärún

leitar eftir er aä veräa gerandi sinnar eigin sögu. Paä getur hún

hvorki í hjónaböndunum né í ástarsambandinu viä Kjartan, sem

hvort tveggja hneigist til aä halda henni innan marka hefäbundins

kvenhlutverks.

t>ótti sinn veg hvoru Jjeirra

Aä áliti flestra sem um söguna hafa ritaä standa átök LaxcUlu — og

bau sem hrinda atburäum af staä - milli Kjartans og Bolla, paä er

aä segja á milli tveggja karla eins og venjan er í íslendingasögum. En

hiä sérstaka viä Laxdala sögu, og paä sem skilur hana frá öärum

sögum sem fjalla um ástamál, er aä átökin fara ekki fram á milli

tveggja karlmanna sem elska sömu konuna, eins og t.a.m. í

Gunnlaugs sögu, heldur milli elskendanna sjálfra. Atökin milli

Kjartans og Guärúnar eru dasmigerä og greinileg kynjabarátta. Pau
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Uppreisn kvenna í sagnaheß

koma upp pegar Kjartan tilkynnir Guärúnu aä hann astli utan og

biäur hana aä bíäa sín. Upp kemur senna milli karls og konu, og

ljóst veräur aä bau tala ekki sama tungumál:

Guärún maslti: „Skjótt hefir bú betta ráäiä, Kjartan." Hefir

hún par um nokkur orä, pau er Kjartan mátti skilja, aä

Guärún lét ser ógetiä aä bessu. Kjartan maslti: „Lát bér eigi

petta mislíka; eg skal gera annan hlut, svo aä per byki vel."

Guärún maslti: „Efntu petta, bví aä eg mun brátt yfir bví

lysa." Kjartan baä hana svo gera. Guärún mselti: „Pá vil eg

fara utan meä per í sumar, og hefir pú pá yfir bastt viä mig

betta bráäraeäi, bví aä ekki ann eg íslandi." „Paä má eigi

vera," segir Kjartan; „brasäur bínir eru óráänir, en faäir binn

gamall, og eru beir allri forsjá sviptir, ef pú ferä af landi brott,

og bíä mín brjá vetur." Guärún kvaäst um baä mundu engu

heita, og bótti sinn veg hvoru beirra, og skildu meä bví.

(115)

Hvergi í sögunni kemur mismunurinn á stöäu kynjanna eins

greinilega fram. Heimurinn er karlmannsins, en konan á aä vera

heima. Kjartan vill setja Guärúnu í hlutverk hinnar bíäandi konu,

en hún lítur á sig sem jafningja hans og vill fá aä breyta samkvaemt

bví. Hann synir henni mikiä yfirketi begar hann byäst til aä gera

annaä fyrir hana sem henni muni líka vel. Hann astlar sem sagt aä

bjóäa henni sjálfan sig. En hún veräur fyrri til aä oräa óskina sem er

önnur en hann hafBi ímyndaä ser. Guärún hefur enga löngun til aä

bíäa heima hjá ser í festum, hún vill út í heim. Innilokun hennar er

tvöföld. Hún er lokuä inni í landinu, og hún er lokuä í

kvenhlutverkinu. Uppreisn hennar skilur pau aä. Uppreisnin á sér

staä í tungumáli og oräaskiptum, og kemur paä greinilega fram í

atriäislok par sem segir aä pótti sinn veg hvoru peirra.

Tilvitnunin synir aä orä Guärúnar fá ekki öll aä koma fram.

„Hefur hún par um nokkur orä" er endursögn beinnar raeäu, oräa,

sem hefur veriä sleppt á einhverju stigi í varäveislu sögunnar, eäa
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Máttugar meyjar

viä ritun hennar. Slíkir „uppskafningar" koma oftar fyrir bseäi í

Laxdalu og öärum íslendingasögum, og pá mjög oft á oräum

kvenna eäa í frásögnum af peim.

Pegar Kjartan neitar Guärúnu um aä fara meä honum til

útlanda, vísar hann í umönnunarhlutverk hennar. Hún á aä sitja

heima og annast brasäur sína unga og gamlan föäur. Aä oärum

kosti „eru peir allri forsjá sviptir"! Sagan tekur vel eftir pessu, og í

samraemi viä paä gleymir hún heldur ekki aä segja frá pví hvaä

konur eru aä gera meäan karlarnir eru í feräum sínum. Мeäan

Höskuldur er í Noregi, m.a. til aä kaupa ser dyrustu frilluna sem

hann nasr í, er sagt aä Jórunn kona hans varäveiti „bú hans og

börn" (22), og sama gerir Porgeräur meäan Olafur pá er úti aô

feräast, pótt hún hreyfi mótmaslum: „Porgereur kvaä sér lítiä vera

um paä, en Olafur kvaäst ráäa mundu" (77). Pennan mun á heimi

karla og kvenna lastur sagan síäan koma skyrt fram í oräum

Porleiks Bollasonar, pegar hann biäur móäur sína og Porkel mann

hennar um farareyri og gefur \>á einu ástaeäu fyrir feräinni aä ser

leiäist „aä sitja heima sem konum" (204).

Mikil verÔa hér voäaverkin

A mörgum stöäum í sögunni er kvenhlutverkiä beinlínis sett upp

sem andstasäa karlhlutverksins. Skyrast kemur betta fram í samtali

beirra Guärúnar og Bolla begar hann kemur heim frá vígi Kjartans:

Síäan reiä Bolli heim til Lauga. Guärún gekk í móti honum

og spuräi, hversu framoräiä vasri; Bolli kvaä Jjá vera na;r

nóni dags pess. Pá maslti Guärún: „Mikil veräa hér

voäaverkin; eg hefi spunniä tólf álna garn, en pú hefir vegiä

Kjartan." (154)4

Oräaleikur Guärúnar um voäaverkin bendir í tvo heima sam-

tímis, heim konunnar viä voäina og heim karlmannsins viä voäann.
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Uppreisn kvenna l sagnaheß

Svipaäa tveggja heima syn er aä finna í pví atriäi sem segir frá

vígi Bolla. Pau Guärun eru í seli pegar óvinir hans koma til aä

hefna, og Bolli veit aä hann mun veräa drepinn:

Bolli madti viä Guärúnu og baä hana ganga úr selinu í brott

og segir, aä sá einn myndi fundur beirra veräa, er henni

myndi ekki gaman aä veräa. Guärun kvaäst hyggja, aä bau

ein tíäindi myndi par veräa, aä hún myndi sjá mega, og kvaä

Bolla ekki mundu mein aä ser, pótt hún vam nasr honum

stödd. Bolli kvaäst pessu ráäa vilja, og svo var, aä Guärún

gekk út úr selinu. Hún gekk ofan fyrir brekkuna til laekjar

pess, er bar fell, og tók aä bvo léreft sín. Bolli var nú einn í

selinu; hann tók vopn sín, setti hjálm á höfuä ser og hafäi

skjöld fyrir sér, en sveräiä Fótbít í hendi. (166)

Hér koma andstasäurnar baeäi fram í sjónarhorni og myndmáli, í

lysingunni af konunni sem bvser léreft sín viä laskтn og karlinum

sem berst meä sveräi og skildi. Pegar Bolli rekur Guärúnu út úr

selinu rekur hann hana samtímis úr atburäarásinni. Bardagar eru

ekki fyrir konur, og bess vegna er Guärún ekki til staäar begar sagt

er frá bessum tveimur hápunktum sögunnar. Par fylgir atburäarásin

fóstbraärunum Kjartani og Bolla, en gefur bó um leiä til kynna

hvaä Guärún er aä gera á meäan.

I Laxdalu eru mörg merki kvennauppreisna sem koma fram meä

ymsu móti. Eru pasr allar á einhvern hátt sprottnar af kynferäi og

kvenhlutverki, eins og sagan sjálf bendir bráfaldlega á. Unnur

djúpúäga er landnámsmaäur og rasäur yfir öndvegissúlum. Hún

gengur pví lengra en hefäbundiä kvenhlutverk leyfir, enda tekur

sagan baä fram meä beinum oräum aä hún sé öäru vísi en aärar

konur. Pegar sagan hefst er eiginmaäur hennar fallinn og hún fer

meä föäur sínum vestur um haf til Skotlands bar sem hann andast.

Sonur hennar leggst í hernaä og fellur eftir aä hafa eignast hálft

Skotland. Eftir baä telur Unnur sér ekki líft á Skotlandi. Lastur hún

gera skip í skógi á laun og hefur á brott meä sér allt fraendliä sitt
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Máttugar meyjar

sem eftir er „og pykjast menn varla dasmi til finna, aä einn

kvenmaäur hafi komist í brott úr bvílíkum ófriäi meä jafnmiklu fé

og föruneyti; má af pví marka, aä hún var mikiä afbragä annarrra

kvenna" (7).

I ambáttinni og frillunni Melkorku sem reynist vera írsk

konungsdóttir, er aä finna minniä um prinsessuna í álögum, baä er

aä segja draum kvenna um upphefä og frelsi. Vanmáttug uppreisn

hennar gegn pöggun og kúgun felst í pví aä hún neitar aä tala.

Porgeräur Egilsdóttir notar hins vegar tungumáliä og haeäir Olaf pá

pegar hann kemur til aä biäja hennar: „'Paä muntu hugsa, aä bu

munt pykjast hafa gert meiri boranraun en tala viä konur'" (65), og

hún faerist mjög undan pví aä giftast honum, „ambáttarsyni" (63).

Bróka-Auäur tekur sér sax í hönd og gerir misheppnaäa tilraun til

aä drepa fyrrverandi eiginmann sinn sem hafäi niäurlasgt hana meä

pví aä taka sér aära konu. Aä pví tilefni tekur hún á sig

karlmannsgervi og klasäir sig í braskur. Hún leggur til hans bar sem

hann liggur láréttur og sofandi í rekkju, „og veitti honum áverka

mikla, og kom á höndina hasgri; varä hann sár á báäum

geirvörtum" (98). Meä áverkum á brjósti kvengerir hún hann.

Geirvörtur eru kvenlegt lífberi á líkama karla sem gegna bar engu

hlutverki, og viä áverkann flaeäir úr Jjeim, ekki mjólk, heldur bloä.

Meo hasgri hendi halda karlar um sverä sín, „en sú höndin varä

honum hvergi betri til taks en áäur" (98).

Uppreisn svipaärar merkingar má sjá í frásögninni af Puríäi

Olafsdóttur sem lastur ársgamla dóttur sína í skiptum fyrir sverä

eiginmanns síns, Geirmundar gnys. i^tlar hann aä yfirgefa pasr og

sigla burt án bess aä skilja eftir sig nokkurt fé. í sólarupprás morgun

einn pegar faäir hennar er í burtu og menn í fastasvefni laumast hún

út í skipiä par sem paä bíäur byrjar. Hún lastur meybarniä í

huäfatiä hjá Geirmundi sofandi, tekur sverä hans af veggnum fyrir

ofan hann og gengur burt meä baä. Masrin tekur aä gráta, og viä

baä vaknar faäirinn. Viäbrögä hans viä barnsgrátnum eru bau aä

hann sprettur upp og astlar aä prífa sverä sitt, en „missir, sem von

var" (82). Meä aägerä sinni „geldir" Puríäur mann sinn og gerir
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Uppreisn kvenna í sagnaheß

hann jafnframt aä konu, aä madonnumynd, meä barniä hjá ser í

húäfatinu. Viä betta missir hann vald sitt, og táknrasnt má vera aä

hann tynist í hafi fyrir ströndum Noregs meä skipi sínu og barni.5

Stígur hún af brúaarbekknum

Uppreisn Guärúnar gegn kvenhlutverkinu kemur ekki aäeins fram

í átökunum viä Kjartan, heldur einnig í öllum hjónaböndum

hennar. Hún byäur Porvaldi byrginn meä bví aä sóa fé hans og

halda fram hjá honum, enda gift honum nauäug. Eitt sinn pegar

hún biäur hann gripakaups segir Porvaldur hana „ekki hóf aä

kunna og sló hana kinnhest" (93). Hún leitar til Poräar elskhuga

síns sem gefur henni paä ráä aä skera Porvaldi skyrtu, flegna niäur

á brjóst, og skilja viä hann fyrir bser sakir. Föt eru mjög mikilvasg í

táknmáli Laxdaslu og tengjast oftast á einhvern hátt kynferäi.

Skyrtur meä flegnu hálsmáli eru kvenbúningur og meä bví aä skera

Porvaldi slíka skyrtu vaenir Guärún hann um ergi, gerir hann aä

konu. Ráä Póräar kallast á viä orä Guärúnar síäar. A leiä til bings

segist hún hafa heyrt aä Auäur kona hans sé „'jafnan í brókum, og

setgeiri í'" (95) og gefur henni nafniä Bróka-Auäur. Um leiä ber

hún braskur Auäar saman viä búning karlmanns „'ef hann hefir

höfuäsmátt svo mikla, aä sjái geirvörtur hans berar'" (96), og sé baä

hvort tveggja brautgangssök. Guärún fylgir hvötinni sem í bessu

felst eftir. Poräur segir skiliä viä Auäi á binginu „og fann baä til

saka, aô hún skarst í setgeirabrsekur sem karlkonur" (96). A hliä-

stasäan hátt og höfuäsmáttin synir geirvörtur og undirstrikar meä

\>ví kvenleika, má álykta aä setgeirabraskur séu brekur meä kyl, sem

syni kynferäi karlsins á bann hátt aä ekki veräur um villst.6 Hann

ber baä utan á sér, eins og konur brjóst. Meä oräum sínum viä

Pórä heldur Guärún fram rétti sínum og jafnri stöäu á viä hann.

Guärún hótar Bolla meä skilnaäi ef hann lastur ekki aä vilja

hennar, og leiäir baä baeäi til vígs hans og fóstbróäurins Kjartans.

Skyrasta dasmiä um uppreisn hennar er sú sem hún gerir gegn
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Máttugar meyjar

Porkeli á sjálfum brúäkaupsdegi peirra. An pess aä Porkell hafi

hugmynd um hefur Guärún tekiä viä útlaganum Gunnari

Närandabana sem hann og aärir höfäingjar eru á höttunum eftir.

Petta uppgötvast í brúäkaupinu og Porkell biäur menn sína aä

grípa Gunnar:

En Guärún sat innar á bverpalli og par konur hjá henni og

höfäu lín á höfäi; en pegar hún veräur vör viä, stígur hún af

brúäbekknum og heitir á sína menn aä veita Gunnari liä;

hún baä og engum manni eira, beim er Jjar vildi óvísu lysa.

Hafäi Guärún liä miklu meira; horfäist Jjar til annars en

aetlaä hafäi veriä. (202-203)

Snorri goäi gengur í milli manna og biäur Porkel aä láta undan,

en Porkell segist hafa lofaä nafna sínum, Porkeli Geitissyni, aä

drepa Gunnar ef hann kaemi par í sveitir „og er hann hinn mesti

vinur minn" (103). Snorri bendir honum á a<3 hann fái „aldrei

slíkrar konu, sem Guärún er" (203), Jjótt hann leiti víäa. Porkell ser

aä Snorri „maelti satt" (203) og sasttist á málamiälun.

Myndin af Guärúnu sem stígur af brúäarbekknum meä

brúäarlíniä á höfäi til aä hvetja menn til bardaga gegn manninum

sem hún var aä giftast er sterk táknmynd um \>á ósk aä brjótast úr

kvenhlutverkinu og grípa inn í heim karlanna. Hvöt kvenna er

algengt minni í íslendingasögum, sem og í íslenskum fornbók-

menntum yfirleitt. Oftast er baä túlkaä sem tákn um vald kvenna

gagnvart körlum, og tekiä sem daemi um tiltölulega sterka stöäu

kvenna í íslensku miäaldasamfélagi. Ollu nasrtaskara er aä líta á Jjaä

sem táknmynd um hiä gagnstaeäa, b.e. félagslega og menningarlega

kúgun kvenna. Einungis í gegnum karla geta Jjаer komist upp á

yfirborä samfélagsins, og í sögum sem fjalla um deilur milli karla,

bardaga og víg, er hvötin ein af leiäum Jjeirra til aä gera sig synilegar

og gildandi í atburäarásinni. En einnig má í hvötinni sjá ótta

karlanna viä eigin kvenleika, kvennarödd sem stappar í pá stálinu

pegar karlmennskan er aä láta deigan síga.
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Uppreisn kvenna í sagnaheß

Algengast er aä konur eggi eiginmenn sína, brasäur eäa syni gegn

sameiginlegum óvini. Guärún snyr hins vegar hvötinni gegn manni

sínum. Uppreisn hennar tekst aä pví leyti aä hún bjargar lífi skjól-

stasäings síns og setur bar meä fleyg í fóstbreäralag Jjeirra Êorkela.

En hún raeäur ekki meir yfir bas sínum en svo aä Gunnar veräur aä

fara burt. í síäasta draumnum af Jjeim fjórum sem Guärún segir

Gesti er hún meä hjálm á höfäi, úr gulli og settan gimsteinum.

Henni bykir hann „nokkurs til Jjungur, \>ví aä ég fékk varla valdiä,

og bar eg hallt höfuäiä, og gaf eg \>ó hjálminum enga sök á \>ví og

astlaäi ekki aä lóga honum" (89). Petta er kúgunarmynd, sem prátt

fyrir yfirlysta astlun og túlkun Guärúnar sjálfrar, gefur í skyn sam-

band milli vanlíäunar hennar í hjónabandi og drukknunar Porkels.

Undir lok asvi sinnar segir Guärún sig á vissan hátt úr samfélag-

inu og hverfur inn í sinn eigin kvennaheim. „Hún var fyrst nunna á

Islandi og einsetukona" (228). Hún lifir viä „harma" (228), og lögä

er mikil áhersla á elli hennar. Hún „varä gömul kona, og er paä

sögn manna, aä hún yräi sjónlaus" (228-229). Meä pessu lykur

ekki einungis aevi Guärúnar, heldur einnig sögunni.

Svarfdaela saga: Yngvildur fagurkinn

Meäal annarra Islendingasagna sem fylgja asvisögu kvenna í

byggingu sinni má nefna Eiríks sögu rauSa meä Guäríäi

Porbjarnardóttur og Gunnlaugs sögu ormstungu meä Helgu fögru

Porsteinsdottur. I Eiriks sögu spáir völvan fyrir um arvi Guäríäar og

par meä aä nokkru leyti um gang sögunnar.7 I Gunnlaugs sögu

dreymir Porstein táknraman draum um asvi dóttur sinnar ófaeddrar

og um leiä sögupráäinn sem af henni spinnst. Paä er athyglisvert aä

hann vill ekki láta söguna gerast, pví aä hann fyrirskipar aä dóttirin

veräi borin út. I báäum sögunum er arvi kvennanna fylgt frá

upphafi til dauäa peirra.

Svarfdala saga fjallar aä miklu leyti um Yngvildi fagurkinn og er

hún drifkraftur frásagnarinnar. Yngvildur er mjög fögur, eins og
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Máttugar meyjar

nafn hennar gefur til kynna, og er lögä mikil áhersla á feguró

hennar í sögunni. Fyrst er frá henni sagt Jjar sem hún er ein meó

moäur sinni í seli, en móäirin hefur bar „umsyslu bús og

smalaferäar" (153). I smalaferäinni veräur hún léttari „og faeddi

sveina tvo í Vatnsdalshólum" (153). Hún kemur heim meó

sveinana um kvöldiä „og tók Yngvildur, dóttir hennar meä Jjeim og

vann sveinunum" (153). Lysingin á bessum friäsasla kvennaheimi

langt frá byggä er í algerri andstseäu viä bá grimmdarlegu

samfélagsmynd sem sagan birtir aä öäru leyti.

Yngvildur er ekki einungis fögur, hún er einnig skapstór og neitar

aä láta kúga sig. Paä veräur henni aä falli. Pegar hún hefur aldur til

veräur hún frilla Ljótólfs goäa, voldugasta höfäingja dalsins, og er

bannig notuä til aä treysta vinfengi föäur síns og goäans: „en bá var

sem mest vinfengi beirra Ljótólfs og Ásgeirs rauäfelds, bví aä

Yngvildur fagurkinn var frilla Ljótólfs" (165). Nauäug og meä valdi

er hún gift Klaufa nokkrum sem er mikill ribbaldi. Hann er einnig

afskrasmdur í útliti, og bví alger andstasäa hennar aä bví leyti.

Hvorki faäir hennar né Ljótólfur skipta ser af bessu, heldur láta sem

beir viti ekki. Yngvildur fasr stuäning yngri braeora sinna til aä drepa

Klaufa. Tekst henni aä ná sveräi hans meä bví aä láta vel aä honum,

en bá „renndi sveräiä Atlanautur fram úr slíärunum, og tók hún

baä" (173—174). Hún kastar bví til nasrstaddra brasära sinna og

„dvaldi iyrir Юaufa, bar til aä hann var laginn í gegnum, svo aä

hann fékk begar bana" (174).8 Eftir betta fer hún aftur til Ljótólfs

sem giftir hana leysingja sínum, Skíäa, og fasr honum meä henni

mikiä fé. Sjálfur hefur hann gengiä aä eiga konu, sem er svo basg aä

engum sögum fer af henni. Sú kona var honum „astluä innan úr

Eyjafiräi" (183). Skíäi er einnig afskraemdur í útliti. Hann hefur

veriä limlestur í andliti af öärum höfäingja sveitarinnar, Karli aä

nafni, og er meä skarä í vör. Yngvildi finnst hún vera gift niäur íyrir

sig, og setur baä skilyräi fyrir sambykki sínu aä hann „'skal hafa fyllt

skaräiä í vör sinni á fimm vetra fresti, svo aä mér Jjyki vel füllt vera'"

(186). Peir Ljótólfur og Skíäi ganga aä bví. „Skaräiä í vör Skíäa"

gengur síäan sem leiäarminni um söguna og er greinilegt aä Jjaä
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Uppreisn kvenna í sagnaheß

hefur kynferäislega merkingu. I bví kann aä felast aädrottun um

karlmennskuleysi Skíäa, sem er meä merki sem líkist kynfasrum

kvenna framan í ser.9

Paä koma upp deilur milli höfäingjanna í dalnum. A sáttafundi

spillir Yngvildur fyrir meä pví aä grípa fram í tal karlanna og minna

á hefndirnar sem henni hafäi veriä heitiä: „Og pá er mjög var ráäin

sasttarstefna meä beim Karli og Ljótólfi, pá sagäi Yngvildur, aä seint

mundi veräa fyllt skarä í vör Skíäa, ef sii sastt skyldi takast" (188).

Viä betta smiast allir karlarnir gegn henni og gera hana aä

blóraböggli fyrir deilum sínum og bardögum:

Skíäi maslti: „Mad \>ú allra kvenna örmust og vesölust."

Gunnar svaraäi: „Oft stendur illt af tali kvenna, og kann

vera, aä af hljótist bessu tali sem bá er verst hefir af hlotist."

Nú var lokiä öllu um sasttina, og skildust ósáttir. (188)

Aä konur hvetji karla bannig hvern gegn öärum er mjög algengt

minni í Islendingasögum. A betta má ef til vill líta sem

herkasnskubragä beirra, eäa aoferä til aä hindra bandalög karlanna

og setja fleyg í fóstbrasäralögin. Afleiäingarnar af hvöt Yngvildar eru

basr aä Skíäi drepur Karl í bardaga. Hefndin eftir Karl beinist bó

ekki aä Skíäa, heldur konu hans, Yngvildi. I b>eirri atburäaras sem

fylgir má greinilega sjá hvernig vopnin og fóstbrasäralagiä, vinfengi

karlanna, er notaä gegn konum.

Og voru skapsmunir hennar hinir sömu

Sonur hins drepna, sem einnig heitir hinu tlknrama nafni Karl, p.e.

Karl Karlsson, fer af staä til aä hefna jafnskjótt og hann hefur aldur

til. Hann er unglingur á sama aldri og Freyr í Skírnismálum pegar

hann veräur aä fá Geräi. I báäum frásögnunum er sveräiä

mikilvaegt.

I boku snemma morguns kemur hann ásamt fylgdarmönnum til
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Máttugar meyjar

baejar Yngvildar. Skíäi og synir Jjeirra Jjrír eru farnir til rétta, en sjálf

er hún í rekkju og „eigi upprisin" (197). Peir Karl handtaka Skíäa

og synina og leiäa heim í tun:

Og pá gengur Karl inn í bae og biäur Yngvildi upp standa.

Hún stoä upp og vildi klasäast og komst eigi í fleira en í serk

sinn. Karl tók í hönd henni og leiddi hana út í tun og setti

niäur einhvers staäar í túninu. Hún var faldlaus og hafäi

háriä basäi mikiä og fagurt. (197)

Karl bregäur sveräi sínu og spyr Yngvildi hversu mikiä sé nú

skarä í vör Skíäa. „'Nei,' sagäi hún, 'aldrei er par nú skarä'" (197).

Hann spyr hana prisvar og í hvert sinn neitar hún. Eftir hverja

neitun heggur hann höfuä af einum syni. Pegar hann hefur höggviä

höfuäiä af beim yngsta gengur hann til hennar og „perrir nú sverä-

iä eftir miäri skyrtu hennar" (197—198).10 Karl gefur Skíäa líf, en

tekur basäi bú hans og konu, „og setti hana hiä nassta ser" (197), p.e.

gerir aä frillu sinni. I beinu framhaldi af pví er sagt aä jafnan „gekk

Karl meä bert sveräiä, \>aà sem hann hafäi vegiä sonu hennar meä"

(198). Meä beru sveräinu reynir hann hvaä eftir annaä aä fá hana til

aä viäurkenna skaräiä í vör Skíäa, en hún heldur áfram aä neita.

Yngvildur fasr aä fara utan, sem Guärúnu Ósvífursdóttur langaäi

svo mikiä til, en ekki á pann hátt sem hún hefäi viljaä. Karl siglir

meä hana til Danmerkur, og tekur sagan Jjaä fram aä hann geri Jjaä

„til skapraunar viä hana, en eigi fyrir raektar sakir" (200). I

Danmörku selur hann hana mansali tveimur körlum sem báäir eru

„miklir og illilegir" (200). „'A eg ambátt', segir hann, 'og mun

ykkur dyr bykja, og eigi veit eg, hvort Jnä getiä Jjjáä hana, Jjví aä

hún er óvön verknaäi'" (200). Peir segjast myndu ábyrgjast \>аЪ.

Karl gengur Jjá til hennar, bregäur sveräinu og spyr enn hvort fullt

sé skaräiä í vör Skíäa. Hún segir aä paä hafi aldrei veriä jafnfagurt.

Svör Yngvildar um skaräiä eru mjög tvírasä, annaähvort segir hún

aä skaräiä sé fullt eäa fagurt. Petta mótsagnakennda tal konunnar

veräur karlinn aä ráäa í.
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Uppreisn kvenna í sagnaheß

Pegar illmennin sjá Yngvildi kveäast Jjeir „enga ambátt jafnfagra

séä hafa" (201). Peir ganga meä hana burt, „en hún sperräist viä, og

tók annar í hár henni og leiddi hana, en annar hafäi svipu í hendi

og keyräi hana" (201). Nokkrum drum síäar skila peir Karli henni

aftur sem svikinni vöru: „'og höfum viä engu kaupi verr keypt; viä

böräum hana aldrei svo, aä hún vilji vinna fyrir okkur'" (202). Karl

fer meä hana til Islands, par sem hann heldur áfram aä hóta henni

meä sveräinu, en án árangurs, „og voru skapsmunir hennar hinir

sömu" (204). Hann selur hana aftur sem ambátt, í betta sinn í

Svíbjoä, manni sem einnig er „mikill og illilegur" (204). „'Pykir mér

bví betur', segir Karl, 'sem bú gerir hana vesalli'" (204). Sagan fylgir

Karli, og Yngvildur hverfur um sinn úr henni um leiä og

kaupandinn leiäir hana á brott meä sér. Síäan er Karl í kaupferäum

í prjá vetur. Dag einn pegar hann er staddur í kaupstaä í Noregi sér

hann hvar „gengur maäur af landi ofan og leiäir eftir ser konu svo

nakta, aä aldrei beiä á henni ríäanda raeksn; hún var albloäug öll"

(204). Karl bekkir ekki Yngvildi aftur og barf aä spyrja „hvaä"

(204) betta sé. Hún hefur misst nafn sitt, pví aä hún er kynnt sem

„ambátt ill og aum" (204). Segir eigandinn hana fara mjög aä

kaupum, „'og pykist sá betur hafa, er lausa laetur, en hinn er viä

tekur'" (204). Karl vill kaupa hana ódyrt, en eigandinn segist ekki

nenna aä selja hana meä afföllum, „'heldur mun eg kvelja hana til

dauäa'" (204). Nú er Yngvildi nóg boäiä. Svipt klaeäum sínum,

fegurä og kvenleika leggur hún „hendur um háls Karli og grét, en

paä hafäi Karl aldrei áäur séä, aä henni hefäi nokkurs fengiä, hvaä

sem aä henni hafäi borist" (204). Hann kippir henni aftur inn í

samfélagiä og kvenhlutverkiä meä pví aä láta „gera henni laug og fá

henni góä klasäi" (204-205). Síäan gengur hann „til tals viä hana

og brá sveräi pví, er hann hafäi vegiä meä sonu hennar, og spuräi,

hvort fullt vasri skarä í vör Skíäa. Hún sagäi paä aldrei fullt

mundu veräa" (205). Karli hefur tekist aä yfirbuga hana og hún

viäurkennir ósigur sinn.

Karl fer meä Yngvildi til Skíäa, sem hann hefur fyrir löngu sasst

viä, en Skíäi vill bá ekki sjá hana: „'Eg vil eigi, aä hún komi í
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Máttugar meyjar

augsyn mer'" (205). Paä vill Ljótólfur ekki heldur: „'Par er sú kona,

er eg vildi aldrei sjá'" (206). Pessir Jjrír karlar gerast miklir vinir og

sverjast í alls kyns fóstbrasäralög hver viä annan. Yngvildi, sem hefur

veriä ástkona beirra allra, útskúfa beir meä beim háäulegu oräum

aä nú megi gifta hana hverjum sem er, bví aä engum muni hún nú

„of stór bykjast" (206). I lokin fer tveimur sögum af örlögum

hennar: „og kunnu menn baä eigi aä segja, hvort hún hefir gift

veriä, en sumir segja, aä hún hafi tortímt ser af óyndi" (206).

Möguleikarnir eru tveir, hjónaband eäa dauäi.

Hária

Yngvildur er meä slegiä háriä begar Karl kemur og hálsheggur syni

hennar fyrir augum hennar. Tröllkonurnar eru líka oft meä slegiä

háriä eäa eru jafnvel aä greiäa ser. Slegiä hár er frelsistákn, andstastt

tömdu hári í fléttunni eäa undir faldinum. Paä ögrar körlunum, og

getur beinlínis veriä beim hantulegt. Pannig veräur hár Hallgeräar

Gunnari aä bana, begar hún neitar aä gefa honum lokk af bví í

bogastreng.11 I Landnámu er saga bar sem allt kemur saman, háriä,

sveräiä og útryming óbasgrar konu.

Segir bar frá hjónabandi Hallbjarnar nokkurs og Hallgeräar

Tungu-Oddsdóttur: „Óástúälegt var meä beim hjónum" (192).

Fyrsta veturinn búa bau á bae föäur hennar, og atburäurinn gerist er

Hallbjörn er flytja burt meä konu sína, aä öllum líkindum á eigin

jörä. Paä er sagt aä faäir hennar hafi ekki viljaä vera viästaddur, bar

sem hann grunaäi aä Hallgeräur myndi ekki vilja fara meä. Hann

fer bví burt aä líta eftir sauäum:

Pá er Hallbjörn hafäi lagt á hesta beirra, gekk hann til

dyngju, og sat Hallgeräur á palli og kembdi ser; háriä féll um

alla hana og niäur á gólfiä; hún hefir kvenna best veriä hasrä

á íslandi meä Hallgeräi snúinbrók. Hallbjörn baä hana upp

standa og fara; hún sat og bagäi; bá tók hann til hennar, og

lyftist hún ekki. Prisvar fór svo. (192)
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Uppreisn kvenna í sagnah eß

Hallbjörn nemur staäar fyrir henni og kveäur vísu um brjósku

hennar og niäurlasginguna sem hún valdi honum. Síäan snarar

hann „háriä um hönd sér og vildi kippa henni af pallinum" (193),

en hún „sat og veikst ekki" (194). „Eftir paä brá hann sveräi og hjó

af henni höfuäiä" (194). Síäan gengur hann út og ríäur brott.

I Jjessari frásögn Landnámu er hótun Skírnis í Skírnismálum fylgt

eftir í bókstaflegri merkingu. Eiginmaäurinn heggur höfuäiä af

konu sinni af bví aä hún neitar. Petta gerir hann meäan faäir

hennar snyr bald viä. Pannig sameinast p>eir gegn konunni, jafnvel

pótt hún sé dóttir Jjeirra og eiginkona.

Helgu saga Báraardóttur

BárSar saga Snafellsáss er ein beirra Islendingasagna sem bók-

menntasagan hefur tekiä til marks um hnignun bókmennta-

tegundarinnar. I undirstöäuriti sínu um íslenskar fornsögur skipar

Siguräur Nordal henni í fimmta flokk islendingasagna, en meä

sögum í peim flokki fjarar sagnaritunin aä hans mati út. BárSar sógu

telur hann uppspuna og „ejendommeligt produkt", meä furäu-

legum og hálfgoäfrasäilegum tröllasögum sínum.12 Pó viäurkennir

hann aä hún hafi a<3 geyma nokkrar fallegar vísur ásamt „en

rarende historie om ulykkelig kasrlighed".13 Ekki nefnir hann aä

pessar fallegu vísur séu eignaäar konunni Helgu Báräardóttur, né

heldur aä flestar vísur sogunnar séu lagäar konum í munn. Jón

Helgason tekur ekki eftir vísum Helgu í sígildri umfjöllun sinni um

íslenskan skáldskap aä fornu, en segir aä í BarSar sögu sé aä finna

„enkelte morsomme vers", par á meäal elstu íslensku miäavísuna.14

Ekki nefnir hann aä bessi bókmenntasögulega merka vísa er lögä í

munn konunnar Hettu, enda ekki nóg meä aä hún sé kona,

heldur er hún auk Jjess tröllkona. Fa;stir hafa tekiä eftir aä BárSar

saga fjallar aä miklu leyti um konu, og aä Jjessi kona er skáld.15
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Máttugar meyjar

Oftast fjarri mönnum

Aäalpersóna BárSar sögu, og sú sem sagan leggur mesta raekt viä, er

Helga Báräardóttir. Hún fasäist í helli hjá móäurafa sínum, berg-

búanum Dofra í Dofrafjöllum. Foreldrar hennar eru Flaumgeräur,

dóttir Dofra, og Báräur Dumbsson, sonur konungsins Dumbs í

Dumbshafi, sem kominn er af risakyni í föäurastt, en tröllaaettum í

móäurastt. Mikil áhersla er lögä á staerä formaeära Helgu. Amma

hennar, Mjöll Snassdóttir, kona Dumbs, sem hann nemur burt „af

Kvenlandi" (102), er basсН „kvenna fríäust og nasr aura kvenna

stserst, Jjeirra sem mennskar voru" (102).16 Móäir hennar er einnig

„allra kvenna staerst og djarfmannlegust aä sjá", Jjótt ekki sé hún

„dávaen" (103).

Barn aä aldri missir Helga Báräardóttir móäur sína og vex upp

hjá föäur sínum og síäari konu hans. Fjölskyldan hrekst úr landi

undan ágangi Noregskonungs og siglir til Islands í landaleit ásamt

fleira fólki. Lyst er heilu samfélagi á skipinu. Par er Báräur meo

konu sína og níu dastur, hálfbróäir hans Porkell Rauäfeldsson ásamt

konu og tveimur sonum, auk fjölda vinnufólks, unglinga, barna,

ambátta og Jjrasla. Flest Jjetta fólk nemur land á Snasfellsnesi,

Báräur aä Laugarbrekku, par sem hann gerir „bas stóran" (112), og

Рorkell á Arnarstapa.

Báräar saga fjallar um baráttu mannsins viä náttúruna sem hann

er aä leggja undir sig meä landnámi og stofnun samfélags. Um leiä

synir sagan á óvenju skyran hátt baráttu kynjanna fyrir tilverurétti í

pessu nyja samfélagi og tilurä karlveldis. Til pess aä öälast

manndóm og völd veräur karlinn ekki einungis aä sigrast á landinu

og náttúrunni, heldur einnig á konunni. Petta gerir hann ymist meä

bví aä fá hana til bandalags viä sig, eäa, ef baä tekst ekki, aä fkema

hana burt.

Petta kemur vel fram í einkar myndrasnni frásögn snemma í

sögunni af leik frendsystkinanna á Arnarstapa og Laugarbrekku. Er

frásögnin einsdasmi í Islendingasögum. Venjulega eru Jjaä karlar

sem reyna meä sér manndóm í leikum sem slíkum, en hér fer
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Uppreisn kvenna t sagnaheß

leikurinn fram milli kynjanna, cbetranna á Laugarbrekku og

sonanna á Arnarstapa. Um braäurna Sölva og Rauäfeld Porkelssyni

er paä sagt aä beir „uxu upp á Arnarstapa og voru efnilegir menn"

(114). í beinu framhaldi af bví er baä sagt frá daetrum Báräar aä

basr „vaxa upp aä Laugarbrekku, basäi miklar og ásjálegar" (114), og

aä Helga sé beirra elst. A veturna keppa bau í leikum á svellum viä

„ár pasr, er par eru og Barnaár heita" (114). Segir sagan aä

Porkelssynir hafi viljaä „meir ráäa, pví aä peir voru sterkari" (114),

en jafnframt aä Báräardastur hafi ekki viljaä „láta sinn hlut lakari

veräa um baä basr máttu" (114). Einn dag í poku og meä hafïs fyrir

ströndum keppa pau Rauäfeldur og Helga af miklum ákafa. Berst

leikurinn niäur aä sjó, p.e. aä mörkum samfélagsins. Gerir

Rauäfeldur sér pá lítiä fyrir og hrindir Helgu út á ísjaka. Mikill

vindur stendur af landi og rekur litla jakann ut aä hafisnum sem

Helga bjargar sér upp à. „Hina sömu nótt rak ísinn undan landi og

út í haf" (114). Eftir sjö daga á ísnum er Helga komin til

Gramlands.

Pegar petta gerist eru fraendsystkinin á mörkum pess aä vera börn

og fulloräin, og synir frásögnin mismunandi vígslu beirra í

samfélagiä. Manndómsvígsla frasndans felst í pví aä sigra konuna.

Hann kastar henni út úr samfélaginu í bókstaflegri merkingu af

beirri ástasäu einni aä hún vill vera honum jöfn. Hún hrekst í burt

undan karlveldinu, um onumiä og villt hafiä, til annarrar og

ókunnrar strandar. Par bíäur hennar ekkert annaä en sams konar

samfélag og kvendómsvígsla hennar fullkomnast. Viä henni tekur

nefnilega karlmaäur meä hiä karlmannlega nafn Skeggi, „og hafäi

viä hana fylgjulag" (116). Paä er sagt aä Helga hafi veriä „kvenna

vamst" (115). Um leiä er lögä áhersla á framandleika hennar í Jjessu

nyja samfélagi og hversu sterk hún er. Pótti hún „meä undarlegu

móti bar hafa komiä, og fyrir baä var hún tröll kölluä af sumum

mönnum; svo var hún og karlgild aä afli, til hvers sem hún tók"

(115).

Helgu er sem sagt erfitt aä skilgreina. Hún hefur einnig vald yfir

villtum öflum sem aärir hafa ekki, m.a. tröllum. Karlinn Skeggja
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Máttugar meyjar

styäur hún til karlmennsku meä pví aä hjálpa honum aä drepa

tröllafjölskyldu sem ógnar samfélaginu. Pessi tröll eru prjú saman:

„karl og kerling og son peirra" (116). Рau saekja niäur í byggä og

gera mönnum „hiä mesta mein, lömdu skip, en beinbrutu menn"

(116). Segir sagan a<3 Helga hafi meä hjálp sinni gefiä Skeggja

„nálega Iff (116).

Helga fer meä Skeggja til Noregs og síäan íslands, bar sem harm

staäTestist og svíkur Helgu meä \>ví aä kvaenast annarri og

hefäbundnari konu, eins og Ljótólfur í Svarfdala sögu. Helga

flosnar upp og unir sér engu „síäan er hún skildi viä Skeggja;

mornaäi hún og bornaäi ae síäan" (122).17 Pyäist hún hvorki

„menn né fénaä eäa herbergi" (122), og var „oftast í hreysum eäa

hólum" (122).

Helga er basäi mennsk kona og tröll, og hún hefst viä á jöärum

samfélagsins. Sama er aä segja um föcSur hennar Bárä, og eru

viäbrögä hans viä hvarfi hennar einkar athyglisverä. Hann drepur

brasàurna Porkelssyni, upprennandi karlveldiä, meS pví aä kasta

peim fyrir björg og skila beim bannig aftur til náttúrunnar. „Svo brá

Báräi viä allt saman, viäureign beirra brasära og hvarf dóttur

sinnar, aä hann geräist basäi pögull og illur viäskiptis, svo aä menn

höfäu engar nytjar hans síäan" (118). Hann unir ekki í samfélagi

sem vill leggja undir sig náttúruna, tröll og konur. „Ber eg eigi

náttúru viä alpyäu manna," (119) segir hann viä félaga sinn

Sigmund, gefur honum bas sinn og hverfur í jökla meä allt sitt fólk.

Helga reynir hins vegar hvaä eftir annaä aä finna sér staä innan

samfélagsins. Eftir skilnaäinn viä Skeggja biggur hún eitt sinn

vetursetu á bae, bar sem hún er „meä dul" (123). Eins og skáldi (og

trúbadúr?) hasfir slasr hún hörpu á nóttinni „pví aä henni varä pá

enn sem oftar ekki mjög svefnsamt" (123). Hún hefst viä yst í skála

og hefur fortjald fyrir saeng sinni, í senn falin og tilbúin aä flyja. Er

hún körlum mikil ögrun, bví aä „eigi bóttust vita, hver pessi kona

var" (123). Eina nóttina gaegist Austmaäur nokkur undir tjaldiä og

sér hvar Helga situr Jjar á serk einum. Honum „syndist konan fríä

mjög. Vildi hann upp í sasngina og undir klasäin hjá henni, en hún
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Uppreisn kvenna í sagnaheß

vildi baä eigi" (124). Austmenn eru hinir miklu kvennamenn

íslendingasagna sem fáar konur standast, en allir karlar eru á móti.

Styrkur Helgu begar hún hafnar honum er bví beim mun meiri. Úr

bessu veräa líkamleg átök sem enda meä bví aä Helga brytur í

Austmanninum hasgri handlegg og vinstri fótlegg. Eftir bessa

nauägunartilraun karlveldisins, sem getur ekki séä svo leyndar-

dómsfulla konu án Jjess aä burfa aä leggja hana undir sig, hverfur

Helga burt. Fer hún „víäa um ísland og festi hvergi yndi; var hún

alls staäar meä dul, en oftast fjarri mönnum" (124).18

A sama hátt og Helga flasmist burt úr samfélaginu, flosnar hún

einnig upp úr sögunni. Viä tekur hálfbróäir hennar, Gestur, sem

hún hefur reyndar aliä upp, og par meä er sögunni seä fyrir

áframhaldandi efni. Síäast er sagt frá Helgu pegar hún situr

jólaveislu hjá Hít tröllkonu í Hundahelli, ásamt Gesti bróäur

sínum og Báräi föäur sínum. Par er hún aäeins nafniä tómt. Eftir

baä fylgir sagan Gesti til endaloka og segir vandlega frá ferli hans og

afdrifum. Systirin hverfur svo gjörsamlega undir yfirborä sögunnar

aä í lokin hefur sagan gleymt henni og skilgreinir sig sem sögu

karlanna einna: „Og lykur hér sögu Báräar Snaefellsáss og Gests,

sonar hans" (172).

Skáldkonan

Tvasr vísur eru eignaäar Helgu í sögunni. Fyrri vísuna, og Jjá

frumlegri, yrkir hún á Grasnlandi, í útlegä frá landi sínu og heimili.

Hún stendur úti, á ströndinni, „litaäist um, og kvaä vísu" (115):

„Sael vasri eg

ef sjá maetti eg,

Búrfell og Bala,

báäa Lóndranga,

Aäalbegnshóla

og Ondvertnes,
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Máttugar meyjar

Heiäarkollu

og Hreggnasa,

Dritvík og Möl

fyrir dyrum fóstru." (115—116)19

Vísan er Jjula. Hún flasäir um sjóndeildarhringinn, fer frá einum

staä til annars, bar til hún staänasmist viä dyrnar sem binda

myndirnar saman. Hún fer bar aä auki í hring, endar á sama staä og

hún byrjar, á hlaäinu fyrir utan basinn. Par staäsetur Helga sig í

upphafi og baäan horfir hún á pekkt kennileiti.

Staäirnir sem hún telur upp hefur hver sitt nafn, peir eru

hennar, fastir fyrir í náttúrunni. Meä fyrsta oräinu í vísunni: „ssel"

skilgreinir ljóämadandi sig sem konu. Hamingjunni sem í oräinu

felst eru bo samstundis settar skoräur af viätengingarhasttinum

„vasri" og síäan skilyräistengingunni „ef\ Meä henni hefst bulan

sem er ein löng skilyräissetning. Ljóäiä fer allt fram í huganum. í

bví er enginn ytri veruleiki annar en sá sem rammi sögunnar gefur,

framandi strönd. Helga sér ekki baä sem hún sér fyrir ser, og í

ljóäinu sjálfu á hún sér engan staä. Sá heimur sem Helga práir aä sjá

er horfinn. Hún er ekki lengur barn, heldur kona í samfélagi karla.

Mest áberandi mynd ljoäsins, upphaf pess og áfangastaäur, eru

dyrnar. Pasr eru hluti fyrir heild basjarins, táknrasnn staäur kvenna á

mörkum [jess aä vera úti og inni, staäur og staäleysa í senn. í

íslenskum fornbókmenntum er konum mjög oft lyst fyrir utan dyr.

Par er Guärún Gjúkadóttir begar hún gratur syni sína úr garäi í

GuSrúnarhvöt og HamSismálum, og Jjar er Geräur Jjegar Freyr

kemur auga á hana í Skírnismálum.

Kona fyrir dyrum úti kemur einnig fyrir í BarSar sógu. A einni af

feräum sínum um landiä kemur Helga aä bas, Jjar sem kona er aä

\)vo sér um háriä í basjarlasknum. „Heimili mitt er eigi í einum staä"

(141) eru einu upplysingarnar sem Helga gefur um sig fyrir utan

nafn og setterni. „Ekki dvaldist hún par og fór pegar á burt" (142).

Síäasta orä ljoäsins og niäurstaäa bess er fóstran, sem er svo nákeg

í ljóäinu aä hún er Jjar nasstum sem viämadandi. Paä er til hennar
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Uppreisn kvenna í sagnaheß

sem Helga leitar, hjá fóstrunni og landinu vill hún vera, andstant

körlum og samfélagi.

Síäari vísuna yrkir Helga á íslandi eftir aä ástmaäurinn Skeggi

hefur sagt skiliä viä hana. Hátturinn er dróttkvasäur og aä formi til

líkist vísan hefäbundnum skáldskap karla í Islendingasögum.

Efnislega sver hún sig hins vegar í kvenlega hefä:

Braut vil eg bráäla leita;

brestur eigi stríä í flestu

mér fyrir menja ryri.

Mun eg dálega kálast,

bví aä eg auäspenni unni eg

alteitum sefa heitum;

sorg má eg síst bví byrgja,

sit eg ein; trega greinum. (122)

Yrkisefniä „aä vera yfirgefin" er áberandi í kvasäum sem eignuä

eru konum í íslenskum fornbókmenntum, par sem baä er oftast um

leiä sjálfur hvati beirra.20 Svo er t.a.m. um kviälinga beirra Porhildar

skáldkonu í Njálu og Bróka-Auäar í Laxdalu sem báäir veräa til á

beirri sömu stundu og eiginmennirnir skilja viä basr. I vísu sinni

tengir Helga saman ástina á Skeggja og leit sína aä staä innan

samfélagsins. Pegar karlmaäurinn yfirgefur hana á hún hvergi

heima og hrekst á flótta. Einu kenningarnar sem Helga notar eru

um hann, og basr eru innantómar klifanir, menja ryrir og

auäspennir, b.e. sá sem er örlátur á gull og skart.

Báäar vísur Helgu eru tregróf, sprottnar af aäskilnaäi frá beim

sem hún elskar, og fjallar síäari vísan beinlínis um baä aä vera ein

og yrkja. Aä bessu leyti kallast basr merkilega á viä kenningar

nútímatáknfrasäi um aäskilnaä sem uppsprettu skáldskapar og

ástina sem uppbót rofinna tengsla barns viä líkama moäur, eäa

moäurímyndar, fóstru.21

Skv. kenningum byska bókmenntafrasäingsins Theodors Adorno

koma ljóäraen ljóä ekki upp sem hreinrektuä bókmenntategund

fyrr en meä iänvasäingu 18. aldar og firringu mannsins frá
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Máttugar meyjar

náttúrunni. Aäur koma Jjau einungis fyrir á stangli, eins og t.a.m.

hjá grísku skáldkonunni Safio.22 Vísa Helgu, sem hún yrkir á

Granlandi, er fyrsta íslenska asttjaräarkvasäiä. Pад er sprottiä af pví

aä skáldinu er á táknrasnan hátt hrint út úr samfélagi vaxandi

karlveldis. Firring kvenna er ekki frá náttúrunni, heldur frá

samfélaginu par sem pasr eiga sér engan samastaä.
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VII

KONUR í KARLAHEFD

DRÓTTKV^DA

Hiräkvaeäi kvenna

Drottkvasäi hafa aä mestu leyti varäveist sem hlutar annarra

bókmenntategunda, einkum konungasagna og Islendingasagna.

Flest eru Jjau um stríä, landvinninga og feräalög. Mörg eru lofkvaeäi

til konunga, önnur fjalla um konur, skáldskap og astir. Andstastt

munnlegri og nafnlausri hefä eddukvasäa leggja dróttkvasäi áherslu

á aä Jjau séu ekki nafnlaus, á ljóämaslandann í kvasäinu, sem oftast

er karlmaäur. Drottkvasäi eru kvasäi meä ströngum reglum og föstu

bragformi, í fullu samraemi viä Jjaä samfélag karlveldis sem veriä er

ac5 koma á fót og setja í kerfi. I bókmenntasögunni eru Jjessi kvasäi

kölluä „dróttkvasäi", pótt fasst peirra séu kveäin viä hirä (drótt), og

allra síst kvaäi kvenna.

Fá dróttkvasäi eru eignuä konum. I Skáldatali, sem varäveitt er í

tveimur handritum Snorra-Eddu, eru nefndar tvasr konur.1 Vilborg

skáld er nefnd meäal hiräskálda Ólafs kyrra.2 Aärar heimildir um

hana er ekki aä finna. Hin konan er Steinvör Sighvatsdóttir,

bróäurdóttir Snorra Sturlusonar, og er hún talin til hiräskálda

norska höfäingjans Gauts á Mel.3 En skáld gátu talist til hiräskálda

meä pví einu aä yrkja til viäkomandi höfäingja. Pau purftu ekki aä

vera viä hirä hans. Frá Steinvöru er víäa sagt í Sturlungu, og í

Islendinga sögu er tilfaerä eftir hana draumvísa, en hvergi annars

staäar er par minnst á skáldskap hennar. I Snorra-Eddu vitnar Snorri

til kvasäa eftir um paä bil 60 skáld. Af peim er einungis ein kona,

Jórunn, og eftir hana hálf vísa.

Jórunn kemur einnig fyrir í Haralds sögu hins hárfagra í

Heimskringlu og er par kölluä Jórunn skáldmasr. Hún hefur

sennilega veriä norsk, frá fyrri hluta 10. aldar. Aäeins brot hefur
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Máttugar meyjar

varäveist af skáldskap hennar, og eru paä nokkur erindi úr kvasäinu

Sendibítur.4 I pví handriti sem prentaäar útgáfur sögunnar byggja á

er aäeins vitnaä í hálft erindi kvasäisins. Kvaeäiä er mjög sérstakt,

par sem baä fjallar meir um annaä kvasäi en bann upprunalega

atburä sem baä lysir. Kvasäi Jórunnar segir frá ófriäi milli Haralds

konungs hárfagra og sonar hans Hálfdanar svarta, og hvernig

skáldinu Guttormi Sindra tekst aä sastta pá meä kvasäi. Par sem sagt

er frá kvasäi Jórunnar í sögunni er karlskáldiä og kvseäi hans

aäalatriäiä, og er einungis vitnaä í vísuhelming Jórunnar sem

heimildar fyrir kvasäi hans:

Guttormur var skáld mikiä. Hann hafäi ort sitt kvasäi um

hvorn beirra feäga. Peir höfäu boäiä honum laun, en hann

neitti og beiddist, aä beir skyldu veita honum eina bam, og

höfäu beir pví heitiä. Hann fór pá á fund Haralds konungs

og bar sasttarorä millum beirra og baä pá hvorn tveggja

peirra basnar og bess, aä beir skyldu sasttast, en konungar

geräu svo mikinn metnaä hans, aä af hans basn santust Jjeir

[...] Eftir bessari sögu orti Jórunn skáldmaer nokkur erindi í

Sendibít. (I, 141—142)

Kvasäi Jórunnar er eina konungakvasäiä sem varäveist hefur eftir

konu, og hefur bó aäeins varäveist brot af bví. Paä lysir ógn

stríäsins í heimsendismyndum. Byggingar hrynja í ösku fyrir

eldinum: „Hús lutu oft fyrir eisum".5 En kvasäiä er fyrst og fremst

kvasäi um skáldskap og vald hans. Jórunn lofsyngur santirnar sem

skáldskapurinn kom á. Guttormur fékk góä laun fyrir kvseäiä hjá

kónginum, segir hún, og bau vor u aä hann hami stríäinu.

Onnur norsk skáldkona kemur fyrir í Haralds sögu bins hárfagra

í Heimskringlu. Er Jjaä Hildur Hrólfsdóttir frá um 900, og er vitnaä

til einnar vísu eftir hana. Hildur er móäir Hrólfs sem Haraldur

hárfagri gerir útbegan af Noregi. Pegar hún fréttir paä fer hún á

fund konungs og biäur Hrólfi friäar, en paä er til einskis. Aästaeäur

minna á Busluban. Móäurina (eäa fóstruna) gegn konunginum.
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Konur í karlahefö dróttkvaSa

Eins og Busla beitir Hildur skáldskapnum gegn valdi konungs, og

hún kveäur vísu bar sem hún formadir honum. Hann skal gasta sín,

pví aä Hrólfiir mun ekki veräa hantulaus hjöräum konungs Jjar sem

hann gengur sem úlfur í skóginum:

„Hafniä Nefju nafna,

nú rekiä gand úr landi

horskan hölda barma.

Hví belliä bví, stillir?

Illt er viä Ulf aä ylfast

Yggs valbríkar slíkan,

muna viä hilmis hjaräir

hasgur, ef hann renn til skógar." (I, 123—124)

Vísan logar af reiäi, kvenlegri oräreäu. Ütlagaminniä kemur hér

einnig fyrir í fyrsta sinn í skáldskap.6

I Fagurskinnu er Gunnhildi konungamóäur eignuä ein vísa.

Fjallar hún um hrakninga Hákonar góäa í sjóferä frá Englandi til

Noregs eftir dauäa föäur hans. Er Hákon talinn af, en Gunnhildur

veit „af vísindum sínum" (75) aä Hákon hefur komiä skipi sínu

heilu til Noregs. Segir hún manni sínum, Eiríki konungi blóäöx,

betta í vísu.7 Reynist Gunnhildur hafa rétt fyrir ser. Landsmenn

taka Hákon til konungs og hrekja Eirík frá völdum.

Mjög lítiä hefur varäveist eftir skáldkonur sem raunverulega hafa

veriä til. Allar vísurnar eftir Jjessar brjár skáldkonur fjalla um karla

og deilur beirra á milli. Pasr skera sig bví ekki efnislega frá

dróttkvasäum karla frá sama tíma. En baä er ef til vill einmitt bess

vegna sem basr hafa varäveist.

Gróteska og grátur

I íslendingasögum eru margar lausavísur eignaäar konum. Meä

einni undantekningu álítur bókmenntasagan bessar skáldkonur
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Máttugar meyjar

tilbúning, pótt flest karlskáld sem koma fyrir í íslendingasögum,

eins og Egill Skalla-Grímsson, Pormoäur Kolbrúnarskáld, Kor-

mákur Ögmundarson, Hallfreäur vandrasäaskáld og fleiri hafi

fengiä par sinn sess sem raunveruleg skáld. Eina skáldkonan sem

talin er hafa veriä til er Steinunn Refsdóttir. Er hún pekktust fyrir

aä vera móäir skáldsins Skáld-Refs, og paä er ef til vill skyringin á

pví hvers vegna hún hefur veriä tekin í tölu raunverulegra skálda. í

Njáls sögu eru tvasr vísur eignaäar henni. Pser lysa sennu milli

hennar og kristniboäans Pangbrands, og eru taldar vera frá {yvi um

áriä 1000. Átökin milli heiäninnar og konunnar annars vegar og

kristninnar og karlsins hins vegar eru bau sömu og í frásögninni af

bóndakonunni Friägeräi og kristniboäanum Porvaldi víäförla í

Kristni sögu. Pangbrandur brytur skip, aä nafni Vísundur, viS

austurströnd Islands, og hittir Steinunni á leiä sinni vestur:

Steinunn kom í mót honum, móäir Skáld-Refs; hún

boäaäi Pangbrandi heiäni og taldi lengi fyrir honum.

Pangbrandur Jjagäi, meäan hún talaäi, en talaäi lengi eftir og

sneri bví öllu, er hún hafäi madt, í villu. (265)

Steinunn ögrar honum í tveimur vísum bar sem hún teflir Pór á

móti guäi, og segir aä baä hafi veriä Pór sem braut Vísund, „hristi

búss og beysti / baräs og laust viä jöräu" (266). Grundvallarmynd

beggja vísnanna synir brotiä skipiä, sem aftur minnir á árásir

tröllskessanna á skip karlanna í fornaldarsögum.

Svo viräist sem fleiri kvseäi séu eignuä konum í peim íslendinga-

sögum sem sverja sig í aett fornaldarsagna. Af fimm vísum í BárSar

sögu eru fiórar eignaäar konum, tvasr tröllskessunni Hettu og tvasr

Helgu Báräardóttur. I HarSar sögu eru nokkrar vísur eignaäar

konunum Signyju og Porbjörgu, móäur karlhetjunnar og systur. I

Grettis sögu kveäur Ásdís á Bjargi eftir Gretti son sinn. Banamenn

hans koma meä höfuä hans og setja niäur á gólfiä fyrir framan hana

meä gróteskri háäsvísu um aä hún muni Jjurfa aä salta Jjaä, Jj.e.

meähöndla Jjaä sem mat, ef Jjaä eigi ekki allt aä fúna. Hún svarar

Jjeim meä vísu bar sem hún hseäir Jja fyrir aä hafa drepiä Gretti
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Konur í karlaheß drottkvaSa

sjúkan og bregäur beim um hugleysi meä bví aä líkja beim viä

sauäi á flótta undan dyri. Hún kemur fram sem ljoämadandi og

raeäir um vísu sína. Segist hún hafa veriä „lofs of lyäi / létt" (266).

Hún hasäir \>á begar hún kallar kvaeäi sitt lof.

í Víglundar sögu eru vísur eftir Ólöfu og Ketilríäi, allar um ást og

yfirgefningu. Eitt af fallegustu kvasäunum í Islendingasögum er

eignaä Ketilríäi. Hún heldur a<5 ástvinur hennar hafi drukknaä, og

eins og Helga Báräardóttir í sinni vísu horfir hún af ströndinni út á

hafiä. Kvaeäiä er grátur, bar sem tár konunnar og bylgjur hafsins

renna saman í eitt:

„Eigi má eg á segi

ógrátandi líta

síst er málvinir mínir

fyrir marbakkann sukku;

leiäur er mér sjávar sorti

og súgandi bára;

heldur geräi mér haräan

harm í unna farmi." (84)

Hinar „raunsasrri" sögur hafa nokkuä annaä viähorf til konunnar

sem skálds. Pa(3 sem fyrst og fremst einkennir skáldkonurnar í Jjeim

sögum er aä Jjasr eru ókvenlegar, og ekki ástarveräar. Petta kemur

fram í bví aä eiginmenn beirra skilja viä basr og fá ser aära konu, en

baä er mynstur sem minnir á örlög Helgu í BárSar sögu.

Ekki vaen kona

í Njáls sögu segir frá skáldkonunni Pórhildi. Er hún kynnt til

sögunnar ásamt eiginmanni sínum:

Práinn hét macSur; hann var Sigfússon [...] Hann átti

Porhildi skáldkonu; hún var orägífur mikiä og fór meä

flimtan; Práinn unni henni lítiä. (87)
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Máttugar meyjar

Frá pví er sagt aä Práni er boäiä til brúäkaups Gunnars og

Hallgeräar á Hlíäarenda, og skyldi kona hans ganga um beina. I

boäinu er Porgeräur, dóttir Hallgeräar, fjórtán vetra gömul. Situr

hún viä hliä moäur sinnar á miäjum palli. A móti henni og viä hliä

brúägumans situr Práinn Sigfússon:

Pórhildur gengur um beina, og báru pasr Bergpóra mat á

borä. Práinn Sigfússon var starsynn á Porgeräi; petta ser

kona hans, Pórhildur; hún reiäist og kveäur til hans kviäling:

„Era gapriplar góäir

gaegur er pér í augum,

Práinn," segir hún. Hann sté pegar fram yfir boräiä og

nefndi ser votta og sagäi skiliä viä hana; - „vil eg eigi hafa

flimtan hennar né fáryräi yfir mér." (89)

Pórhildur fer greinilega yfir mörk kvenleikans meä tali sínu, hún

er orägífur og fer meä níä, sem er óleyfilegur kveäskapur. Oräiä

gasgur er skylt sögninni aä gsegjast og merkir hér kynferäislegt og

fallískt augnaráä. Merking oräsins gapripill er óljósari, og hefur paä

veriä skyrt meä ymsu móti.8 Meä tilliti til heiftarlegra viäbragäa

Dráins, og oräa hans um flimtan og fáryräi, er nasrtaskast aä túlka

gapripla vísunnar sem reäurmynd. Jafnt augu sem kynfasri Práins

standa á stilkum.9 Petta er hámark níäs og niäurlasgingar

karlmennsku. Karlinn rasäur ekki viä líkama sinn. Fyrir níäiä er

skáldkonan rekin úr veislunni, gerä útlaeg úr samfélaginu, og er hún

par meä úr sögunni. „Kviälingurinn", tvasr línur aä lengd, er paä

eina sem varäveist hefur eftir pessa skáldkonu.10

I Laxdalu er sagt frá konu, „er Auäur hét; ekki var hún vasn kona

né gervileg. Póräur unni henni lítiä" (87). Hann er hins vegar

„vaenn maäur og vasklegur" (87), og hafäi hann kvaenst henni til

fjár. Pessi kona er karlkennd og kölluä „Bróka-Auäur".11 Gengur sá

orärómur um hana aä hún sé „jafnan í brókum, og setgeiri í" (95).

Póräur segir skiliä viä hana vegna Guärúnar, en „fann paä til saka,

aä hún skarst í setgeirabraekur sem karlkonur" (96). Gapripillinn í
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Konur í karlahefö dróttkvaSa

vísu Pórhildar er her kominn á skáldkonuna! Pegar Auäur spyr Jjessi

tíäindi segir hún:

„Vel er eg veit paä,

var eg ein of látin." (96)

Báäir kviälingar kvennanna eru sprottnir af pví aä eiginmenn

peirra yfirgefa pasr. Vísurnar lysa reiäi og í peim felst hefnd.

Pórhildur afhjúpar og ЬasсНr Práin, Auäur hótar Poräi og fylgir

hótuninni eftir, án pess pó aä heppnast fyllilega í hefnd sinni.

Pannig er oräiä eina valdiä sem konur búa yfir, en kvaeäin eru svo

stutt aä pau eru á mörkum pess aä vera til.

Örlög karla

Flest kvseäi eftir konur í Islendingasögum eru hvatir, spár eäa

sseringar. Oft eru pau lögä í munn yfirnáttúrulegra kvenna eäa

kvengerära fyrirbasra.

I BárSar sögu segir frá tröllkonunni og skáldkonunni Hettu. Hún

byr í Ennisfjalli, „og var hin mesta hamhleypa og ill viäskiptis basäi

viä menn og fenaä" (124). A hún í miklum útistöäum viä Ingjald

nokkurn á Hvoli, sem hún reynir aä fyrirkoma meä bví aä vísa

honum á gjöful fiskimiä langt undan landi. Hún talar í ljóäum eins

og tröllkonur fornaldarsagnanna og vísar Ingjaldi á fiskimiäin meä

elstu íslensku miäavísunni:

„Róa skaltu fjall Firäa

fram á lög stiräan;

Jjar mun gaur glitta,

ef \>ú vilt Grímsmiä hitta;

Jjar skaltu \>i liggja —

Pór er vís til Friggjar -;

rói norpur hinn nefskammi

Nesiä í Hrakhvammi." (124—125)

167

G
e
n
e
ra

te
d
 o

n
 2

0
1

5
-0

3
-0

4
 1

0
:4

2
 G

M
T
  
/ 

 h
tt

p
:/

/h
d

l.
h
a
n
d

le
.n

e
t/

2
0

2
7

/u
c1

.b
4

0
9

7
6

7
1

C
re

a
ti

v
e
 C

o
m

m
o
n
s 

A
tt

ri
b

u
ti

o
n
  

/ 
 h

tt
p

:/
/w

w
w

.h
a
th

it
ru

st
.o

rg
/a

cc
e
ss

_u
se

#
cc

-b
y
-4

.0



Máttugar meyjar

Vísan er mjög sérkennileg. Lítiä er um nákvasma miäalysingü í

henni, en ymislegt grín annaä sem viräist ekki koma málinu viä.

Samt fer Ingjaldur eftir bessu. í bann mund sem hann kemur á

miäin dregur upp flóka á Ennisfjalli og kemur „vindur og fjúk meó

frosti" (126). Geräi veäur pá svo „svo sterkt og myrkt, aä eigi sá

stafna í milli" (126). Ingjaldur tapar basäi önglum sínum og

veiäarfasrum, „vom og árar mjög lunar" (126). Tekur Ingjald „pá

fast aä kala, bví aä drjúgum fyllti skipiä, en frys hvern ádrykk, par

er kominn var" (126). Ingjaldur pykist nú vita aä hann mundi ekki

ná aä landi „sakir fjölkynngis Hettu" (126). Breiäir hann yfir sig

skinnfeld til skjóls og byst viä dauäa sínum. Hetta hlakkar mjög yfir

óförum Ingjalds. Kemur hún á stofuskjáinn heima hjá honum,

begar menn sitja yfir boräum, og kveäur vísu inn um gluggann

„meä dimmri raust" (127). I vísunni gerir hún mikiä grín aä

karlinum Jjar sem hann kúrir í skinnfeldinum, áttavilltur og

valdalaus úti á rúmsjó, og spáir dauäa hans:

„Üt reri einn á bâti

Ingjaldur í skinnfeldi,

tyndi átján önglum

Ingjaldur í skinnfeldi

og fertugu fasri

Ingjaldur {skinnfeldi;

aftur kom aldrei síäan

Ingjaldur í skinnfeldi." (127)

Eins og margygurin í Ólafi sögu og tröllkonurnar í FriSpjófi sógu

reynir Hetta aä drekkja karlinum. Hún rasäur fyrir veärum og sjó.

En hún ser ekki viä Báräi Snasfellsáss, sem er sífellt aä reyna aä

miäla málum milli náttúru og samfélags. Pegar skip Ingjalds er aä

fyllast kemur Báräur róandi á sínu skipi og bjargar honum á fast

land. Um leiä gerir Báräur grín aä Ingjaldi fyrir aä hafa látiä

skessuna plata sig. „'Lítt ertu staddur, kumpán minn", segir hann,

„'og voru baä undur mikil, aä pú, jafnvitur maäur, lest slíka óvaetti
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Konur í karlahefi dróttkvaSa

ginna big sem Hetta er'"(127). Tröllkonan rasäur hér óbeislaäri

náttúrunni sem karlinn vill leggja undir sig, en reynist honum

ofviäa.

I Laxdalu kveäur fylgja Porgils Höllusonar vísu. A leiä til Jjings

sér hann „konu ganga í móti ser; sú var mikil harla" (197—198).

Hann ríäur í móti henni, en hún víkur undan og kveäur vísuna bar

sem hún varar hann viä vélum Snorra goäa. Síäan gengur hún leiä

sína, en Porgils fer til bings. Par hengir hann bláa heklu sem hann á

til berris á búäarvegg, og er sagt aä menn heyri hekluna kveäa:

„Hangir vot á vegg,

veit hattkilan bragä,

bvígit oftar burr,

beygi dyl eg, aö* hún viti tvö." (198)

Tekiä er fram aä betta byki hiä mesta undur. Heklan talar ymist

um sig í 1. eäa 3. persónu, og hún byr yfir bekkingu sem eigandi

hennar hefur ekki. Pannig sver hún sig í kvenlega skáldskaparhefä.

Hún veit ráäabrugg og talar í gátum sem boäa dauäa karlsins.

Paä er einkennandi fyrir vísur kvennanna aä basr eru oft kveänar

í kvenlegu umhverfi, svo sem yfir mat eäa í rúmi. í HeiSarvíga sögu

er aä finna vísu eignaäa Рuríäi Olafsdóttur pá, bar sem hún hvetur

syni sína til aä hefna drápsins á broäur beirra. Vísuna kveäur hún

yfir boräum eftir aä hafa boriä beim stórbrytjaä slátur sem á aä

minna Jjá á broäur Jjeirra. Vísan er sprottin af mikilli reiäi, og

skáldkonan er „nasr óvitandi vits" (277), eins og sonur hennar

bendir henni á. Meäan brasäurnir sitja yfir slátrinu gengur hún

„utan og innar eftir gólfinu eiskrandi og kvaä vísu" (277). Vísunni

er aäallega beint til elsta sonarins sem móäirin hvetur til bloä-

hefndar meä \>ví aä vísa í umtal og álit annarra. Segir hún aä hann

veräi talinn huglaus og asttarspillir nema hann láti menn „falda

rauäu" (278). Endar hún vísu sína á pví aä snúa sér til áheyrenda og

biäja bá aä hlusta: „lyäur nemi ljoä, sem kváäum" (278). Vísan

hrífur, brasäurnir hrinda fram boräum og ganga til hesta sinna.
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Máttugar meyjar

I Eyrbyggja sögu eru tvaer vísur lagäar í murin fjölkunnugri og

blindri kerlingu, fóstru Pórodds nokkurs Porbrandssonar: „hún

bótti veriä hafa framsyn á fyrra aldri, en er hún eltist, var henni virt

til gamalóra, baä er hún maslti; en baä gekk bó margt eftir, sem hún

sagäi" (171). Er hún nafnlaus í sögunni. Vísurnar eru mjög

gróteskar, sem og einnig atburäirnir sem lyst er. I vísunum varar

hún fóstra sinn viä hávaäasömum nautkálfi, aä nafni Gkesir, sem

hún vill aä veräi skorinn. Pessi kálfur fer mjög í kyngreinarálit, bví

aä fjögurra vetra gamall „gekk hann eigi undan konum, börnum

eäa ungmennum, en ef karlar gengu aä honum, reigäist hann viä

og lét ótrúlega, en gekk undan Jjeim í braut" (172). Einn daginn

gellur Glassir svo hátt aä heyrist inn í húsin. Póroddur er í stofu „og

svo kerling" (173). Hún kvartar undan bví viä Porodd aä hann

viräi ekki mikils orä hennar. A meäan Jjau senna um Jjetta „kvaä

griäungurinn viä og lét enn verr en fyrr" (173). Kveäur kerling \já

vísu, úr bví aä venjuleg orä duga ekki, og spáir aä nautiä veräi

Póroddi aä bana:

,фaä veräur, aä fé fjötrar

fjör bitt, en sé eg gjörva." (173)

Póroddur svarar henni meä Jrví aä hún sé „gamalasr" (173) og

sjái ekkert. I síäari vísunni áréttar hún spá sína og mótmaslir bví aä

hún sé xr ef hún tali, hrseri tungu sína:

„Oft er auäar Jjofta

asr, er tungu hraerir,

sé eg á bloägum búki

bengrát, er bér látiä;

tarfur mun hér, Jjví aä horfa

hann tekur reiäur viä mönnum

Jjaä sér golls hins gjalla

Geräur, binn bani veräa." (173—174)
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Konur í karlaheß dróttkvaSa

Ljoämadandi skiptir milli fyrstu persónu og priäju persónu, eins

og títt er í kvasäum kvenna. Hún ser sig aä utan sem „auäar póftu"

og „Geräi hins gjalla gulls". Hún notar um sjálfa sig kvenkenningar

úr dróttkvasäum karlskálda, sem í pessu samhengi jaära viä

skopstadingu.

I báäum vísunum leggur hún mikla áherslu á tungumáliä og aä

hún vilji láta hlusta á sig. Paä kemur einnig í ljós aä hún hefur haft

rétt fyrir ser, og aä fóstri hennar hefcH átt aä hlusta á hana. Paä er

nasstum goäsagnalegt mynstur í íslendingasögum, aä ungir karlar

neita aä trúa pví sem gamlar konur segja. Afleiäingarnar eru oft

banvaenar, og sagan stendur meä oräum kvennanna.12

Hrytur haräsnuinn hjálmstofn af bol

I Sturlungu er aä finna mörg kvasäi eftir konur, en einungis prjár

eru nafngreindar, og eru pasr allar í hlendinga sögu. Oll eru kvaeäi

kvennanna draumar, oft algerlega súrrealískir, peir eru fyrirburäir

sem boäa stríä og dauäa.

Draumarnir tengjast flestir ákveänum bardögum.13 Fyrir

Örlygsstaäabardaga dreymir Steinvöru Sighvatsdóttur á Keldum, aä

hún pykist standa úti „og komin í eyäitröä eina" (421). Par sér hún

mann sitja á traäargaräinum og horfa á mannshöfuä sem par liggur.

Pessi maäur kveäur:

„Sit eg, og sé eg á

svariä Steinvarar:

Hví liggur hér á vegg

höfuä í örtröä?" (I,421)

Vísan einkennist af óhugnaäi og mynd hennar synir limlestan

líkama, afhöggviä höfuä, á yfirgefnum staä. Vísan endar á

spurningu: Hvers vegna stríä, dráp og dauäi? Ljóämaelandi í vísu

hennar er karlmaäur. Paä er hin löggilda rödd sem rettlastir kvaeäi
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Máttugar meyjar

konunnar og spásögn. Svo er einnig um vísu Halldóru Poräar-

dóttur, sem dreymir sumariä fyrir sama bardaga aä maäur komi aä

henni og kveäi:

„Rökkur aä éli,

rignir blóäi.

Hrytur haräsnúinn

hjálmstofn af bol." (1,425)

í bessari vísu er einnig aflimun, og myndmáliä synir náttúruna

mengaäa stríäi. Rigningin er bloä, og afhöggviä mannshöfuäiä er

stofn fyrir hjálm.

Lengsta kvaeäiä sem eignaä er konu í Sturlungu er draumkvasäi

ungrar stúlku, Jóreiäar í Miäjumdal, kveäiä skömmu eftir

Werárbardaga. Hana dreymir aä til hennar kemur kona, „noräan

[...] úr Násheim" (I, 519). Draumar Jóreiäar eru fjórir, og skiptast

bar á vísur, átta talsins, og samtölin viä konuna. Gerist Jóreiäur

tengiliäur hennar viä lifendur.14 Masrin spyr um örlög ákveäinna

karla og konan svarar. Eiga basr hvor sína skjólstasäinga í hópi karla,

sem pasr tala um, en slík orärasäa kvenna kemur oftar fyrir í

kvasäum sem eignuä eru konum. Svör draumkonunnar eru ekki

laus viä aä vera grótesk, eins og t.a.m. begar masrin spyr hana,

hvernig henni sé til Porgils skaräa, og hún svarar, aä ser byki illir

„allir beir fuglar, er í sitt hreiäur skíta" (I, 521). í síäasta draumnum

hefur hún mann bundinn í „tagl hestinum" (I, 522), og er meä bví

aä launa honum er hann dró skjólstasäing hennar um klakann á

Flugumyri.

Undir lok draumanna segir draumkonan til nafns síns, og er bar

komin Guärún Gjúkadóttir. Masrin spyr hvers vegna heiänir menn

fari hér. Guärún svarar aä hana skuli paä engu skipta „'hvort eg em

kristin eäa heiäin, en vinur er eg vinar míns"' (I, 521). Meä pessu

upphefur hún andstasäu heiäni og kristni, neitar aä sjá heiminn í

pessum tveimur skautum. Guärún Gjúkadóttir er bókmenntaleg

persóna, komin beint úr munnlegri skáldskaparhefä eddukvasäa og
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Konur í karlaheß dróttkvaSa

fornaldarsagna. Paд er sérkennilegt aä hún er einnig nefnd í

sambandi viä skáldkonuna Helgu Báräardóttur í BárSar sögu, en bar

tengist hún meä einhverjum hastti dul hennar og skáldskap, og er

jafnvel ruglaä saman viä hana.15

í öärum frásögnum dreymir karla aä til Jjeirra komi kona sem

kveäur vísu, eäa bá aä kona vitrast beim. Oft ganga bessar konur

inn í sjónmál Jjeirra, og beir viräa \>xr fyrir sér bar sem basr nálgast.

Veturinn fyrir Örlygsstaäafund gengur Snsebjörn nokkur í Sandvík

út um nótt: „M gekk kona í túniä, mikil og brystileg, dapurleg og

rauälituä. Hún var í dökkbláum kyrtli. Stokkabelti hafäi hún um

sig" (424-425). Konan snyr sér aä honum og kveäur tvasr vísur.

Fjallar fyrri vísan um allan bann háska sem hún aetlar aä búa

mönnum, og munu beir veräa kallaäir meä rödd dauäans: „dauäs

munu dólgum vorum, / dáins raddar bá kvaddir, / dáins raddar \>i

kvaddir" (425). Röddin hefur betta vald.

I síäari vísunni er hún fljúgandi valkyrja sem kys hverjir muni

falla í bardaga:

„Eisandi fer eg unda

undursamlega funda.

Líä eg of hól og hasäir

hart sem fugl hinn svarti.

Kem eg í dal, Jjar er dyljumst,

dánarakurs til vonar.

HarmJjrungin fór eg hingaä

Heljar ask aä velja,

Heljar ask aä velja."

Vísan endar á draugalagi eins og sú fyrri. Konan er allt í senn,

tröllkona, draugur og valkyrja, og kvaeäi hennar sasring, spá og

grátur. Myndmáliä einkennist af flugi og frelsi, jafnt sem felum og

harmi. Hún flygur sem fugl yfir landiä, felur sig á akri dauäans.

Hún kemur harmbrungin til dánarakurs jaräarinnar til aä velja

Heljar ask, Jj.e. Jjann sem skal deyja.'6
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Máttugar meyjar

I mörgum Jjessara vísna má sjá leifar gamallar skáldskaparhefoar

kvenna. I draumi sem Sturla Sighvatsson dreymir sumariä áäur en

hann fellur í Örlygsstaäabardaga kemur aä honum kona og kveäur:

„Leyft erat yäur né oärum

almtynendum syna,

hvorir grams úr grimmri

grjóthríä héäan líäa." (I, 426)

Og sagan bastir viä, aä Sturlu bótti „konan klökkvandi kveäa" (I,

426). Draumkonan veit baä sem hermönnunum í vísunni er ekki

leyft aä vita, \>.e. hverjir muni falla. Eins og konur í grátljóäum

eddukvasäa, kveäur hún grátandi um örlög beirra.

I Sturlungu er rödd konunnar vísaä til draumsins, bar sem hún

lifir sem máttugt, ógnandi og apókalyptískt tungumál og boäar

endalok hernaäarsamfélags Sturlungaaldar.
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UPPSPRETTA SKALDSKAPAR

OG VERNDARISKÁLDA

Slúa

ur

í islendingasögum er oft vísaä til nafnlausra heimilda meä

oräasamböndum eins og „sagt er", „sumir masltu", „aärir madtu í

mót" o.s.frv. Hér er veriä aä vísa í almennan orärom, eäa sluäur.

Slúäur er munnlegt form sagna, ostöäugt, margrastt og síbreytilegt.1

Paä breytist frá einni sögu til annarrar, og er omögulegt aä rekja,

stjórna eäa bada. Sluäur er óheft og flasäandi tungumál, andstseäa

ríkjandi og opinbers tungumáls. Slúäur er pví ákveäin teganà flaais

sem bent hefur veriä á sem einkenni á skáldlegu máli kvenna.2

Slúäur hefur einnig oft aô geyma annaä gildismat en ríkjandi

menning og ógnar bví samfélaginu. Pegar baä kemur upp á

yfirboräiä í frásögn Islendingasagna er baä mjög oft tengt konum,

eäa kvenlasgum Jjártum. Oft er Jjaä sviäsett, á ser staä í dyngjum og

hefur áheyrendur. Meäan konurnar slúära inni liggja karlarnir á

hleri fyrir utan. Paä sem helst einkennir slúäur kvenna í Islendinga-

sögum eru gróteskar athugasemdir Jjeirra um karlhetjurnar, Jjar sem

karlmennska beirra og vald er dregiä í efa. Pannig grefur sluäriä

undan grunni karlveldisins og er hantuleg orcSreäa. Hlutverk Jjess í

íslendingasögum er \>ví mótsagnakennt. Um leiä og sögurnar Jjagga

baä niäur segja Jjasr frá bví og nota baä jafnvel sem uppistöäu í

frásagnir sínar.

I Njáls sögu byggir basäi atburäarásin og frásagnarhátturinn aä

miklu leyti á kvenlegu slúäri. Petta kemur vel fram í frásögninni af

farandkonunum sem koma til Hlíäarenda til aä bera í Hallgeräi baä

sem Jjasr hafa oräiä vísari á BergJjórshvoli. „Рasr voru málgar og

heldur oräillar" (112). Slúäurburäur er starf Jjessara kvenna. Pasr

safna sögum sem Ipxr feräast meä á milli basja og fá borgun fyrir, á
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Máttugar meyjar

svipaäan hátt og völvurnar áäur fyrir spásögur sínar. Рannig er

hlutverk slúäurs hliästastt spádómum völvanna, bótt formiä sé

annaä. Pegar farandkonurnar koma til Hlíäarenda situr Hallgeräur

í „dyngju" sinni ásamt skáldinu Sigmundi, par var „og fjöldi

kvenna" (112). Paä er tekiä fram aä Gunnar se par ekki. Farand-

konurnar koma inn í dyngjuna, og Hallgeräur spyr strax hvaäan

pasr komi, og síäan hvaä Njáll og synir hans hafi veriä aä gera: „peir

pykjast nú helst menn" (112). Farandkonurnar lysa beim eins og

peir vasru aä búa sig til bardaga. Hallgeräur spyr um húskarla Njáls,

og pser svara aä „einn ók skarni á hóla" (112), svo aä „par yräi taäa

betri en annars staäar" (113). Petta veräur kveikjan aä gróteskri

mynd Hallgeräar um Njál og syni hans:

„Misvitur er Njáll," segir Hallgeräur, „bar er hann kann til

hversvetna ráä." „Hvaä er í pví?" sögäu pasr. „Paä mun eg til

finna, sem satt er," segir Hallgeräur, „er hann ók eigi í skegg

ser, aä hann vzú sem aärir karlmenn, og köllum hann nú

karl hinn skegglausa, en sonu hans taäskegglinga, og kveä bú

um nokkuä, Sigmundur, og lát oss njóta Jjess, er Jjú ert

skáld." (113)

Skáldiä Sigmundur kveäur begar „vísur brjár eäa fjórar" (113),

og Hallgeräur hrósar honum. „'Gersemi ert bú,' sagäi Hallgeräur,

'hversu bú ert mér eftirlátur'" (113). Um leiä kemur Gunnar inn,

en hann hefur staäiä á hleri fyrir utan dyngjuna og heyrt allt sem

sagt var. „Öllum brá viä mjög, er hann sáu inn ganga; pögnuäu bá

allir, en aäur hafäi bar veriä hlátur mikill" (113). Gunnar er

fulltrúi karlveldisins, og bókmenntastofnunarinnar, á staänum.

Hann bannar öllum sem bar eru inni aä hafa eftir oräin sem sögä

voru:

„En ef nokkur maäur hermir bessi orä, bá skal sá í brautu

veräa og hafa \>ó reiäi mína." En svo stoä Jjeim af honum

mikil ógn, aä enginn Jjoräi Jjessi orä aä herma. Síäan gekk

hann í braut. (113)
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Verndari skálda
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SkinnblaS úr ReykjafiarSarbók Sturlungu, klippt og notaS sem sniS. HandritiS

erfrá um 1400, en sniöiS frá 17. öld. StarSin á boSungnum er 32 x 22 sm.

Bókin er mjög sködduS og hefur aSeins varöveist í brotum, eins ogfleiri afelstu

skinnhandritunum. I Handritaspjalli synir Jon Helgason blaSiS sem dami

um „viSurstyggS tortímingarinnar".
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Máttugar meyjar

Gunnari tekst ritskoäunin svo vel aä vísur Sigmundar eru ekki

gefnar upp í sögunni.3 Hann getur hins vegar ekki paggaä niäur í

farandkonunum málgu. Рasr eru á vissan hátt utan samfélagsins og

burfa pess vegna ekki aä lúta reglum pess. Pasr snúa aftur aä

Bergpórshvoli í von um borgun fyrir slúäriä og „sögäu Bergpóru á

laun ófregiä" (114). Hún ber paä áfram í karlana og hvetur pá til

heñida. Synirnir vopnast og rjúka af staä. Eftir betta kemur slúäriä

um karl hinn skegglausa og taäskegglingana viä og viä upp á

yfirborä sögunnar og leiäir aä lokum til Njálsbrennu.

Hallgeräur er hér í hlutverki skáldskapargyäjunnar, eäa „mús-

unnar". Meä sínu kvenlega og gróteska sjónarhorni á karlhetjurnar

byr hún til myndhverfinguna í vísur skáldsins. Meä henni snertir

Hallgeräur veikasta blettinn á Njáli, skeggleysiä, um leiä og

hún gerir skeggiä, sjálft karlmennskutákniä, aä athkegi. Hún líkir

\>ví viä hey, sem er étiä af skepnum, og parfnast taäs, sem er

úrgangur hinna sömu skepna og kemur úr lítt hetjulegum afturenda

peirra.

Hallgeräur biäur Sigmund aä yrkja kvasäi út frá myndhverfingu

hennar. Hann kann bragreglurnar og veräur bannig talsmaäur

hennar út á viä. I myndhverfingunni felst níä, sem er bannaä

tungumál, og bar sem hasgt er aä rekja baä til ákveäins uppruna,

karlskáldsins, er hann drepinn. Hin hamulega myndhverfing

konunnar hittir pví ekki aäeins fyrir pá karla sem hún byr hana til

um, heldur einnig karlskáldiä sem flytur hana áfram.

^ögn

Grátur er kvenleg uppspretta skáldskapar, á sama hátt og gróteskan,

hláturinn og slúäriä. Samtímis pví sem grátur hverfur sem

skáldskapartegund er hann tekinn upp í kveäskap karla, basäi sem

ákveäin oräraeäa og sem minni. I Gísla sögu yrkir skáldiä Gísli

Súrsson tvsr vísur um grát konu sinnar. Porkell bróäir hans spyr

hann hvernig Auäur kona hans berist af um broäurdauäann.
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Verndari skálda

„'Hvort granur hún mjög?'" (46, 47), spyr hann tvisvar, og Gísli

svarar meä tveimur vísum um grát hennar og tár. Önnur vísan

byggir á svo kvenlegu myndmáli sem felum og fötum. Konan hylur

tár sín „á laun und líni" (47). I hinni graetur hún svo ákaft aä

tárafloäiä hrynur niäur á kné hennar. í pessari vísu gefur Gísli

henni nafniä Pögn, sem hann í aäalhendingu ketur ríma viä sjálfan

sig sem marSar Rögni, p.e. skáld. Aä pessum masräar Rögni, segir

hann, preyr konan Pögn. I vísunum talar karlskáldiä fyrir pau baeäi.

Pга sem áäur var heil skáldskapargrein kvenna er oräiä aä

umraeäuefni karla. Grátur konunnar er falinn margsinnis. Paä er

ekki aäeins aä hún feli hann sjálf undir líninu, heldur er hún ekki

meä í sviässetningunni, og Porkell veräur aä spyrja tvisvar áäur en

skáldiä segir frá.

Eitt af fyrstu nafngreindu skáldunum í íslenskri bókmenntasögu

er Egill Skallagrímsson. Frasgasta kvseäi hans er Sonatorrek, en paä

hefur veriä taliä „den norrone digtnings mest lyriske frem-

bringelse".4 Innblásturinn aä Jjessu ljóäraena kvasäi faer hann frá

konu, nánar tiltekiä dóttur sinni, og oräraäuna saekir hann í grát-

kvasäi munnlegrar hefäar. Pegar Egill hefur fundiä rekiä lík sonar

síns Böävars og lagt baä í haug hjá Skalla-Grími ríäur hann heim,

gengur til rekkju sinnar, leggst niäur og skytur fyrir loku. Hann

hvorki etur né drekkur, og „enginn maäur Jjoräi aä masla viä hann"

(244). Кona hans sendir eftir dótturinni Porgeräi sem tekst aä leika

á föäur sinn og fá hann til aä drekka mjólk. Porgeräur leggur til aä

hann yrki erfikvasäi eftir Böävar áäur en hann deyi, „en eg mun

rísta á kefli, en síäan deyjum viä, ef okkur synist [...] en Jjaä hlyäir

eigi, aä hann sé eigi erfäur'" (245). Egill sagäist myndu reyna.

Hann „tók aä hressast, svo sem fram leiä aä yrkja kvseäiä, og er

lokiä var kvasäinu, \>i fkräi hann Jjaä Asgeräi og Porgeräi og

hjónum sínum" (256). Síäan rís hann úr rekkju og sest í öndvegi.

Kvenrödd grátsins kemur á mörgum stöäum fram í kvaeäinu,

einnig Jjegar hún á ekki viä. Egill er ekki einstaeäur, eins og t.a.m.

Guärún í HamSismálum sem kveäur: „'Einstaeä em eg oräin / sem

ösp í holti, / fallin aä frasndum / sem fura aä kvisti'".5 Hann er meä
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Máttugar meyjar

fjölskyldu í kringum sig. Samt notar hann sömu mynd um

asttartréä og endalok asttarinnar: „'Pví aä astt mín / á enda stendur,

/ hrasbarnir / sem hlynir marka'" (247). Kvasäiä er tregróf.6 í

setningum eins og „Paä man eg enn" (245) Htur hann yfir líf sitt og

telur upp harma sína, sem hann kallar böl. Skáldskapurinn er „bölva

bastur". Egill er „ofsnauäur aä ástvinum" (248), „vinir pverra" (251)

og sögnin „aä telja" kemur oft fyrir: „'Po mun eg mitt / og moäur

hrör / föäur fall / fyrst of telja'" (248), „'grimmt er fall / fraenda aä

telja" (250), „'ef hiä betra tel eg'" (255), og eins og oft í grátnum

lykur kvasäinu meä hugsuninni um dauäann. Meä Sonatorreki

hverfur grátur nafnlausrar kvennahefäar inn í nafngreindan kveä-

skap karla. Kvseäiä flytur skáldiä fyrst og fremst fyrir konur, og paS

er ekki aäeins aä pasr hlusti, Porgeräur byäst til aä rista baä á kefli,

og bannig notar hún rúnabekkingu sína til aä varäveita kvasäi

föäurins um ókomna tíä.7

Maeäur

Мasäur eru mikilvasg uppspretta aä skáldskap sonanna, jafnt sem

verndarar peirra.8 Ein af fyrstu vísum Egils fjallar um orä sem móäir

hans segir um hann. „Bera kvaä Egil vera víkingsefni og kvaä paä

mundu fyrir liggja, pegar hann hefäi aldur til, aä honum vasri

fengin herskip" (100). Um petta kveäur strákurinn Egill og getur

heimildar vísunnar:

„Paä maslti mín móäir,

aä mér skyldi kaupa

fley og fagrar árar,

fara á brott meä víkingum,

standa uppi í stafni,

styra dyrum knerri,

halda svo til hafnar,

höggva mann og annan." (100—101)
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Verndari skálda

Orä moäurinnar varäa sjálfsímynd Egils sem karlmanns. Pau vísa

til feräalaga, bardaga og víga. Svipuäu hlutverki gegnir Geirríäur,

móäir skáldsins Pórarins Máhlíäings, sem sagt er frá í Eyrbyggja

sögu. Fyrsta vísa hans veräur til vegna hvatar moäur hans pegar hún

vill aä hann reki af ser ragmadi (p.e. asökun um kynhverfu og

kvenleika) og segir: „'Ofsatt er paä, er maslt er, aä meir hefir pú,

Pórarinn, kvenna skap en karla [...] og eigi veit eg, hví eg á slíkan

son" (36). Hann bregst reiäur viä, vegur marga menn í bardaga og

kemur sigri hrósandi heim. Móäirin stendur í dyrunum og spyr

hann tíäinda: „Porarinn kvaä pá vísu" (38), bar sem hann strax í

upphafi, og áäur en hann segir henni frá vígunum, leggur áherslu á

aä hann hafi variä sig gegn hvöt hennar: „'Varäi eg mig [...] kvinna

fryju'" (38). Vísan er sú fyrsta í flokki vísna um eigin hetjudáäir og

mörg víg. I vísunum kemur hvaä eftir annaä fram aä meä

hetjudáäunum sé hann aä reka af ser fryju moäurinnar og sanna aä

hann sé karlmaäur.

í augum kvenna

Paä er nánast klifun í dróttkvasäum aä skáldin ávarpa konur í

kvasäum sínum.9 Pxr eiga aä vera vitni aä hetjudáäunum og lofa

kveäskap peirra. I Ólafi sögu helga í Heimskringlu yrkir Sighvatur

Poräarson Austurfararvísur um erfiäa ferä sína til Svípjoäar og flytur

paer Rögnvaldi jarli. Frásögnin synir aä skáldskapur er oräinn aä

starfi, og jafnframt aä lof kvenna er skáldum nauäsynlegt. Fyrir

kvaeäiä gefur jarlinn Sighvati gullhring. „Ein kona maslti, aä hann

hafäi gengiä til nokkurs meä pau hin svörtu augu" (II, 140).

Athugasemdin er sérstaklega móägandi af pví aä hún kemur frá

konu. Hún haeäir skáldiä, efast um ástasäur hans, og neitar honum

um fraegä meä pví aä vita ekki hvaä hann heitir. Hún lysir glápi

hans og stingandi augnaráäi sem hún bregst viä meä ögrandi

stríäni. Meä athugasemd sinni grípur hún fram í orärasäu karlanna

og Sighvatur er ekki seinn á sér aä pagga niäur í henni meä vísu:
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Máttugar meyjar

„Oss hafa augun bessi

íslensk, konan, vísaä

brattan stíg aä baugi

björtum langt hin svörtu.

Sjá hefur, mjöä-Nannan, manni

minn ókunnar pínum

fótur á fornar brautir

fulldrengila gengiä." (II, 140)

Hann ávarpar hana tvisvar sem konu, um leiä og hann leggur

áherslu á sjálfan sig sem karlmann, skáld og íslending. Pannig veräa

skáldin oft aä spegla sig í konum til aä treysta mörk sín, skilgreina

sig sem karla og skáld. I vísunni er mannjöfnuäur sem kemur oft

fyrir í dróttkvaeäum. Skáldiä ber sig pó engan veginn saman viä

konuna, heldur viä mann hennar! I pessari frásögn er konan basäi

uppspretta kvaeäisins og skáldskapargyäja. Sighvatur veräur aä

kveäa hana niäur til aä reisa viä karlmennsku sína á ny.

Onnur neikvseä skáldskapargyäja er Gunnhildur konungamóäir í

Egilssögu. Hún beinlínis hindrar Egil í aä yrkja H'ôfuSlausn, annaä af

sínum fraegustu kvasäum. Hún sest sem svala viä gluggann á loftinu

bar sem Egill er aä yrkja lofkvasäi um Eirík konung og truflar hann

meä klaki sínu. Pegar Arinbjörn kemur um miäja nótt til aä spyrja

Egil hvernig gangi meä kvaeäiä segir hann „aä ekki var ort, — 'hefir

hér setiä svala ein viä glugginn og klakaä í alla nótt, svo aä eg hefi

aldregi beäiä ró fyrir'" (182—183). Arinbjörn rekur svöluna burt og

sest sjálfur viä gluggann. Hér má enn sjá fóstbreäurna gegn

fjölkunnugu konunni. Hún kveäur (klakar) á sinn hátt, oräalaust, á

móti hiräkvasäinu. Myndin er sú sama og í frásögn Kristni sögu af

hofgyäjunni sem var aä asra kristniboäann meä góli sínu. Pegar Egill

hefur lokiä drápunni gengur hann fyrir konunginn, „hóf upp kvaeäiä

og kvaä hátt og fekk pegar hljoä" (185). Konungurinn gefur Agli líf

og leyfir honum aä fara. Aä eigin sögn gerir hann paä pó ekki vegna

kvaeäisins, heldur vegna pess aä hann vill ekki missa Arinbjörn sem

anlar aä láta eitt yfir sig og vin sinn ganga.
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Verndari skálda

Konungur еда копа

Skáldiä sem kveäur lofkvasäi til konungs er skopstaelt í FostbraSra

sögu. Skáldiä Pormoäur fer meä húskörlum föäur síns aä saekja

fiska. Veräa Jjeir veäurtepptir í afskekktum dal á Vestfjoräum, par

sem viräast búa konur einar. Dag nokkurn gengur hann frá tjaldi og

upp til basjar sem par var. Pormóäur kemur í stofu. „Par var ekki

inni manna nema konur einar" (170). Pasr eru „vel kátar viä hann"

(170), og venur hann bangaä komur sínar. Ekkjan Katla, sem par

byr ásamt dóttur sinni Porbjörgu, byäur honum aä dveljast hjá ser

meäan húskarlar fara eftir fiskum og piggur hann paä. Pott dóttirin

sé „eigi einkar vaen", „útfastt," og „eigi alllág" (170) líst Pormoäi vel

á hana, og henni á hann. „Ibrmoäur rennir nokkuä augum til

dóttur húsfreyju, [...] og sprettur upp af honum einstaka man-

söngsvísur" (170):

Hann yrkir pá lofkvaeäi um Porbjörgu kolbrún; paä kallaäi

hann Kolbrúnarvísur. Og er kvasäiä var ort, \>i fseräi hann

kvasäiä, svo aä margir menn heyräu. (171)

Katla dregur mikiä og gott fingurgull af hendi ser og segir: „Petta

fingurgull vil eg gefa bér, Pormóäur, aä kvasäislaunum og nafnfesti,

bví aä eg gef bér baä nafn, aä bu skalt heita Pormoäur

Kolbrúnarskáld" (172). Pormóäur Jjakkar henni gjöfina, og nú

„festist betta nafn viä Pormoä, sem Katla gaf honum" (172). Ekkert

kvaeäanna er gefiä upp í sögunni, hvorki mansöngsvísurnar né

Kolbrúnarvísur.

I bessari frasögn er dyngja kvenna sett á sviä sem konungleg hirä.

„Lofkvasäiä" er til ungrar stúlku í afskekktri sveit sem hefur taeplega

unniä margar hetjudáäir, og bóndakonunni Kötlu er lyst sem

konungi begar hún dregur hring af fingri sér og gefur skáldinu aä

kvaeäislaunum. A sama hátt og konungar gefur hún honum einnig

nafn og skáldaímynd.
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Máttugar meyjar

Kvennaskemman

Konan sem skáldskapargyäja er hin hliä konunnar sem uppsprettu.

Hallgeräur í Njálu pakkar skáldinu Sigmundi fyrir kvasäiä, sem hún

er basäi uppsprettan og hvatningin aä. í beirri frasögn er dyngjan

staäur skáldskapar og skemmtunar, en baä má einnig sjá í

FóstbraHra sögu. Ymislegt bendir til aä skáldskapurinn hafi lifaä

áfram í skemmum kvenna sem hafi tekiä viä af hiräinni pegar

konungurinn missti áhuga á skáldskap. I Halldórs patti Snorrasonar

segir frá íslendingnum Halldóri, syni Snorra goäa, sem dvelst í

Noregi hjá Einari bambarskelfi og konu hans Bergljótu. Er Halldór

sagäur „stríämasltur og haräoräur, en mjög fátalaäur" (251). Aäur

en hann kom til Einars og Bergljótar hafäi hann veriä meä Haraldi

konungi Siguräarsyni. Segir sagan aä „Halldór gekk jafnan til

Bergljótar og sagäi henni mörg aevintyr, pau sem utanlands höfäu

gerst í feräum peirra Haralds konungs og gengu menn oft til peirrar

frásagnar" (252).

I pessari kvennaskemmu fer auk pess fram svo áköf umrasäa um

skáldskap aä Halldór drepur mann par inni fyrir aä flytja níä. Hér

má sjá átök um bókmenntategundir, bar sem Islendingurinn tekur

ser hlutverk ritskoäara. Skáldiä sem fer meä níäiä er eftirlastisfrandi

Einars Jjambarskelfis, Kali aä nafni. Andstastt Halldóri, sem er

fátalaäur, er Kali „sundurgeräarmaäur mikill í oräum, basäi

sundurlausum og samföstum" (252). Hefur hann „mjög í háäi viä

Halldór og baä aära menn yrkja níä um hann, en enginn varä til

bess; bví fékkst Kali og í aä flimta hann" (252). Halldór veräur var

viä Jjetta:

Og einhvern dag gekk hann til skemmu Bergljótar; og er

hann kemur aä dyrunum, heyrir hann bar inn hámselgi

mikla; var bar inni Kali og margir menn aärir. Peir bera bá

fram fyrir húsfreyju hróp paä, er Kali hafBi kveäiä um

Halldór; Bergljót baä bá begja [...]. (252)
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Verndari skálda

Skáldin sem áäur kepptu um hylli konunga, keppa nú um hylli

kvenna. Halldór liggur á hleri viä skemmudyrnar eins og Gunnar

viä dyngju Hallgeräar í Njálu. Karlarnir í skemmu Bergljótar

hlyäa ekki skipun hennar um aä begja, og Kali svarar henni meä pví

aä segjast ekki vera hraeddur viä „hann mörlanda, pó aä hann hafi

mikil metorä af pér" (253). Hann heldur níäinu áfram og bastir viä

paä sögu um óhetjulegt athaefi Halldórs í dyflissu úti á Grikklandi.

Meä bessu er hann aä mótmada hetjusögum Halldórs af sjálfum sér

og Haraldi konungi og túlka pasr upp á nytt. Halldór polir ekki

lengur „bessi atyräi" (253). Hann hleypur inn í skemmuna og

heggur Kala banahögg fyrir framan húsfreyju. Hún gerist

umsvifalaust verndari Halldórs og biäur menn aä geyma dyranna

svo aä enginn komist út. Halldór biäur hana ásjár, og hún gefur

honum ráä sem duga. Einar bambarskelfir sem hefur vald til aä

drepa hann gefur honum griä.

I pessari frásögn fer skáldskapurinn fram utan hiräarinnar, í

kvennaskemmunni, sem er afmörkuä og lokuä. A pessi mörk er

lögä áhersla meä dyrunum sem Halldór staänaemist viä áäur en

hann gengur inn. Konan rasäur skemmunni jafnt sem dyrunum.

Hér er komin upp togstreita milli fraenda höfäingjans og karlsins

annars vegar og skjólstasäings konunnar hins vegar. Konan er

verndari sagnamannsins og hins rétta skáldskapar, og pegar til

kemur mega ráä hennar sín meir en vald karlsins.

Huldar sagan

Einn frsegasti íslenski sagnaritarinn á eftir Snorra Sturlusyni er

broäursonur hans, Sturla Póräarson (1214—84). Sturlu páttur í

Sturlungu fjallar um paä hvernig hann festi sig í sessi sem sagnaritari

og varä atvinnumaäur. Hann kemur til Björgvinjar, og ásamt vini

sínum, norska höfäingjanum Gauti á Mel, gengur hann fyrir

Magnús konung lagabasti. Hann má sín svo lítils aä konungur

hvorki bekkir hann né tekur undir kveäju hans: „Sturla kvaddi og
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Máttugar meyjar

konung, en hann svaraäi engu" (231). Vinurinn Gautur basäi

kynnir hann og talar fyrir hann. „'Pessi maäur er Sturla skáld

Póräarson'" (231), segir hann, og aä hann muni hafa „'yäur kvasäi

aä fasra og svo föäur yärum'" (231). Konungur hefur engan áhuga á

kvasäunum og vill í fyrstu ekki taka viä Sturlu, sem segir ekki orä

meäan beir konungur og Gautur eru aä tala um hann. Fyrir orä

Gauts tekur konungurinn aä lokum viä honum og er hann

skrásettur í skip hans.

Konungur rasäst til feräar og Sturla gengur um borä í skipiä.

Nokkru síäar kemur konungur. Sturla reynir sem fyrr aä koma sér í

mjúkinn hjá honum, en allt kemur fyrir ekki. Stendur hann upp og

hneigir sig fyrir konunginum og kveäur hann, en „konungur

svaraäi engu og gekk aftur eftir skipi til lyftingar" (232). Sturla

hefur ekki meä sér neinar vistir, og enginn byäur honum meä sér.

Pjónustumaäur konungs sér aumur á honum og skipar honum til

mötuneytis „meä beim Póri munn og Erlendi maga" (232). Meira

aä segja pessir purfamenn taka honum fálega.

En er menn lögäust til svefns, pá spuräi stafnbúi konungs,

hver skemmta skyldi.

Flestir létu hljótt yfir Jrví.

Pá madti hann: „Sturla, hinn íslenski, viltu skemmta?"

„Ráä Jш," segir Sturla.

Sagäi hann \>i Huldar sögu - betur og fróälegar en

nokkur beirra hafäi fyrr heyrt, er bar voru. Prengdust )pá

margir fram á Jjiljurnar og vildu heyra sem gerst. Varä \>m

Jjröng mikil. (232)

Drottningin spyr hvaäa pröng petta sé á piljunum, og er sagt aä

„par vilja menn heyra til sögu, er hann fslendingurinn segir" (232).

Hún spyr hvaäa saga paä sé og er sagt aä „paä er frá tröllkonu

mikilli, og er góä sagan, enda er vel frá sagt" (233). Konungurinn

reynir aä pagga niäur áhuga hennar og biäur hana aä „gefa aä bessu

engan gaum og sofa" (233). Hún segist astla aä Islendingur Jjessi
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Verndari skálda

muni goäur drengur. „Konungur pagäi" (233), og ser ekki ástaeäu

til aä rasäa petta viä drottningu.

Morguninn eftir er enginn byr og menn sitja aä drykkju. Fasr

Sturla sendan mat og drykk af boräi konungs. Mötunautar hans,

beir Pórir munnur og Erlendur magi, veräa glaäir viä „og hlyst

betra af bér en vér hugäum, ef slíkt venst oft á'" (233). Er bá sagt aä

drottning laetur senda eftir Sturlu, „baä hann koma til sín og hafa

meä sér tröllkonusöguna" (233).10 Gengur Sturla fram í lyftingu og

kveäur konung og drottningu:

Konungur tók kveäju hans lágt, en drottning vel og

léttilega. Baä drottning hann segja bá sömu sögu, er hann

hafäi sagt um kveldiä.

Hann geräi svo og sagäi mikinn hluta dags sögu. En er

hann hafäi sagt, Jjakkaäi drottning honum og margir aärir

og Jjóttust skilja, aä hann var froäur maäur og vitur.

En konungur svarar engu og brosti aä nokkuä svo. (233)

Viä lof drottningarinnar eflist sjálfstraust Sturlu. Snyr hann ser

aä konungi og minnist á kvasäin sem hann hafi ort um hann og

föäur hans, „Vildi eg, aä bér hlydduä til'" (233). Enn svarar

drottning og fasr konunginn til aä sambykkja betta: „'Látiä hann

kveäa, bví aä mér er sagt, aä hann sé hiä mesta skáld, og mun

kvasäiä vera ágasta gott'" ( 233). Konungur vill heyra kvaeäiä um

sig. Pegar Sturla hefur flutt kvasäiä bregst drottning viä og segir:

„'Paä astla eg, aä kvasäiä sé vel ort'" (233). Konungurinn hasäir

hana og efast um aä hún hafi hlustaä á baä. „'Kanntu mjög gerla aä

heyra?'" (233), segir hann.11 Aäur en konungur fer aä sofa um

kvöldiä ketur hann kalla á Sturlu. Gefur hann honum vín úr

silfurkari til vináttu viä sig og biäur um aä fá aä heyra kvasäiä um

föäur sinn. Sturla kveäur kvasäiä, og „lofuäu menn mjög og mest

drottning" (234). Par meä hefur Sturla unniä konunginn sem

kveäur upp úrslitadóminn og líkir honum viä hina aeästu kirkjulegu

stofnun: „'Paä setla eg, aä pú kveäir betur en páfinn" (234).
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Máttugar meyjar

I framhaldi af bessu er frá Jjví sagt aä konungur hafl tekiä Sturlu

vel og sérstaklega drottning. „Drottning var til hans forkunnar vel,

og svo geräu aärir eftir" (234). Petta leiäir til bess aä hann kemst í

hina mestu kasrleika viä konung, „og hafäi konungur hann mjög

viä ráäageräir sínar og skipaäi honum pann vanda aä setja saman

sögu Hákonar konungs, föäur síns, eftir sjálfs hans ráäi og hinna

vitrustu manna forsögn" (234). Aä lokinni Hákonar sögu „setti

hann saman sögu Magnúss konungs eftir bréfum og sjálfs hans ráäi"

(235).n Gerist hann hirämaäur konungs og pví nsest skutilsveinn.13

„Hann orti mörg kvasäi um Magnús konung og \)i margfalda sasmd

Ipm fyrir" (235). Drottningin, verndari skáldskapar og skálda, er

nafnlaus í pantinum. Er hennar einungis einu sinni getiä á öärum

staä í Sturlungu, og bá í sambandi viä komu hennar til Noregs og

kryningu konungs. Er htm Jjar nefnd Ingilborg.14

Fornaldarsagan sem Sturla sagäi um tröllkonuna Huld og vakti

athygli drottningar er oräin aä sögum um konunga og landvinninga

beirra. „Huldar sagan" er glötuä, en konungasagan varäveitist.15

Sögumaäur munnlegrar kvennahefäar er oräin aä starfandi

karlrithöfundi, og skáldskapurinn aä stofnun.
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Athugasemdir og tilvísanir

I. Kvennamenning og karlveldi

Eddukv&Si, 515.

Meä hugtakinu „bókmenntastofnun" er átt viä Jjaä fyrirbrigäi sem

raeäur opinberu og viäurkenndu bókmenntamati hvers tíma. Bók-

menntastofnunin raeäur á hvaäa maelikvaräa bókmenntir skuli metnar,

og hvaäa viäfangsefni, viähorf, form og bókmenntategundir séu viä

hasfi. Til hennar teljast m.a. útgefendur, bókmenntafrasäingar og

menntastofhanir. Um nánari skilgreiningu á hugtakinu, sjá Helgu

Kress, „Bókmenntastofnunin".

Um betta vísast einkum til kenninga Jóns Steffensen. Hlutverk

hofgyäja og völva telur hann aä hafi einkum veriä aä gala galdra, fara

meä töfra og laskningar, og hafi baä veriä fastur (játtur í heiänu

helgihaldi. Pá telur hann aä baä hafi fyrst og fremst veriä pessar konur

sem varäveittu og fóru meä eddukvaeäin. „Meä kristninni breyttist

betta allt, galdrar og hvers kyns forneskja er bannfasrä, en klerkar taka

viä laeknisstörfum." Sjá „Lsekningagyäjan Eir", 167. I greininni

„Nokkrir Jjasttir úr menningu hins íslenska bjóäfélags í heiäni" rasàir

hann um náttúrusteina úr heiänum kvennagröfum sem hann telur aà

hafi veriä notaäir viä hekningar. Gagnrynir hann fraeäimenn fyrir aä

hafa annaähvort ekki veitt ¡jessum steinum athygli eäa taliä Ipá til

kvennaskrauts. Bendir hann á aä slíka túlkun á menningu kvenna megi

(jegar sjá hjá Snorra Sturlusyni, sem segir um kvenkenningar í Eddu:

„Konu skal kenna til alls kvenbúnaäar, gulls og gimsteina [...], en fyrir

bví er kona kennd til gimsteina eäa glersteina, aä baä var í forneskju

kvinnabúnaäur, er kallaб var steinasörvi, er basr höfäu á hálsi ser." (Sjá

Snorra-Eddu, 165). Smátangir sem einnig hafa fundist í kvennagröfum

telur Jón Steffènsen vera keknistaski, notaä til aä taka í sárbarma og tína

beinflísar og aäskotahluti úr sári. Einnig bessar tangir hafa veriä

rangtúlkaäar af fraeäimönnum, sem margir hafa álitiä aä baer vasru

„snyrtitaeki til aä 'plokka' augabrúnir og annarleg hár" (185). Sjá einnig

greinina, „Hugleiäingar um Eddukvaeäi".

Sjá Edwin Ardener, „Belief and the Problem of Women", en einkum

„The Problem Revisited", 22-25. Kenningar hans eiga viä um hvaäa

menningaátök sem er, en dasmiä sem hann tekur varäar menningu
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Máttugar meyjar

kynjanna. Menning karlanna er á hans máli „dominant", menning

kvennanna „muted". Villta svasäiä kallar Ardener „wild zone". A líkani

sínu merkir Ardener villta svasäiä meä hornsteinunum ABCD, en beim

er sleppt hér, bar sem ekki veräur annaä séä en beir stríäi gegn hug-

myndinni um algerlega óbundiä svasäi.

5 Um bessa úrvinnslu á kenningum Edwins Ardener, sjá Shirley Ardener,

„Introduction".

6 Hugtakiä „palimpsest" um tvíradda einkenni kvennabókmennta er

upphaflega komiä frá Söndru Gilbert og Susan Gubar, sbr. klassískt rit

beirra, The Madwoman in the Attic, einkum 1. kafla. Elaine Showalter

tengir baä menningarlíkani Ardeners í grein sinni „Feminist Criticism

in the Wilderness".

Sbr. Jakob Benediktsson, „Uppskafningur". Uppskafningar bekkjast frá

pví snemma á miäöldum, og hefur oft tekist aä lesa töluvert af

upphaflegu textunum meä nútíma aäferäum, en rannsóknir á beim eru

bó skammt á veg komnar. Damii um uppskafning er handrit meä

Ragnars sögu loSbrókar sem var skafiä upp og lögbók skrifuä yfir

fornaldarsöguna. Sjá einnig Finn Hödnebo, „Palimpsest", Kultur-

historisk leksikonfor nordisk middelalderWU.

8 Sbr. Else Mundal, „Kvinner og dikting", einkum 13-16.

9 Sbr. Guärun P. Helgadóttir, Skáldkonurfyrrialdall, 16.

10 Anna Siguräardóttir, Allt haßi annan róm, einkum kaflinn „Menntun

kvenna á miäöldum", 212-236.

11 Um oräiä tefla í merkingunni „vefa", sjá Jan de Vries, Altnordisches

etymologisches Wörterbuch, undir uppsláttaroräinu „tefla". Einnig Önnu

Siguräardóttur, Allt haßi annan róm, 4.

12 Um samband geräanna segir Guäni Jónsson í formála útgáfu sinnar:

„Hin latneska frumsaga Gunnlaugs munks hefir glatast, en hún hefir

veríä Jjydd á íslensku líklega á fyrri hluta 13. aldar, og sú byäing er til

enn, lítiä eäa ekki breytt, og er baä eldri gerS sögunnar, sem hér er

prentuä. Hún ber baä mjög meä ser aä vera byäing úr latínu. Síäan

hefir einhver tekiä sig til og lagfasrt byäingu pessa, fasrt hana í betra mál

og sleppt úr mesta oräskrúäinu, svo og hinum löngu og aevinryralegu

frásognum af Gísl Illugasyni og Sasmundi fróäa og enn fremur breytt

tímatali sögunnar [...] t>etta eryngrigerSsögunnar" (viii). Ekki viräist

hann sakna kaflans um Ingunni.

13 Gróteskt myndmál er líkamsmyndmál. Markmiä bess er aä aftigna allt

vald og baö sem háleitt er taliä og draga baä niäur á jaräneskt plan bar
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Athugasemdir og tilvísanir

sem allir eru jafnir. Pad beinist mjög aci líkamshlutum, einkum á neäri

hluta líkamans, lífFaerum og líkamsstarfsemi, en einnig bví sem á

líkamanum dynur og úr honum vellur. Oft líkir gróteskan mönnum

viä dyr. Um einkenni grótesku og tengsl hennar viä „karnival" og

hlátur, sjá klassískt rit Mikhails Bakhtin, Rabelais and His World.

14 Mansöngvar, eäa „Frauenlieder", voru til í bjoäfélögum um alla

Evrópu, „and antedated male lyrics", b.e. voru til á undan kvseàum

karla. Pessi kvasäi eru „marked by reference to nature, [...] enigmati-

cally allusive, usually focused on pain and sorrow, brought about by

separation from a male, and explicit in their references to sexual

activity". Patricia Belanoff, „Women's Songs, Women's Language",

193.

15 EddukvaSi, 514.

16 Sagan er einnig í Heimskringlu III, 135.

17 GrágásW, 184.

18 Sjá Jón Helgason, „Norges og Islands digtning", 148.

19 Robert Kellogg, „Sex and Vernacular in Medieval Iceland", 254-255.

Anna Siguräardóttir segir frá bví aä latínan hafi á miäöldum veriä

„kölluä föäurmál, lingua patria, en bjódtungurnar móäurmál, linguae

maternae." Allt hafli arman róm, 214.1 bví sambandi vitnar hún í rascíu

sem Stefán Einarsson hélt fyrir minni kvenna 1949, bar sem hann segir:

„Nú er baä kunnugt, aä ekkert móäurmálanna dafnaäi og óx eins vel

og íslenskan á miäöldum, bví bar sem annarra bjóäa höfundar snöru

kerlingabókum sínum á latínu, bá skrifuàu Islendingar basr á

móäurmálinu." Skv. Stefáni kemur oräiä „móäurmál" fyrst fyrir á

íslandi í kvaeäinu Lilju eftir Eystein Ásgrímsson frá miäri 14. öld. Sjá

ívitnaä rit, 214.

20 Sjá Eddu Snorra Sturlusonar, ii.

21 Hér veräur bessi langa og mikla шпraäa ekki rakin, en greinargott

yfirlit yfir hinar ymsu kenningar má fá hjá Anne Holtsmark undir

uppsláttaroräinu „Edda" í Kulturhistorisk leksikon for nordisk middel-

alder III. Sjá einnig Einar Ólaf Sveinsson, íslenskar bókmenntir í

fornöld, 177-178, Anthony Faulkes, „Edda", og Else Mundal, „Kvinner

og dikting".

22 Um eddu sem oäfrasäi segir Konráä Gíslason: „I betydning ma edda

forholde sig til ó<3r, som poetik forholder sig til poesie, dog med den

forskel, at edda er deminutivt, medens det samme ikke er tilfasldet

med poetik." Neäanmáls raeäir hann um langömmu-kenninguna og
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Máttugar meyjar

byrjar par meä bá hefö bókmenntastofnunarinnar aä raeäa neäanmáls

um hugsanlega hlutdeild kvenna í bókmenntaarfinum. Hann segir, og

bregäur fyrir sig frönsku: „Her er overalt kun tale om e d d a som navn

pâ det bekendte litteraire arbeide, da edda oldemoder formentlig har

en grundforskellig oprindelse." „En bemasrkning om Edda", 155-156.

23 Undir (jessa skoäun tekur Anthony Faulkes. Um nafniä í merkingunni

langamma segir hann:

Nowadays it is generally assumed that there is some association with

the word edda meaning great-grandmother, since it is at least

certain that this word existed, though the nature of the association

has never been satisfactorily explained; the ancient traditional lore

the book contains is hardly such as a great-grandmother might be

expected to tell of, since there is no association in Icelandic culture

between old women and scaldic verse, unless the reference is to some

of the traditional tales in Gylfaginning. (35-36)

Hér ruglar hann saman á dasmigeräan hátt tveimur mismunandi

hefäum og gerir aä einni, b.e. kvenlegri hefä eddukvaföa, sem er

munnleg og ónafngreind, og dróttkvasäahefäinni sem tilheyrir

bókmenntastofnuninni og körlum.

24 Sbr. Jón Helgason, „Norges og Islands digtning", 4. Helga Kress byddi

tilvitnunina.

25 Sama rit, 4.

26 Skáldiä sem hann nefnir er Jórunn, og vitnar hann til vísuhelmings eftir

hana, sbr. Snorra-Eddu, 255.

27 Petta á einnig viä um ymsar ^yäingar. Pannig voru Strengleikar eftir

Marie de France, Lais, frá um 1100, byddir á óbundiä mál á norrasnu á

13. öld.

28 Snorra-Edda, 21-23.

29 Hugo Pipping, Eddastudier, 74.

30 Svava Jakobsdóttir telur aci „hinn dyri mjöäur" sem svo er nefndur í

Hávamálum (105. er) sé dreypifórn, „veig lífsins", sem Gunnlöä gefi af

frjálsum vilja í helgiathöfn, en Snorri tengi síäan skáldum og frasäi-

mönnum og láti Óàin rana. Sjá „Gunnlöä og hinn dyri mjöäur", 241.

192

G
e
n
e
ra

te
d
 o

n
 2

0
1

5
-0

3
-0

4
 1

0
:4

2
 G

M
T
  
/ 

 h
tt

p
:/

/h
d

l.
h
a
n
d

le
.n

e
t/

2
0

2
7

/u
c1

.b
4

0
9

7
6

7
1

C
re

a
ti

v
e
 C

o
m

m
o
n
s 

A
tt

ri
b

u
ti

o
n
  

/ 
 h

tt
p

:/
/w

w
w

.h
a
th

it
ru

st
.o

rg
/a

cc
e
ss

_u
se

#
cc

-b
y
-4

.0



Athugasemdir og tilvísanir

II. Skáldskapur og seiäur

1 Undirstöäuritiä um seiä í íslenskum fornbókmenntum er Dag

Strömbäck, Sejd. Textstudier i nordisk religionshistoria frá 1935.

2 Sem dasmi má nefna Porgrím nef í Gísla sögu, en hann „var fullur af

gjörningum og fjölkynngi og var seiäskratti, sem mestur mátti veräa"

(37). Systir hans er Auäbjörg á Annmarkastöäum. Er hún ramm-

göldrott og hleypir skriäu á bae sem veräur tólf manns aä bana. Basäi

eru bau barin grjóti í hel, fyrst Auäbjörg og síäan Porgrímur „og er

kasaäur hjá systur sinni, á hryggnum milli Haukadals og Meäaldals"

(60).

3 Sjá t.a.m. E. F. Halvorsen undir uppflettioräinu „Völva" í Kultur-

historisk leksikonfor nordisk middelalderXX.

4 Einnig kann oräiä aä standa í einhverju sambandi viä e. vulva, sem

merkir ytri sköp eäa kynfasri kvenna.

5 Guärun P. Helgadóttir tengir sjónarhorniä „spurulum augum ungu

konunnar" Guäríäar:

Hún hefur tekiä eftir öllum smaatriäum í fari völvunnar og klasäa-

buräi, glertölunum, hnjóskulindanum og tinknöppunum; hún tekur

eftir matnum, sem henni er reiddur, hnífnum tannskepta, tvíhólkaäa

meä brotna oddinum. Enga frasögn í fornsögunum, bekki eg, sem

líklegra er, aä runnin sé frá konu [...] Yfir frásögninni allri hvílir

kvenleg nostursemi, kvenlegur áhugi á öllu nystárlegu og forvitnilegu.

Skáldkonurfyrri aida I, 46.

6 Fraeäimenn hafa veriä í vandraeäum meä merkingu „hjallsins", eäa

„seiähjallsins" sem hann er nefndur víäa í frásögnum, sjá Dag

Strömbäck, Sejd, 110-118. Engum viräist hafa dotticí í hug aä tengja

hann syninni.

7 22. er., EddukvaSi, 79.

8 Oräiä lati merkir rödd eäa hljóm, sbr. norska oräiä lât. I Snorra-Eddu

segir: „Lasti er tvennt; lseti heitir rödd, laeti heitir ascH" (264).

9 Svipuä tengsl augnaráäs og galdra er aä finna í Vatnsdala sögu par sem

segir frá kerlingunni Ljót og syni hennar Hrolleifi, en frásognin synir

einnig hvernig fariä er aä tengja galdra móäurinni. Enginn raeäur viä

Hrolleif fyrir „fjölkynngi móäur hans" (53); „en móäir hans marg-

kunnug" (54). Ingimundarsynir gera aäför aä beim masäginum og er

móäurinni lyst frá sjónarhorni peirra: „hún hafäi rekiä fötin fram yfir

höfuä ser og fór öfug og rétti höfuäiä aftur milli fótanna; ófagurlegt var

193

G
e
n
e
ra

te
d
 o

n
 2

0
1

5
-0

3
-0

4
 1

0
:4

2
 G

M
T
  
/ 

 h
tt

p
:/

/h
d

l.
h
a
n
d

le
.n

e
t/

2
0

2
7

/u
c1

.b
4

0
9

7
6

7
1

C
re

a
ti

v
e
 C

o
m

m
o
n
s 

A
tt

ri
b

u
ti

o
n
  

/ 
 h

tt
p

:/
/w

w
w

.h
a
th

it
ru

st
.o

rg
/a

cc
e
ss

_u
se

#
cc

-b
y
-4

.0



Máttugar meyjar

hennar augnabragä, hversu hún gat beim tröllslega skotiä" (69-70). Sá

sterkasti Ingimundarsonanna heggur höfuäiä af Hrolleifi. Vegna fjess

aä beir hafa oräiä fyrri til aä sjá Ljót en hún bá virkar galdur hennar

ekki, en hún „kvaäst hafa aetlaä aä snúa bar um landslagi öllu, - 'en bér

asräust allir og yräuä aä gjalti eftir á vegum úti meä villidyrum'" (70).

Eftir betta deyr hún „í moä sínum og trölldómi" (70).

10 Gott daemi um tengsl konu, gráts, draums, spádóms og frásagnar er aä

finna í frásögn VopnfirSinga sögu af framvísri fóstru Helga sem grsetur

eftir draum og segir Helga frá honum. Eit t sinn begar hann kemur til

hennar „sat hún og sá í gaupnir ser og grét. Helgi spyr, hví hún gréti

eäa hví henni vasri svo skappungt. Hún kvaäst gráta drauma sína" (48).

Síäan segir hún Helga drauminn sem boäar dauäa hans. Hann rasäur

drauminn ekki aä öllu leyti rétt og hún leiäréttir hann. Hann hleypur

reiäur út og fellur í nassta bardaga.

11 Fjölkunnug og gömul fóstra kemur einnig fyrir í Grettis sögu og er

mynstriä baä sama og í völvusögunum. Pegar Porbjörn öngull er oräinn

ráäprota í baráttu sinni viä Gretti leitar hann til karlasgrar fóstru sinnar.

Hún fer meä Porbirni út í Drangey, „lá aftur í skut, og voru borin a<3

henni klaeäi" (247). Hún formselir Gretti og hann svarar meä bví aä

brífa upp stein „ stundar mikinn" (248) og kasta á fatahrúguna. „Viä

paä kom upp skraskur mikill; hafSi steinninn komiä á bjólegg kerlingar,

svo aä í sundur gekk" (248). Pegar kerlingin er búin aä jafna sig eftir

beinbrotiä haltrar hún eftir ströndinni og finnur bar rótartré sem hún

rístur rúnir á „og rauä í blóäi sínu og kvaä yfir galdra [...] gekk öfug

andsaslis um treiä og hafäi Jjar yfir mörg römm ummaeli" (250). Pena

tré veräur Gretti aä baña. Paä er táknraent aä kerlingin rseäst aä

karlmennsku hans meä bví aä láta sykinguna koma á miäjan líkamann.

Pegar Grettir er veginn „var lasriä allt grafíä upp aä smápörmum" (261).

Petta er sama líkamssvaeäi og t>órdís í Gísla sögu reynir aä hitta pegar

hún leggur til Eyjólfs gráa meä sveräi. Sjá 37. kafla sögunnar.

12 Sjá um petta yfirlitsrit Wolfgang Krause, Die Frau in der Sprache der

altisländischen Familiengeschichten, einkum kaflann „Unverletzlichkeit

der Frau und Ausnahmen davon", 10-19.

13 „Aä sitja úti" var fast oräasamband yfir aä fremja seiä, eäa leita spá-

sagna, p.e. úti og utan samfélagsins. Sjá Siguräur Nordal, Völuspä, 95.

14 í ritinu The Revolution of Poetic Language fjallar Julia Kristeva um orä-

rasäu skortsins eäa neikvaeäisins sem eitt af megineinkennum skáldlegs

máls. Sjá einkum kafla II. I viätalinu „Talking about Polylogue"
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Athngasemdir og tilvísanir

tengir hún neikvaeäiä tungumáli og bókmenntum kvenna. Neikvaeäi

kvenna má tengja valdaleysi Jjeirra. I \>ví felst uppreisn peirra gegn pví

samfélagi sem paer ráäa engu um, paer sampykkja paä ekki. Neikvasäi

Völuspár kemur fram í neitandi oräum og einnig pví sem ekki er, ekki

var, eäa veräur.

15 Basäi handrit Völuspár, p.e. Konungsbók og Hauksbók, hafa her

lesháttinn prtar, p.e. kvk. fit., en útgefendur hafa taliä Jjaä ritvillu og

breytt í karlkynsmyndina prír. Um betta segir Einar Olafur Sveinsson

og tengir öärum svipuäum leshsetti: „Villa er í báäum handritum í 17.

v. 'Unz bríar kómu' fyrir 'Unz [^rír kómu' [...] Grunsamlegur er les-

hátturinn hon í 'Nú mun hon sokkvast' [...] sem oft hefur veriä breytt

í hann." íslenskar bókmenntir ífornöld, 322-323. í Hauksbók eru „brjár

pursameyjar" látnar finna fyrstu mennina. Viä leshátt handritsins:

pussameyjar setur Siguräur Nordal upphrópunarmerki neäanmáls í

Völuspá, 69, svo fráleitt finnst honum betta.

16 Um petta í sambandi viä fornensk kvseäi rasäir Patricia A. Belanoff í

„Women's Songs, Women's Language".

17 Astráciur Eysteinsson hefur fjallaä um [sessa áráttu frasäimanna í

greininni „Er Halldór Laxness höfundur Fóstbrasärasögu?", sjá einkum

bls. 171-175.

18 Siguràur Nordal, Vóluspá, 185.

19 Björn M. Olsen, „Til Eddakvadene", 135 nm. Kveikja umrasäunnar

um kyn skáldsins er neäanmálsgrein Finns Jónssonar í Völu-Spá, 47,

Jjar sem hann biäur menn aä taka eftir innileikanum í vísunni um

Oäins barn. Hann nefnir ekki beinlínis konu í bessu sambandi, en

hugmyndina um hinn kvenlega (játt má lesa á milli línanna.

20 Siguräur Nordal, „Völu-Steinn", 88-89.

21 Einar Ólafur Sveinsson, íslenskar bókmenntir í fornöld, 81. Hann

nefnir ekki hugmyndina um aä skáld Völuspár kunni aá hafa veriä

kona. t>á hefä aä raäa um konur neäanmáls má Ipó sjá í riti hans. I

neäanmálsgrein á bls. 75 hafnar hann kenningum Baräa Guämunds-

sonar um hlut kvenna í fornum kveäskap, en án pess aä nefna konur.

I>aer eru pví meira aä segja undir yfirboräi neäanmálsgreinarinnar!

Hann segir og kallar öll skáld fornaldar til vitnis meä ser: „Barài

Guämundsson [...] hefur reynt aä faera rök aä tengslum Freysdyrkunar

og kveäskapar, en hér er öllum skáldum fornaldar aä maeta, sem vitna

einum rómi, aä íprótt peirra sé frá Oäni komin." Kemur neäan-

málsgreinin í framhaldi af umrseäu í meginmáli um skáldamjöäinn sem
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Máttugar meyjar

„Óäinn sótti [...] og gaf goäum og mönnum". Undanskiliä og ónefnt

er aä Óäinn fékk mjöäinn hjá Gunnlöäu. Petta bastir Einar Ólafur upp

meä neäanmálsgrein síäar par sem hann raeäir samband kveäskapar viä

fornar saeringar: „Fyrsta spring af slíku tagi, skrifud upp í Noregi, mun

sú sem Ragnhildur tregagás í Björgvin viähafäi 1325 til aä spilla ást

hjóna," 79 nm.

III. Eddukvaeäi

1 Andrew Welsh ser raetur skáldskapar annars vegar í endurtekningunni,

eäa pulunni, og hins vegar í myndhverfingunni, eäa gátunni. Sjá Roots

of Lyric, einkum kafla II, VI og VII. A Jjetta vel viä um uppruna

íslensks skáldskapar, puluformiä í eddukvasäum kvennanna og

kenningarnar í dróttkvasäum karlanna.

2 Petta minni má sjá í alls kyns tilbrigäum í íslenskum fornbókmenntum.

I Islendingasógum eru (jaä einkum útlendingar og kaupmenn

(Austmenn) sem taela konur, en einnig skáld og synir seiäkvenna. Pessir

karlar eru allir á sinn hátt utangaräsmenn í samfélaginu.

I Snorra-Eddu lysir dvergurinn Brokkur hamrinum um leiä og hann

afhendir Pór hann nysmíäaäan: „M gaf hann Par hamarinn og sagäi aä

hann myndi mega ljósta svo stórt sem hann vildi, hvaä sem fyrir vasri,

aä eigi myndi hamarinn bila, og ef hann yrpi honum til, bá myndi

hann aldrei missa, og aldrei fljúga svo langt, aä eigi myndi hann saekja

heim hönd og ef baä vildi, bá var hann svo lítill, aä hafa mátti í serk ser;

en baä var lyti á, aä forskeftiä var heldur skammt" (170).

4 Snorra-Edda, 81-82.

5 Um slúäur í Lokasennu, sjá grein Helgu Kress, „Staälausir stafir".

Kona í sjónmáli karla er mjög algengt minni í íslenskum forn-

bókmenntum, og kemur vel heim og saman viä kenningar Luce

Irigaray um fallískt augnaráä karla sem gerir konur aä viäföngum og

vörum á markaäi. Sjá t.a.m. greinarnar „The Power of Discourse" og

„Women on the Market". Um konur í sjónmáli íslendingasagna, sjá

grein Helgu Kress, „Gasgur er bér í augum".

Luce Irigaray kallar betta aä vera „out of circulation", „The Power of

Discourse", 84.

8 Gott yfirlit yfir rannsóknasogu Skírnismála má fá í riti Gro Steinsland,

Det hellige bryllup og norrön kongeideologi. Sjálf túlkar hún kvasäiä sem
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Athugasemdir og tilvísanir

sögu um heilagt brúäkaup goäs/konungs og jötunmeyjar. Eins og flestir

aärir fraeäimenn gengur hún út frá aä atburäarás kvaeäisins leiäi til

brúäkaups. Paä er pó ekkert sem bendir til pess í kvasäinu sjálfu.

Geräur lofar aä hitta Frey úti í skógi, utan samfélags og hjónabands, par

sem hann gerir hana aä frillu sinni. Hér hafa fraeäimenn blandaä saman

mismunandi textum goäsagnarinnar, sem sumir kunna aä vera yngri og

siäsamar túlkanir á kvaeäinu. Pannig gerir Snorri Sturluson jötunmeyna

Geräi aä eiginkonu Freys í Eddu .

9 Sjá einnig Jan de Vries, Altnordische Literaturgeschichte, sem segir um

Skírnismál. „In diesem Gedicht fällt besonders der weiche Ton der

Liebessehnsucht auf." II, 104.

10 Petta erindi og baä síäasta bar sem Freyr kveäur um óbreyju sína eftir

konunni eru bau erindi kvaeäisins sem oftast er vitnaä til í

bókmenntasögum. Sjá. t.a.m. Peter Hallberg, Den fornisländska poesien,

53-54, sem vitnar í baeäi erindin. Einnig Jan de Vries, Altnordische

Literaturgeschichte II, 104, og Ludvig Holm Olsen, Norges litteratur-

historiel, 275, sem báäir vitna í síäasta erindiä. Vésteinn Ólason vitnar

í baeäi erindin í Lslenskri hókmenntasögu I, 109-110, ásamt erindinu bar

sem Geräur lofar aä hitta Frey, 110. Hann tekur einnig eftir oräum

Geräar um aä hún vilji ekki bola ánauä, og vitnar í bau, 111. Samt sem

áäur er kvasäiä aä hans mati „astarsaga", 109.

11 Um laekningar kvenna í íslenskum fornbókmenntum, sjá Guärúnu P.

Helgadóttur, „Kvinner og legekunst i fornsagaene".

12 Nafniä „Oddrúnargrátur" kemur fyrst fyrir í pappírshandriti frá 17.

öld, og er nafniä sótt í kvaeäislokin.

13 A öärum staä segir hann hvernig kenna megi Freyju: „Til allra heita

Freyju er rétt aä kenna grátinn og kalla svo gulliä, og á marga lund er

bessum kenningum breytt, kallaä hagl eäa regn eäa él eäa dropar eäa

skúrir eäa fossar augna hennar eäa kinna eäa hlyra eáa bráa eäa

hvarma" (173).

14 Um grátljóä kvenna í grískum fornbókmenntum, sjá Gail Holst-War-

haft, Dangerous Voices. Grátljóäin („laments"), segir hún, láta ekki

einungis í ljós sorg, heldur einnig reiäi. Pau eru bví ögrun viä

hernaäarsamfélag sem vill aä dauäinn sé lofsunginn en ekki harmaäur.

Sjá einkum kafla 4.

15 I Vi¡lsunga sögu giftir faäir Signyjar hana nauäuga Siggeiri konungi.

Hún „graetur sárlega" (117) og biäur föäur sinn aä leyfa sér aä koma

aftur heim, um leiä og hún varar hann viä svikum Siggeirs. Faäirinn
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Màttugar meyjar

tekur ekkert mark á oräum hennar og neitar. Leiäir betta til dauäa

hans. I hefndarskyni lastur Signy drepa syni sína og Siggeirs. Síäan lastur

hún brenna hann og höll hans. Pegar hún er beäin aä ganga út úr

eldinum neitar hún: „Hefi eg og svo mikiä til unniä, aä fram kaemist

hefndin, aä mér er meä engum kosti líft. Skal eg nú deyja meä Siggeiri

konungi lostug, er eg átti nauäug" (128).

16 I Sigurdrífumálum leysa bjargrúnir „kind frá konum" (9. er.). A síäari

tímum var Margrétar saga notuä viä faeäingarhjálp, og má ef til vill líta

svo á aä hún hafi tekiä viä hlutverki rúnanna. Um pessa notkun

Margrétar sögu, sjá Jón Steffensen, „Margrétar saga og ferill hennar á

Islandi", og Ásdísi Egilsdóttur, „Handrit Margrétar sögu".

1 Petta minnir á fleyg orä Ólafar ríku á 15. öld pegar henni er borin

fréttin um dráp mannsins hennar: „Eigi skal gráta Björn bónda, heldur

safna liäi". Sbr. t.a.m. Björn Porsteinsson, Enska öldin t sögu Islendinga.

Nefnir hann ymis tilbrigäi af sögunni, m.a. betta: „Hún sagäi: 'Ekki

skal grata Björn, heldur safna liäi', hvaä hún gjöräi, klaeddi sig hringa-

brynju og (jar yfir kvenmannsbúningi, dró svo meä útbúiä liä, komst

meä ksensku á Jónsmessu og hennar fólk aä Engelskum og drap par

mikinn fjölda utan kokkinn [...]" (209).

18 í bók sinni Bodytalk rasäir E. Jane Burns um hliästastt minni í

Philomena sem talin hefur veriä eftir Chretien de Troyes (frá 12. öld).

Par drepur moäir son sinn og matreiäir hann handa föäur hans. Meä

bessu hefnir hún systur sinnar sem karlinn hafäi nauägaä og skoriä

tunguna úr. Minniä túlkar Jane Burns m.a. bannig aä meä bví aä gefa

föäurnum soninn aä éta skili hún holdinu af syninum ofan í hann og

geri hann bar meä óléttan og aä konu, sem bó getur ekki fktt hann af

sér lifandi aftur. Sjá kaflann „A Murderer or a Mother?", 140-147.

19 Um samband gráts og hvatar, sjá Carol Clover, „Hildigunnr's Lament".

20 Skv. Völsunga sögu , kafla 40, gerir hann baä af afbryäisemi vegna [jess

aä ungu konunni líst betur á son hans en hann sjálfan.

21 Hliästaeäan „uppskafning" má sjá í Norna-Gests patti, en par nennir

Ólafur konungur Tryggason ekki aä heyra um tregróf Brynhildar og

baggar niäur í sögumanni. „'Eigi er nauäsyn aä segja fleira frá pvílíkum

hlutum'" (331), segir hann, og vill fá aä heyra um Loäbrókar syni.

22 Sjá t.a.m. Einar Olaf Sveinsson, fslenskar bókmenntir l fornöld, 437,

Peter Hallberg, Den fornisländska poesien, 63, og Islenska bókmennta-

sögu, 141, sem einnig birtir mynd Jóhanns Briem af dyrkálfinum bar

sem hann ber viä himin.
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Athugasemdir og tilvísanir

23 t>öggun kvenraddarinnar heldur áfram í bókmenntasögunni. í

SigrúnarljóSum „drepur" Bjarni Thorarensen Sigrúnu, en laetur Helga

tala: „Рú angraäir mig áäan / meä oräum bínum, Sigrún! / Eg baä big

aftur mig hitta, / ef andaäist bú fyrri: / kvaäst bú ei trúa aä kalda / eg

kyssa big vildi, / né hjúpaäa hvítbleika / big höndum spenna." Sjá

KvaSi, 144.

IV. Máttugar meyjar

1 Kvseäi í fornaldarsögum hafa veriä gefin út sérstaklega undir nafninu

Eddica minora, p.e. hin litla minni edda.

2 Hér má minna á samtal beirra Auäar og Ásgeräar í Gísla sögu bar sem

baer sitja viä sauma í dyngju sinni og Рorke11 hlerar. Sbr. 9. kafla.

3 Sjá Völsunga sögu, bls. 177-178.

I meginmáli sögunnar er serkurinn „gullsaumaäur" (236), p.e.a.s.

hann er bar geräur dyrmaetari en hann er í vísunni. Aä karlar klaeäi upp

fátaekar eäa jafnvel naktar konur kemur viäar fyrir í íslenskum

fornbókmennmm. í Laxdalu klasäir Höskuldur ambáttina Melkorku,

og gerir hana bar meä aä samfélagslegri konu. Lykur hann upp kistu

„og tók upp góä kvenmannskkeäi og seldi henni; var paä og allra

manna mál, aä henni semdi góä klasäi" (24-25). í Svarfdala sögu tekur

Karl viä Yngvildi nakinni af heiäinni, „lastur gera henni laug og fá

henni góä kla:äi" (204-205).

5 Jón Helgason, „Norges og Islands digtning", 97. Sjá einnig Véstein

Ólason, Islensk bókmenntasaga, 180, sem telur páttinn syna leifar af

fornri frjósemistrú.

6 Oräalagiä er Laxdalu, 185.

Mjög mörg dsemi eru um paä aä karlar skipti kkeäum viä umrenninga

eäa prasla. I FóstbraSra sögu skiptir Pormóäur á yfirhöfn viä Lúsa-Odda,

kerur kápu sína en fser verju hans, „saumaäa saman af mörgum tötrum;

hún var feljótt sem laki og höttur á upp meä slíkri gerä; hún var öll

lúsug" (238). I Gísla sögu skiptir Gísli nokkrum sinnum klseäum viä

brsela og leikur pannig á óvini sína. t>á villir hann um fyrir beim meä

bví aä leika Ingjaldsfifliä í bátnum meä Bóthildi ambátt: „'t>ú skalt

segja,' segir hann, 'aä hér sé fífliä innan boräs, en eg mun sitja í stafni

og herma eftir pví og vefja mig í vaänum og vera stundum utan boräs

og láta sem eg má aerilegast"' (82).
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Máttugar meyjar

Hér er vitnaä til útgáfu Guäna Jónssonar á sögunni. Hinn kvenlegi

páttur sögunnar kemur pó betur fram í annarri og lengri gerä hennar,

en bar segir aä Hervör hafi veriä „meybarn mikiä og frítt, og baä bess

margur, aä baä vasri af dögum ráäiä, og kváäu varla kynni kvennaskap

í veräa." Sjá FornaldarsógurNorSurlandal, С.С. Rafn, 1829, 430.

Carol Clover tengir karlgervingu Hervarar í Hervarar sögu og Porn-

bjargar í Hrólfs sögu Gautrekssonar\>ví aä basr eru einbirni og dastur, sjá

„Maiden Warriors and Other Sons".

Hlutur sveräsins í framhaldi sögunnar er mismunandi eftir geräum. I

lengri geräinni drepur Heiärekur broäur sinn meä sveräinu, en í beirri

sem hér er stuäst viä gerir hann baä meä bví aä kasta í hann steini.

Um konur í riddarasögum, sjá Else Mundal, „Kvinnebiletet i nokre

mellomaldergenrer".

V. Bardaginn viä tröllskessurnar

1 Um viäurnefni Örvar-Odds, sjá Örvar-Odds sögu, 225-226. Auk bess

aä limlesta og drepa nokkrar tröllkonur drepur hann skjaldmey og

gyäju. Konungur nokkur gefur honum skjaldmey til aä hafa í

fylkingarbrjósti, en slík gjöf er mikil storkun viä karlmennsku hans:

'"&ar hefi eg hvergi komiä, aä konur hafi veriä brjóst fyrir mér"' (323).

Hann losar sig viä hana meä bví aä fleygja henni út á fen, sem hún

hefur (jrisvar reynt aä hlaupa yfir. Henni er lyst sem mjög kvenlegri, bví

aä pilsin flsekjast fyrir henni á hlaupunum og „hún styttir sig bá upp"

(323). Sjálfur stekkur Oddur prisvar yfir feniä, en förunautar hans

veräa aä ganga fyrir enda bess, „svo var paä breitt og illt yfirferäar"

(323). í annarri ferä gerir Oddur út af viä gyäju sem er aä verja heiäinn

dóm. Fyrst brennir hann borg hennar og síäan hleypur hann hana uppi

meä eikarkylfu. Hún stekkur undan og Ayr inn í hof sitt, en pangaä vill

Oddur ekki ganga inn á eftir henni: „Hann fer upp á hofiä og sér inn

um glugginn, hvar hún liggur. Veräur honum fyrir, aä hann tekur upp

stein mikinn og keyrir inn í glugginn. Hann kemur á hrygg gyginni og

lemur hana par niäur viä stöllunum, og dó hún bar" (332).

2 Kanadíski rithöfundurinn Margaret Atwood gefur athyglisvert daemi

um sambandiä milli hláturs kvenna og ofbeldis karla. Hún segist eit

t

sinn hafa spurt vin sinn af karlkyni hvers vegna karlar teldu sér ognaä af

konum: „He replied: 'They are afraid women will laugh at them.' She

200

G
e
n
e
ra

te
d
 o

n
 2

0
1

5
-0

3
-0

4
 1

0
:4

2
 G

M
T
  
/ 

 h
tt

p
:/

/h
d

l.
h
a
n
d

le
.n

e
t/

2
0

2
7

/u
c1

.b
4

0
9

7
6

7
1

C
re

a
ti

v
e
 C

o
m

m
o
n
s 

A
tt

ri
b

u
ti

o
n
  

/ 
 h

tt
p

:/
/w

w
w

.h
a
th

it
ru

st
.o

rg
/a

cc
e
ss

_u
se

#
cc

-b
y
-4

.0



Athugasemdir og tilvísanir

then asked a group of women why they felt threatened by men. They

answered: 'We' re afraid of being killed.'" Sjá Jane Caput og Diana

F.H. Russel, „Femicide: Sexist Terrorism against Women", 13.

í Grettis sögu hlasr griäkona aä reäursmasä Grettis. Hún og bónda-

dóttir koma aä honum bar sem hann sefur eftir heitt baä „og höfäu

fötin svarfast af honum ofan á gólfiä". Pykir griäkonunni baä „fádasmi,

hversu lítt hann er vaxinn niäri". Bóndadóttir reynir aä Jjagga niäur í

henni og biäur hana aä vera hljóäa. „'Eigi má eg hljoä vera um betta,

[...] bví aä bessu hefäi eg eigi trúaä, \>ó aä nokkur hefäi sagt mér.'" Fer

hún nokkrum sinnum yfir til hans og gasgist, „og skellti upp og hló".

Grettir heyrir betta, grípur til hennar „svipti henni upp á pallinn"

(240). Hún aepir hástöfum, en áäur en lykur, segir sagan, hasttir hún aä

fryja á Gretti og bagnar. t>öggun og nauägun eru her eitt og hiä sama.

Um skálmir sem eldhúsáhöld tröllkvenna, sjá bls. 133-134.

Hér er fariä eftir útgáfu С.С. Rafn á sögunni frá 1829. Kaflinn sem

fjallaä er um er mjög styttur í beirri gerä sem prentuä er í útgáfu

Guäna Jónssonar.

Sagan er einnig í Ágripi. Önnur drottning sem spillir ríki konunga er

Gunnhildur konungamóàir. Er hún einnig af Finnum komin og gasdd

sömu kyntöfrum og Snaefn'äur.

Halldór Laxness notar Jsetta oräalag Gnípu í Islandsklukkunni par sem

segir frá glímu Jons Hreggviässonar og tröllkonunnar á Tvídaegru.

Halldór skerpir sasringu tröllkonunnar meä skilyräistengingu og bví aä

láta hana nefna nafn hans: „'Njóttu nú fallsins, Jón Hreggviässon, ef bú

ert maäur'". Islandsklukkan, 89. Sjá einnig Eirík Jónsson, Ratur

Islandsklukkunnar, 101-102.

VI. Uppreisn kvenna í sagnahefS

i

Um FostbraSra sögu sem paródíu, sjá grein Helgu Kress, „Bróklindi

Falgeirs".

Sjá t.a.m. Jan de Vries, Altnordische Literaturgeschichte II, 363; grein

Björns Sigfússonar um söguna í Kulturhistorisk leksikon for nordisk

middelalder X, 368-370; og formála Einars Ólafs Sveinssonar fyrir

sögunni í íslenskum fornritum, vi, xi-xii.

Petta yfirsést Theodore M. Andersson í umfjöllun sinni um söguna í

The Icelandic Family Saga. Honum finnst frásögnin af draumunum
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Máttugar meyjar

langdregin og villandi og ekki hafa öäru hlutverki aä gegna en vera til

skrauts. Hann segir:

Guärún has a succession of four dreams, which are interpreted as

adumbrations of her four marriages with details covering three

pages. Aside from being overdone, the passage is distracting since

only one of her dreams is directly involved in the plot. Unlike most

dream passages, which bear directly on the outcome of the story, the

effect here is arbitrary and ornamental. (50)

Svipaä hefur Peter Foote um söguna aä segja í formála aä enskri

pyäingu hennar, en hann kvartar undan aä skrautiä skyggi á

karlmennskuna: „The Laxdala saga was a deservedly popular and

influential work, but to some extent it foreshadows the decline to come,

not least in a certain preference its author shows for ornament above

substance in the presentation of masculine character" (vi).

Leshaettinum „Misjöfn veräa morginverkin" í útgáfu sögunnar í

Islenskum fornritum hefur hér veriä breytt í „Mikil veräa her

voäaverkin" í samrasmi viä lestur Ólafs Halldórssonar, sbr. grein hans

„Morgunverk Guärúnar Ósvífursdóttur".

I íslendingasögum eru margar frásagnir af konum sem reyna aä ná

sveräi og jafnvel nota paä. I Gtsla sögu tekst Pórdísi aä ná sveräi af

banamanni bróäur síns um leiä og hún ber honum mat. Mdai hún aä

leggja „á honum miäjum" (116), en lagiä geigar og eiginmaäur hennar

tekur af henni sveräiä.

Slík klasäaskipti eru ekki aäeins táknmál í bókmenntum, heldur viräist

hafa veriä gert ráä fyrir beim í samfélaginu, pví aä pau eru bönnuä meä

lögum. I Grágás I, 203-4, segir svo: „Ef kona kkeäist karlklseäum eäa

sker sér skör eäa fer meä vopn fyrir breytni sakir, paä varäar

fjörbaugsgarä. [...] Sá á sök er vill. Slíkt er maslt um karla, ef beir

kla:äast kvenna klaeänaäi." Paä er athyglisvert aä hér er konan nefnd á

undan karlinum, hún er meginreglan hvaä afbrigäilegt kynferäi varäar.

A betta bendir Matthías Póräarson í formála fyrir útgáfu sinni á Eiríks

sögu. Telur hann aä sagan byggi á frásögnum Guäríäar sjálfrar og hafi

varäveist hjá sonum hennar og merkum afkomendum. Islensk fornrit

IV, lxxxi. Sjá einnig formála Ólafs Halldórssonar aä texta Skálholts-

bókar sögunnar, en hann telur augljóst aä megintilgangur höfundar

Eiríks sögu rauSa hafi veriä aä skrifa sögu Guäríäar Porbjarnardóttur.

Viäauki viä íslensk fornrit IV, 344. Sjá einnig grein hans „Glataäar

bjóäsögur um Guäríäi Porbjarnardóttir".
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Athugasemdir og tilvísanir

8 Petta minnir á frásögnina af sveräi Freys í Skírnismálum sem hann

fórnar til bess aä komast yfir jötunmeyna Geräi. Samkvasmt Snorra-

Eddu veräur betta Frey aä baña í ragnarökum: „Freyr berst móti Surti,

og veräur haräur samgangur, áäur Freyr fellur; baä veräur hans bani, er

hann missir bess hins góäa sveräs, er hann gaf Skírni" (100). Sjá einnig

Lokasennu, 42. er., bar sem Loki brigslar Frey um baä sama.

9 Um sáriä sem móäurlíf karla, sjá Robert Bly, Iron John, einkum kaflann

„The Wound As Male Womb".

10 Petta minnir á atvikiä begar Helgi Haräbeinsson purrkar bloäiä af sveräi

sínu í bUeju Guärúnar Ósvífursdóttur í Laxdalu, 168, eftir aä hafa vegiä

Bolla mann hennar. Undir blsejunni felur hún Bolla Bollason ófasddan.

11 Njálssaga, kafli 77.

12 Siguräur Nordal, „Sagalitteraturen", 269; Um íslenskarfornsögur, 169.

13 Sama rit, 269; 169.

14 Jón Helgason, „Norges og Islands digtning", 165.

15 Ólafur Lárusson telur aä frásögnin af Helgu byggi á sagnabastti sem af

henni hafi gengiä, sbr. „Undir Jökli", 164-65.

16 Nafniä á landinu er ymist skrifaä Kvaenland eäa Kvenland. Merking

bess hefur mjög veriä rasdd og ymsar tilgátur komiä fram um baä.

Naertsekast er aä \>ад merki einfaldlega kvennaland. Svo hefur baä

einnig veriä skiliä af seinni tíäar mönnum og ymsar sagnir myndast um

baä út frá bví. Sjá BärSarsögu, IslenskfornritXlW, 102 nm.

17 Sögnin „aä morna" merkir aä syrgja, gráta, sbr. e. „mourn". Ef til vill

má skyra sambandiä aä morna og borna á bann hátt aä Helga hafi

grátiä svo mikiä aä engin tár hafi veriä eftir og hún bornaä upp!

18 BárSar saga hefur aä geyma fleiri frásagnir af konum sem flyja karlveldiä

út í náttúruna. Um Gróu, konu Skjaldar nokkurs, er paä sagt aä hún

„undi ekki hjá honum sakir skapsmuna sinna, pví aä hún póttist

honum of góä, og fór í hellisskúta einn og ruddi meä bjarghöggum, aä

bar varä stór hellir, og bjóst bar um meä föng sín, svo aä hún hafäi

öngvan bústaä annan, meäan Skjöldur lifäi, og var hann kallaäur

Gróuhellir" (112).

19 Síäustu tvxr línur vísunnar eru tilfaeräar eftir leshastti í elsta handriti

BárSar sögu, skinnbókarbrotinu AM 564 4to, en baä er taliä komast

nasst frumtexta sögunnar. Petta handrit hefur veriä lagt til grundvallar

útgáfu sögunnar svo langt sem baä naer aä öäru leyti en bví aä

útgefendur hafa breytt „fóstru" í „fóstra" og gert hana bar meä aä karli.

Hvaä betta eina orä varäar hafa beir valiä leshátt úr afskriftum sem beir
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Máttugar meyjar

sjálfir skilgreina sem óvandaàar. Pannig hefur vísan veríä prentuä í

úrvölum og skólabókum, jafnt sem pyäingum sögunnar. Hún er

einnig prentuä pannig í nyrri útgáfu sögunnar í Islenskum fornritum, án

pess aä nokkur rök séu gefin fyrir pví önnur en pau aä komin sé hefä

fyrir bessu. Um leshasttina fóstru:fóstra rasäir útgefandi neäanmáls á bls.

116. Um frekari rök fyrir leshasttinum „fóstru", sjá grein Helgu Kress,

„Fyrir dyrum fóstru".

20 Um yfirgefnar konur sem uppsprettu ljóàa í heimsbókmenntunum, sjá

Lawrence Lipking, Abandoned Women and Poetic Tradition.

21 Sjá einkum Julia Kristeva, Tales of Love.

22 Theodor W. Adorno, „Rede über Lyrik und Gesellschaft".

VII. Konur í karlahefö drottkvasäa

1 Skáldatalet hiräskáldatal. Par eru talin upp skáld sem lyst hafa afrekum

konunga og höföingja í Svíbjóä, Danmörku og Noregi. Sjá Eddu

Snorra Sturlusonar III, Kobenhavn 1848-87, 250.

2 Sama rit, 250, 254, 262, 275.

3 Sama rit, 248, 269, 286, 653, 751-2. Skv. Arons sôgu var Gautur á Mel

mikill vinur Sturlunga og hafäi begiä af Sturlu Sighvatssyni, bróäur

Steinvarar, góäan hest. Sturlunga II, 272.

4 f frásögn Haralds sôgu hins hárfagra er hálft erindi úr Sendibít, sbr.

Heimskringlu I, 142. í Snorra-Eddu er annaä hálft, 255. 2 1/2 vísa er í

handriti einu af Ó laß sôgu helga. Allar vísurnar, 2 heilar og 3 hálfar, eru

prentaäar hjá Finni Jónssyni í Den norsk-islandske skjaldedigtning I A,

60-61.

5 Snorra-Edda, 255.

I annarri útgáfu bókmenntasögu Fredriks Paasche, „Norges og Islands

litteratur", bsetir Anne Holtsmark viä umrseäu um skáldkonur. Hún

segir um Hildi: „En kvinnelig skald, Hild Nefjas-datter, har bare etterlatt

seg ett eneste vers som vi vet av; det er sa personlig og kraftig at det ma

nevnes, var vel heller ikke hennes eneste, selv om vi ikke kjenner flere.

[...] et vers som flammer av vrede" (224). Sjá einnig Magnus Olsen,

„Hilds Rolvsdatters vise om Gange-Rolv", sem fjallar um sérstseäa

notkun Hildar á hljómum, rími og stuälum. Hann heyrir hvernig hún

fnaesir í kvasäinu, hvíslar fram oräunum eäa hvsesir beim gegnum nefiä.

Gunnhildur konungamóäir er mikil „femme fatale" í rannsóknasögu

6
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Athugasemdir og tilvísanir

norraenna fornbókmennta, og telur Magnus Olsen ekki líklegt aä

Gunnhildur, sem var alin upp í Danmörku, hafi getaä ort svo norraena

og karlmannlega vísu. Hann segir í grein sinni „Har dronning

Gunnhild diktet om Hâkon den gode?":

Meget synes avgjört â tale derimot. Gunnhild var oppvokset i Dan-

mark og der uten tvil kommet lite i beröring med diktning i visens

versemâl. I Norge kan hun nok ha gitt seg av med norrön dikte-

kunst, men det er lite trolig at hun har kunnet dikte om seilas over

Nordsjöen med en slik festivitas, et sa sprudlende lune og en slik

oppfinnsomhet som vâr visedikter har evnet. Visen er maskulin i

utpreget grad. (11)

Stingur hann upp á aä vísan hafi oräiä til meäal manna Hákonar

goäa sjálfs.

8 Sjá t.a.m. grein Helgu Kress, „Gasgur er Ipér í augum", 90-91; einnig

Bergljótu Kristjánsdóttur, „Skaräiä í vör Skíäa", 136-137.

9 Petta er skyring Bergljótar Kristjánsdóttur, sbr. „Skaräiä í vör Skíäa",

136.

10 Рад kemur oftar fyrir í Islendingasögum aä konum eru eignaäar klúrar

vísur. I HallfreSar sögu ber Kolfinna af sér tvasr klúrar vísur um

samfarir hennar og Gríss sem Hallfreäur segir aä hún hafi ort: „Hún

kvaäst engar kveäiä hafa" (181). Hann segist hafa heyrt vísurnar og

Kolfinna biäur hann aä láta sig heyra „'hverninn verki sá er, aä mer er

kenndur'" (181). I vísunum er hún látin kvarta undan getuleysi eigin-

manns síns, og minnir baä á vísur, eignaäar Unni Maräardóttur um

getuleysi Hrúts. Sjá Njálu, 465-466.

11 Sjá umfiöllun á bls. 144.

12 í bessu sambandi má minna á Sasunni kerlingu í Njálu sem sér fyrir

Njálsbrennu: „hún var fróä aä mörgu og framsyn, en Cá var hún gömul

mjög, og kölluäu Njálssynir hana gamakera, er hún maelti margt, en \>ó

gekk baä margt eftir" (320). Hún vill láta brenna eäa bera vatn á

arfasátu viä húsiä, bví aä viä hana muni kveiktur sá eldur sem brenni

inni Berg[jóru og Njál. „'Eigi munu ver (^aä gera,' segir Skarphéäinn"

(320). Klifar kerling á Jjessu allt sumariä, „en bó fórst Jjaä ávallt fyrir"

(320). Arfasátan reynist síäan goä íkveikja fyrir brennumenn, en einn

Jjeirra sér arfasátuna bar sem hún stendur fyrir ofan húsin. „Síäan tóku

beir arfasátuna og báru bar í eldinn, og fundu Jaeir eigi, er inni voru,

fyrr en logaäi ofan allur skálinn" (328). Njáll og Bergbóra brenna inni,

ásamt sonum sínum og Sseunni kerlingu.
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Máttugar meyjar

13 Um draumvísur Sturlungu, sjá Guärúnu Nordal, „'Nú er hin skarpa

skálmöld komin'".

Aästasäur minna á samskipti ungu stúlkunnar Herdísar viä völvuna í

LaxcLelu, en völvan sem er heiäin og dauä birtist henni í draumi og

biäur hana aä miäla áfram oräum sínum. Sjá kafla 76.

15 í BárSar sögu segir um vist Helgu á Hjalla í Ölfusi: „Hún bá veturvist aä

Hjalla í Ölfusi, en ekki Guärun Gjúkadótrir, bó aä paä segi nokkrir

menn [...]. Var Helga par meä dul og [...] sló hörpu nеr allar naeшr"

(123).

16 í Sturlunguútgáfunni sem hér er vitnaä til er kenningin „Heljar askur"

ranglega skyrä. Útgefendur hafa ekki tekiä eftir aä konan sem kveäur er

valkyrja, en tengja hana viä húsmóäurstörf og matargerä. Peir sjá bví

askinn sem matarílát, en ekki sem hefäbundiä heiti í mannkenningu,

b.e. tré. „Heljar ask" skyra beir bví sem hungur, matarílát sem ekkert er

í. Sjá II, 601. I Sturlunguútgáfu Svarts á hvítu er efast um bessa

skyringu, en bar segir: „Askr Heljar: (hér Itklega) feigur maSur" (I, 412).

VIII. Uppspretta skáldskapar og verndari skálda

i

Um samband sluäurs og bókmennta, sjá Patricia Meyer Spacks, Gossip.

Um slúäur í Islendingasögum, sjá Helgu Kress, „Staälausir stafir".

Sjá t.a.m. Hélène Cixous, „Castration and Decapitation" og Luce

Irigaray, „The Power of Discourse".

Vísur Sigmundar eru til í „apókryfri" gerä sögunnar og prentaäar

aftanmáls í útgáfu Islenskra fornrita. Par eru einnig gróteskar vísur

eignaäar Unni Maräardóttur um samfarir peirra Hruts.

Jón Helgason, „Norges og Islands digtning", 137.

HamSismáL, EddukvaSi, 472.

Carol Clover rasäir Sonatorrek í grein sinni „Hildigunnr's Lament" og

bendir á sameiginleg einkenni pess og HamSismála. Öfugt viä paä sem

her er haldiä fram, telur hún aä HamSismálséu síäar til komin og piggi

af kvaeäi Egils.

I Grettis sögu ristir nafnlaus dóttir Hallmundar kvasäi hans á kefli. Hann

kemur sasräur heim í helli beirra og hún spyr hvaä hafi gerst. „'Skaltu

nú heyra til,' sagäi hann, 'en eg mun segja frá athöfnum mínum, og

mun eg kveäa par um kvasäi, en pú skalt rísta eftir á kefli.' Hún geräi

svo. M kvaä hann Hallmundarkviäu [...] Margra athafna sinna gat
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Athugasemdir og tilvísanir

10

Hallmundur í kviäunni, bví aä hann hafÔi fariä um alle landiä" (203).

Andstaett Agli sem hressist eftir bví sem fram líäur aä yrkja kvaeäiä

dregur úr maetti Hallmundar „sem fram leiä kvasäinu; var baä mjög

jafnskjótt, aä kviäunni var lokiä og Hallmundur dó" (205).

I bessu sambandi er vert aä benda á athyglisveräar athuganir Baräa

Guämundssonar á uppruna íslenskrar skáldmenntar, sem hann sér m.a.

í fjölkynngi og kvenréttindum. Bendir hann á aä til forna hafi skáld

óärum fremur veriä kennd viä masäur sínar. Pannig sé naer tíunda hvert

skáld kennt viä moäur sína og fimmti hver maäur sem ber moäurnafn

skáld. Telur hann aä betta sé mun meir áberandi meäal hiräskálda en

taskifasrisskálda. Sjá ritgerä hans, „Uppruni íslenskrar skáldmenntar",

einkum kaflann „Skáld, kynngi, kvenréttindi".

Sjá Roberta Frank, „Why Skalds Address Women". Pegar skáld ávarpar

karlmann segir hún aä annaähvort sé um níä eäa lofkvaeäi aä raeäa:

But when a skald addresses a woman, his „О lady" apostrophe is not

so much a greeting as a kind of shorthand, a mnemonic of

masculinity. When he says „O lady" he really means „Notice me.

Admire me, advise me, advertise me. Look lady, how good I am at

being a man". (69)

Viä betta gera útgefendur Sturlungu bá athugasemd í skyringum aä af

bessu sjáist aä Sturla hafi haft Huldar sögu skrifaäa, en baeta svo viä:

„Pó gaeti baä eins veriä misskilningur drottningar" (310). Oräalagiä „aä

hafa meä sér söguna" er undarlegt, og gaeti bent til bess aä skrifari

Sturlu páttar hafi ekki getaä ímyndaä sér Sturlu öäruvísi en meä bók,

jafnvel bótt hann sé búinn aä lysa munnlegri frásogn hans fyrr í

Jsaettinum.

Útgefendum finnst hér ástaeäa til aä taka undir meä konunginum. Eins

og hann bera beir brigäur á aä drottning hafi skiliä kvaeäiä til hlítar,

„enda er baä ósennilegt, ekki síst bar sem hún var dónsk" (310). Minnir

(jetta á orä Magnusar Olsen um skáldskaparhasfni Gunnhildar drottn-

ingar.

Taliä er aä Sturla hafi lokiä viä Hákonar sögu áriä 1265, og hafi síäar

átt bátt í samningu JárnsíSu, fyrstu lögbókarinnar sem erlendur

konungur skipar Islendingum. Sjá skyringar viä Sturlungu II, 310—311.

Sturla veräur logmaäur yfir öllu landinu áriä 1272.

Einnig er taliä aä Sturla hafi samiä íslendinga sögu í Sturlungu. I

svokölluäum Formula, sem ymist er talinn vera eftir hófund Sturlungu

eäa Sturlu sjálfan, fasr hann bessi eftirmasli:
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Máttugar meyjar

Sturla skáld Póräarson sagäi fyrir íslendinga sögur, og hafäi hann

Jjar til vísindi af froäum mönnum, beim er vom á öndveräum

dögum hans, en sumt eftir bréfum beim, er beir rituäu, er beim voru

samtíäa, er sögurnar eru frá. Marga hluti mátti hann sjálfur sjá og

heyra, bá er á hans dögum geräust til stórtíäinda. Og treystum ver

honum basäi vel til vits og einuräar aä segja frá, bví aä hann vissi eg

alvitrastan og hofsamastan. Sturlunga I, 115.

13 Ariä 1277 var nafnbótin skutilsveinn afnumin, bar sem hún bótti ekki

nógu viräuleg. í staäinn komu nafnbaeturnar riddari og herra, og var

Sturla herraäur sama i.e.

14 íslendinga saga, Sturlunga I, 528.

15 Huld er seiäkonunafn. Frasögnin ruglar bví saman tröllkonum og

seiäkonum, og gerir basr aä einu. Ulfar Bragason telur aä Huld í

Huldar sögu sé sú sama og völvan Huld sem segir frá í Ynglinga sögu, en

hún seiddi dauäa aä Uppsalakonungunum Vanlanda og Vísbur og

spáäi aä asttvíg skyldu ávallt vera í sett Ynglinga síäan. Sbr. Heims-

kringlu I, 29-31. Skv. túlkun Úlfars er Huldar sagan eins konar

dasmisaga, sögä konunginum til varnaäar, og engin tröllkonusaga. Sjá

grein hans, „Um hvaä fjallaäi Huldar sagan?".

208

G
e
n
e
ra

te
d
 o

n
 2

0
1

5
-0

3
-0

4
 1

0
:4

2
 G

M
T
  
/ 

 h
tt

p
:/

/h
d

l.
h
a
n
d

le
.n

e
t/

2
0

2
7

/u
c1

.b
4

0
9

7
6

7
1

C
re

a
ti

v
e
 C

o
m

m
o
n
s 

A
tt

ri
b

u
ti

o
n
  

/ 
 h

tt
p

:/
/w

w
w

.h
a
th

it
ru

st
.o

rg
/a

cc
e
ss

_u
se

#
cc

-b
y
-4

.0



Rit sem vitnaä er til

Theodor W. Adorno, „Rede über Lyrik und Gesellschaft", Noten zur

Literaturl, Frankfurt am Main 1958.

Theodore M. Andersson, The Icelandic Family Saga, Cambridge, Mass.,

1967.

Anna Siguräardóttir, Allt haföi annan róm áSur ípáfadóm. Nunnuklaustrin

tvö á Islandi á miSöldum og brot úr kristnisögu. Úr veröld kvenna III,

Reykjavík 1988.

Edwin Ardener, „Belief and the Problem of Women", Perceiving Women,

ed. Shirley Ardener, London 1975,

— „The Problem Revisited", Perceiving Women, ed. Shirley Ardener,

London 1975.

Shirley Ardener, „Introduction", Defining Females, ed. Shirley Ardener,

London 1977.

Arons saga, sjá Sturlunga II.

Ágrip af Noregskonunga sögum, Islenzk fornrit XXIX, Bjarni Einarsson gaf

út, Reykjavík 1985.

Asdís Egilsdóttir, „Handrit Margrétar sögu og notkun beirra viä feäingar-

hjálp", Almanak Félags kapólskra leikmanna, Reykjavík 1987.

Asmundar saga kappabana, sjá Fornaldar sögur NorSurlanda I.

Astráäur Eysteinsson, „Er Halldór Laxness höfundur Fostbrasärasögu"?,

Skáldskaparmáll, Reykjavík 1990.

Mikhail Bakhtin, Rabelais and His World translated by Helene Iswolsky,

Cambridge, Mass. 1968. Upphaflega Tworchestvo Fransua Rabie,

Moskva 1965.

Baräi Guämundsson, „Uppruni íslenzkrar skáldmenntar", Uppruni

Islendinga, Reykjavík 1959. Ritgeräin birtist fyrst í Helgafelli

1942-1945 og Andvara 1951.

BárSar saga, Islenzk fornrit XIII, Pórhallur Vilmundarson og Bjarni

Vilhjálmsson gáfu út, Reykjavík 1991.

Patricia A. Belanoff, „Women's Songs, Women's Language", New

Readings on Women in Old English Literature, ed. Helen Damico and

Alexandra Hennessey Olsen, Indiana University Press 1990.

Bergljót Kristjánsdóttir, „Skaräiä í vör Skíäa", Skáldskaparmái II,

Reykjavík 1993.

Biskupa sögur I-II, Guäni Jónsson bjó til prentunar, íslendinga-

sagnaútgáfan 1953. An útgáfustaäar.

209

G
e
n
e
ra

te
d
 o

n
 2

0
1

5
-0

3
-0

4
 1

0
:4

2
 G

M
T
  
/ 

 h
tt

p
:/

/h
d

l.
h
a
n
d

le
.n

e
t/

2
0

2
7

/u
c1

.b
4

0
9

7
6

7
1

C
re

a
ti

v
e
 C

o
m

m
o
n
s 

A
tt

ri
b

u
ti

o
n
  

/ 
 h

tt
p

:/
/w

w
w

.h
a
th

it
ru

st
.o

rg
/a

cc
e
ss

_u
se

#
cc

-b
y
-4

.0



Máttugar meyjar

Bjarni Thorarensen, KvaSi, Kaupmannahöfn 1847.

Björn M. Olsen, „Til Eddakvadene", Arkivfór nordiskfilologiXXX, 1914

Björn Sigfússon, „Laxdaela saga", Kulturhistorisk leksikon for nordisk

middelalderX, Reykjavík 1965.

Björn Porsteinsson, Enska öldin ísôgu íslendinga, Reykjavík 1970.

Robert Bly, Iron John. A Book about Men, Rockport, Mass., 1990.

Bósa saga ok HerrauSs, sjá Fornaldar sögur NorSurlanda III.

Brennu-Njáls saga, Islenzk fornrit XII, Einar Ólafur Sveinsson gaf út,

Reykjavík 1954.

E. Jane Burns, Bodytalk: When Women Speak in Old French Literature,

University of Pennsylvania Press 1992.

Jane Caput og Diana F. H. Russel, „Femicide: Sexist Terrorism against

Women", Femicide. The Politics of Woman Killing, ed. Jill Radford

and Diana E.H. Russell, New York 1992.

Hélène Cixous, „Castration and Decapitation", Signs 1/1981.

Carol Clover, „Hildigunnr's Lament", Structure and Meaning in Old Norse

Literature. New Approaches to Textual Analysis and Literary Criticism,

ed. by John Lindow, Lars Lönnroth, Gerd Wolfgang Weber,

Odense University Press 1986.

— „Maiden Warriors and Other Sons", Journal of English and

Germanic Philology 1/1986.

Jan de Vries, Altnordische Literaturgeschichten, zweite Auflage, Berlin 1967.

— Altnordisches etymologisches Wörterbuch, Leiden 1957-61.

Edda Snorra Sturlusonar, Finnur Jónsson bjó til prentunar, Reykjavík

1907.

Edda Snorra Sturlusonar-Edda Snorronis Sturlai III, Kobenhavn 1848-87.

Eddica Minora. Dichtungen eddischer Art aus den Fornaldarsögur und

anderen Prosawerken, Andreas Heusler, Wilhelm Ranisch,

Dortmund 1903.

Egil s saga, Islenzk fornritII, Siguräur Nordal gaf út, Reykjavík 1933

Einar Ólafur Sveinsson, íslenzkar bókmenntir ífornöldl, Reykjavík 1962.

Eiriks saga rauSa, Islenzk fornrit \S¡, Einar Ólafur Sveinsson og Matthías

Póräarson gáfu út, Reykjavík 1936.

Eiríks saga rauSa. Texti Skálholtsbókar. Viäauki viä Islenzk fornrit IV,

Ólafur Halldórsson gaf út, Reykjavík 1985.

Eiríkur Jónsson, Ratur íslandsklukkunnar, Reykjavík 1981.

Eyrbyggja saga, Islenzk fornrit IV, Einar Ólafur Sveinsson og Matthías

Poräarson gáfu út, Reykjavík 1935.

210

G
e
n
e
ra

te
d
 o

n
 2

0
1

5
-0

3
-0

4
 1

0
:4

2
 G

M
T
  
/ 

 h
tt

p
:/

/h
d

l.
h
a
n
d

le
.n

e
t/

2
0

2
7

/u
c1

.b
4

0
9

7
6

7
1

C
re

a
ti

v
e
 C

o
m

m
o
n
s 

A
tt

ri
b

u
ti

o
n
  

/ 
 h

tt
p

:/
/w

w
w

.h
a
th

it
ru

st
.o

rg
/a

cc
e
ss

_u
se

#
cc

-b
y
-4

.0



Heimildaskrá

Fagrskinna, Islenzk fornrit XXIX, Bjarni Einarsson gaf út, Reykjavík

1985.

Anthony Faulkes, „Edda", Gripla, Reykjavík 1977.

Finnur Jónsson, Den norsk islandske skjaldedigtning, Kobenhavn 1912-1915.

— Völu-Spä, Kobenhavn 1911.

Flateyjarbókl-W, Flateyjarútgáfan, Reykjavík 1944-1945.

Peter Foote, „Introduction", The Laxdale Saga, Everyman's Library,

London 1964.

Formáli, sjá Sturlunga II.

Fornaldar sögur NorSurlanda I-IV, Guäni Jónsson bjó til prentunar,

Islendingasagnaútgáfan 1954. An útgáfustaäar.

FóstbraSra saga, Íslenzk fornritW, Björn К. Pórólfsson og Guäni Jónsson

gáfu út, Reykjavík 1953.

Roberta Frank, „Why Skalds Address Women", Poetry in the Scandinavian

Middle Ages, Spoleto 1990.

FriSpjófs saga ens fmkna, Fornaldar sögur Nordrlanda II, útg. C.C. Rafn,
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Heimildaskrá
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— „Margrétar saga og ferill hennar á Islandi", sjá Menning og
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Jóns saga helga, sjá Biskupa sögur II.
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1934.

Patricia Meyer Spacks, Gossip, The University of Chicago Press 1985.
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alderen, Norsk litteraturhistorie I, ny utgave ved Anne Holtsmark,
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Ynglinga saga, sjá Heimskringla I.

Porláks saga helga, sjá Biskupa sögur I.

Porsteins páttr uxafóts, íslenzk fornrit XIII, Pórhallur Vilmundarson og

Bjarni Vilhjálmsson gáfu út, Reykjavík 1991.

Örvar-Odds saga, sjá Fornaldar sögur NorSurlanda II.
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Athiigasemdir og tilvísanir

Myndaskrá

16 Teikning af Snorra Sturlusyni eftir norska listamanninn Christian

Krohg, prentuä í norskri útgáfu Heimskringlu, Kristiania 1899-

1900. Tilvitnun í myndatexta er úr Sturlungu I, 269.

27 Skáldskaparguäinn Bragi. Lysing úr pappírshandriti Snorra-Eddu frá

17. öld, AM 738 4to. Ljósmynd Jóhanna Ólafsdóttir. Stofnun Árna

Magnússonar. Tilvitnun í myndatexta er úr Snorra-Eddu, 134.

31 Bölverkur, Baugi og nafarinn Rati. Úr kveri meä myndum úr

norramni goäafrasäi frá 18. öld. NKS 1867 4 to. Myndin er fengin

úr HandritaspjalliJons Helgasonar.

49 Skalla-Grímur og Brák. Teikning eftir Uno Stallarholm, prentuä í

De isländska ságorna, Stockholm 1947. Tilvitnun í myndatexta er úr

Egils sögu, 101.

63 Upphaf Konungsbókar, GKS 2365 4to. Ljósmynd Jóhanna

Ólafsdóttir. Stofnun Árna Magnússonar.

Gl Bronslíkan frá Eyrarlandi í Eyjafiräi, fundiä 1817. Ljósmynd Gísli

Gestsson. Pjóäminjasafn Islands.

69 Gunnlöä. Lysing úr pappírshandritinu AM 738 4to frá 17. öld.

Ljósmynd Jóhanna Ólafsdóttir. Stofnun Árna Magnússonar.

129 Ólafur konungur vinnur margygi. Lysing úr Flateyjarbók frá um

1390. Ljósmynd Jóhanna Ólafsdóttir. Stofnun Árna Magnússonar.

139 MóSruvallabók, AM 132 fol., og handrit af Margrétar sögu, AM 433

b 12mo. Ljósmynd Jóhanna Ólafsdóttir. Stofnun Árna Magnús-

177 Blaä úr skinnhandritinu ReykjaßarSarbok, AM 122 b, fol. Myndin er

fengin úr Handritaspjalli Jóns Helgasonar. Um tilvitnun í mynda-

texta, sjá Jón Helgason, HandritaspjalL, 45.
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Nafna- og atridisordaskrá

Adorno, Theodor, 159

aäskilnaäur, 103-104, 141, 159

afbrigäi, 15, 18, 19,88,89,

203-204; samanburäur, 83

afskekkt byggä, 38, 44, 108, 110,

183

afturganga, 47, 91, 93-94, 113-114,

123

Alvís, dvergur, 65

Alvíssmái, 65, 71

ambátt, 11,46,48,70,84,86,

95-97, 108-109, 144, 150, 151

Andersson, Theodore M., 201-202

andstasäurím, 44, 179

Angantyr Heiäreksson, 114

Anganryr, berserkur, 112, 113-114

angurljoä, 94; sjá einnig tregróf og

grátur

Anna Siguräardóttir, 190-191

Ardener, Edwin, 13, 28, 189-190

Ardener, Shirley, 190

Ari fróäi, 17

Arinbjörn hersir, 182

Arons saga, 204

Askur, 56

AtlakviSa, 87-88, 89

Atlamál, 88-89

Atlanautur, sverä, 148

Atli Húnakonungur, 79, 80, 82, 83,

86, 87, 88, 89, 90

Atwood, Margaret, 200

Auäbjörg á Annmarkastöäum, 193

Auour Vésteinsdóttir, 178-179, 199

AuÖur, Bróka-Auäur, 95, 144, 145,

159, 166-167

Aurvandill, 39

Austurfararvísur, 181

Agrip af Noregskonunga sögum, 201

Ásdís á Bjargi, 164-165

Ásdís Egilsdóttir, 198

^garäur, 28, 32, 65, 68

Ásgeir rauäfeldur, 148

Ásgeräur Bjarnardóttir, 179

Asgeräur Porbjarnardóttir, 199

Áslaug Siguräardóttir, 100-104

Asmundar saga kappabana, 78

Asmundur Ingjaldsson, 41

ást, 69, 86-87, 92, 105, 120, 131,

138, 159, 161, 165

ástarkvaeäi, 19,21,73,74

ástarsaga, 120, 123-124, 197

Astráàur Eysteinsson, 195

Astrßur af Djúpárbakka, 111

átok; milli heiäni og kristni, 13, 35,

37, 38, 43, 44, 47, 108-110, 164,

172, 200; milli gamalla kvenna og

ungra karla, 35, 40, 43; milli konu

ogkarls, 106, 146, 163, 182; milli

kvenna, 36-37, 47

Bakhtin, Mikhail, 191

Baldur, 30, 59

Baldurs draumar, 53-54

bandalag karla, 116-117, 117-118,

147, 148, 152, 153, 182; sjá

einnig fóstbraeäur

Baräi Guämundsson, 195, 207

barn; karli líkt viä barn, 104-105,

124; meybarn, 144

Barnaár, 155

barnsfaäir, 86, 105

barnsfasäïng, 76, 86-87, 105, 148,

198; táknraen, 100; barnsnauä,

86-87

Baugi, 29

Bárdar saga Snafillsáss, 153-160,

164, 165, 167, 173, 203-204, 206

Báräardalsmenn, 135

BárOur Snasfellsás, 154, 156, 157,

168-169

Bekkhildur, systir Brynhildar, 77
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Nafra- og atriSisorSaskrá

Bera Yngvarsdóttir, 180

Bergljót Hákonardóttir, 184-185

Bergljót Kristjánsdóttir, 205

Bergpóra, 178,205

biäill, 114, 115-117

biskup, 17, 18-19,24,44

biskupasögur, 12, 17-20

Bjarni Gullbrárskáld, 21

Bjarni Thorarensen, 199

Björgvin, baer í Noregi, 185

Björn M. Olsen, 58-59, 195

Björn Sigfusson, 201

Björn Porsteinsson, 198

Björn, fóstbroäir Friäbjófs fbekna,

127

Bly, Robert, 203

Bolli Bollason, 138-139, 203

Bolli Porleiksson, 140-143, 145

borähald, 89, 131, 169

Borgny, 86-87

Borssynir, 56

bók, 12, 24, 25, 131; latínubaskur,

17;Ovid¡us, 19, 115;

bókmenntahefií, 15, 136-137

bókmenntasagan, 51, 73, 99, 110,

153, 161, 163, 179

bókmenntastofnunin, 13, 18, 22,

30,32,79, 106, 176, 187,203;

skilgreining, 189

bóknám, 17

bónorä, 114, 116

Bósa saga, 106-108

Bósi, 106-108

Bóthildur, ambátt, 199

Bragi gamli, skáld, 25

Bragi, skáldskaparguä, 25, 26, 27,

44

Brák, sjá Porgeräur brák

Brákarsund, 50

Brokkur, dvergur, 196

brottrekstur, 45, 47-48, 70, 143,

166

Bróka-Auäur, sjá Auäur

brúäarrán, 65-66, 71

brúäkaup, 70, 102, 133, 145, 146,

166, 197

Brynhildur Buôïadóttir, 75, 77, 79,

82, 84, 86, 100, 140, 198

Brynjólfur biskup Sveinsson, 24

Burns, E.Jane, 198

Busla, 106-108, 163

Busluban, 106-108, 162

baenir, 17, 47

BööVar Egilsson, 179

bölbíenir, 78, 81, 91-92, 107-108,

163

Bölverkur, 29

Caput, Jane, 201

Chrétien de Troyes, 198

Cixous, Hélène, 206

Clover, Carol, 198, 200, 206

Codex Regius, sjá Konungsbók

Dagur, 113

Danmörk, 24, 82, 150,204

DarraSarljoS, 97-99

DánaróSur Hildibrands, 78

DánaroSur Hjálmars, 78

deVries.Jan, 190, 197,201

Dofri í Dofrafjöllum, 154

Dragvendill, sverä, 120

Drangey, 194

draumsyn, sjá útopía

draumur, draumar, 47, 48, 50, 53,

99, 137-140, 147, 171-174,

194,201

dráp; völvu, 56; sona, 46, 87, 88-

89, 150, 156, 198; eiginkonu, 90;

hunds, 102;tröllkonu, 121, 122,

123, 126, 128, 132, 134; skjald-

meyjar, 200; gyäju, 200; í sam-

förum, 148; sjá einnig drekking

og gryting

drekking, 45, 46, 48, 100

dróttkvasäaskáld, 25, 50, 161-174

drôttkva:ai, 12, 15, 24, 25, 26, 44,

60, ПО, 161-174
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Máttugar meyjar

drukknun, 90, 147, 165

drykkja, 29-31; ó\xb\, 70, 87, 125

drykkur; skáldamjöäurinn 28-33;

valdataski kvenna, 32, 82, 87,

88-89; geitahland 73; mjöäur 76,

131, 187;mjólk, 179

dulargervi, 54, 64-65, 79, 109,

133; sjá einnig hamskipti og

klaeäaskipti

Dumbur í Dumbshafi, 154

dvergur, dvergar, 28, 30, 65-66,

dyngja, 70, 97, 99, 152, 175, 176,

184

dys, 46, 193

dyr; hestur, 81; buräarjálkur, 109;

hesthaus, 42; hundur 101-102;

tík 108, 110; hvalur, 127; naut-

kálfur, 170; svala, 182; úrgangur

úr dyrum, 176, 178; körlum líkt

viä dyr, 80, 92, 93, 105, 113,

163, 165, 194

Dörruäur, 97-99

Edda, 22

Eddica minora, 199

eddukvgeäi, 12, 13, 23, 25, 26, 28,

61-94,96-97, 172

Egill Skalla-Grímsson, 48-50, 59,

164, 179-181,206,207

Egilssaga, 21, 48-50, 97, 182

eiginmaäur, 138; drepinn 82, 198;

Einar Ólafur Sveinsson, 60, 73-74,

191, 195-196, 198,201

Einar bambarskelfir, 184, 185

einsetukona, 147

Eiríks saga rauSa, 36-39, 47, 147,

202

Eiríkur Jónsson, 201

Eiríkur konungur bloäöx, 163, 182

Elaine Showalter, 190

eldur, 34, 30, 91, 162, 205; land

brennt, 46; höll brennd, 88, 198;

konulík brennt, 131

Elivogar, 39

Elli, kerling, 68

elli, 68, 147, 170; gamlir

eiginmenn, ungar konur,

117-118

Elliäi, 127-128

Embla, 56

Ennisfjall, 167, 168

ergi, 34, 35, 68, 70, 73, 78, 107, 145

Erlendur magi, 186, 187

Eyjafjöräur, 148

Eyjólfur grái, 194

Eyrbyggja saga, 170-171, 181

Eysteinn Asgrímsson, 191

faäir og dóttir, 112-114

Fagurskinna, 163

fallískt augnaráä, sjá sjónmál

fallosentrismi, 110

fantasía, 12, 83, 99

Faulkes, Anthony, 191, 192

Fáfnir, dreki, 74

famaslgi, 14, 15,36, 184

Feima, tröllkona, 121-122

felur, 15,38,86, 157, 173,203;

undir líni, 179; bak viä andlits-

blasju, 118; bak viä tjald, 156;

faliS sverä, 111; felur í

tungumáli, 118, 139-140

Fenja, tröllkona, 11, 95-97

Finn Hödnebo, 190

Finnmörk, 35, 40, 121

Finnur Jónsson, 58, 195, 204

firring, 160

Fífa, ör, 120

fjarvist karls, 37, 39, 44, 65, 70,

152

fjölkynngi, 40, 45, 48, 62, 64, 144,

168, 182, 193,207

Fjölsvinnsmái, 76

Flateyjarbók, 13, 108, 128

Flaug, ör, 120

Flaumgeräur, 154

Flosi Poräarson, 111

flótti, 48, 82, 116, 126, 154, 159
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Nafra- og atriSisorSaskrá

fbeäi; í tungumáli 79, 90, 138, 158,

175;tárfhe3a, 85, 165, 179

Foote, Peter, 202

Formäit, 207

fornaldarsögur, 12, 78, 82,

100-110, 111-122, 123-128,

164, 167, 173, 188

FóstbraSra saga, 21, 38, 136, 183,

184, 199,201

fostbraäur, 35, 40, 68, 71, 119,

126, 127, 136, 145, 182

fóstra, 36, 38, 48, 84, 100, 106,

158, 170, 194,203

fóstri, 100, 114

Fótbítur, sverä, 143

Frank, Roberta, 207

Freyja, 20, 34, 68, 70, 78, 86, 197

Freyr, 71-74, 149, 158, 197, 203

Friägeräur, 44, 164

FriSpjófs saga bins frakna, 127-128,

168

Friäbjófur fhekni, 127-128

Frigg, 59, 86, 167

frilla, 142, 144, 148, 150, 155

Fróäi Fri3leifsson, 11,95

fö3urvald,4l,66, 73

fot, 56, 70, 100, 126, 131, 132,

137-138, 144, 145, 146, 150,

151, 156, 199;serkurl02,

103-104, 123 ; skinnstakkur,

122, 124, 177, 193, 199,200;

skinnfeldur, 168; braekur 111;

setgeirabra:kur, 145, I66;skyrta

meä hófuäsmátt, 145; fatahrúga

194; sjá einnig klaeäaskipti

galdrar, 39, 45, 54, 61, 64, 72, 74,

106-108, 127, 193, 194

Gamli, 38

gat; boraâ í bjarg, 29-31; í virki,

116

Gautland, 106, 115

Gautreks saga, 78

Gauturá Mel, 161, 185-186, 204

Geirmundur gnyr, Austmaäur,

144-145

Geirríäur t>órólfsdóttir, 181

Geirröäur, konungur, 65

Geit, tröllkona, 132-133

gelding, 109, 115, 144; tilraun til,

194,202

Geräur Gymisdóttir, 71-74, 76, 82,

149, 158, 197,203

Gestur Báräarson, 157

Gestur Oddleifsson, 137-138, 147

getuleysi, 118,205

Gilbert, Sandra, 190

Gíslasaga, 178-179, 193, 194, 199,

202

Gísli Súrsson, 178-179, 199

gjöf, 25, 35, 42, 181, 183

Glassir, nautkálfur, 170

Gnípa, tröllkona, 132, 133, 201

goäakva:äi, 12,39,61-74

Goämundur, risabarn, 105

Gramur, sverä, 74-77

Grani, hestur, 81, 83

Grágás, 191,202

grátur; sem líkamsmál 32, 47, 69,

72,78,81,85,87, 179, 194, 197,

198; grátraust, 78; barnsgrátur,

144; sem skáldskapartegund, 48,

77-94, 165, 173, 174, 178, 179

Grettir Asmundarson, 133-135,

164, 194,201

Grettissaga, 133-135, 164, 194,

201,206

Grikkland, 185

Gríma; nafniä, 43; fjölkunnug kona

á Grasnlandi, 38; fjölkunnug

kona frá Suäureyjum, 45-46

Grímhildur, 81

Grímnismál, 64

Gríms saga loünkinna, 121—122,

123-124

Grímur loäinkinni, 120, 121-122,

123-124
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Máttugar meyjar

Grís Saemingsson, 21, 205

Grottasöngur, 11, 20, 95-97

Grotti, kvörn, 11,95-97

Gróa í Gróuhelli, 203

Gróa, völva, 39

Grógaldur, 54

gróteska, 18, 30, 32, 39, 61, 66, 68,

70,81,88,98, 104, 107, 108,

136, 163, 164, 170, 172, 176,

178, 206; skilgreining, 190

gryting, 46, 48, 193, 194, 200

Grgenland, 35, 36-39, 155, 157,

160

Gubar, Susan, 190

Guäni Jónsson, 190, 201

Guäríäur Porbjarnardóttir, 36-39,

47, 147, 193, 202

Guärún Gjúkadóttir, 79, 80-85,

86,87-91, 113, 158, 172-173,

179,202,206

Guärún P. Helgadóttir, 190, 193,

197

Guärún Nordal, 206

GucSrún Ósvífursdóttir, 47,

137-147, 150, 166,203

GuSrúnarhvöt, 77, 80, 90-91

GuSrúnarkviSa forna, 79, 80, 83,

84, 89

GuSrúnarkviSa fyrsta, 79, 84-85,

86,91,93

GuSrúnarkviSa II, sjá

GuSrúnarkviSa forna

Gullveig, 56

Gunnar á Hlíäarenda, 70, 78, 166,

176, 185

Gunnar Gjúkason, 79, 87, 89, 91

Gunnar Märandabani, 146

Gunnhildur konungamoäir, 182,

201,204-205,207

Gunnlaugs saga ormstungu, 140, 147

Gunnlaugur Leifsson, 17, 190

Gunnlöä, 29-33, 69, 77, 192, 196

Guttormur sindri, 162

Hallberg, Peter, 197, 198

Hallbjörn hálftröll, 120

Hallbjörn, 152-153

Hallbjörn, sonur Grímu og Kotkels,

45-46

Halldis, fóstra, 36

Halldór Laxness, 201

Halldór Snorrason, 184-185

Halldóra r>óräardótrir, 172

Halldórs páttur Snorrasonar,

184-185

HallfreSar saga, 21, 205

Hallfreäur vandrasäaskáld, 164, 205

Hallgeräur langbrók, 70, 152, 166,

175-178, 184, 185

Hallgeráur Tungu-Oddsdóttir,

152-153

HallmundarkviSa, 206-207

Hallmundur, tröll, 206-207

Halvorsen, Ejvind Fjeld, 193

hamar Pórs, 30, 65, 68, 70; lysing,

196

HamSismál 90, 158, 179, 206

Hamglöm, seiäkona, 127

hamskipti, 29-31; 124, 127-128,

182; sjá einnig dulargervi

handhöggvun, 115, 120, 126, 130,

134

hannyräir, 17,77,82, 112, 114,

117, 199; sjá einnig spuni og

vefur

Haralds saga hins hárfagra,

130-132, 161, 162,204

Haraldur konungur hárfagri,

130-132, 162

Haraldur konungur Siguräarson,

184, 185

HarSar saga, 164

harmljoä, sjá tregróf

harmur, harmar, 30, 84, 85, 147

harpa, 100, 156

haugur, 93, 112

Haukadalur, 46, 193
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Nafra- og atriSisorSaskrá

Hauksbók, 13, 195

háä, 61, 115, 116, 124, 144, 164,

181, 184, 187

Hákon galinn, 16

Hákon góäi, 163,205

Hákon heräibreiäur, 20

Hákon konungur Hákonarson, 188

Hákonar saga Hákonarsonar, 188,

207

Hálfdan svarti, 162

hálshöggvun, 122, 126, 127, 132,

150, 153, 171, 172, 194;hómn

um, 72

hár, 85, 93, 100-101, 103-104,

125, 150, 152-153

HárbarSsljód, 66

Hávamál 32, 61-64, 76, 192

HeiSarvíga saga, 169

heiäni, sjá átök

Heiärekur, sonur Hervarar, 114,

200

Heiäur, 43, 56; völva og seiäkona,

41-43; seiäkona 127

heilagra manna sögur, 12, 17

Heimdallur, 23

Heimir, fóstri Aslaugar, 100

heimsendissyn, 51, 53, 88, 97, 99,

162, 174

Heimskringla, 17, 131, 181-182,

191,208

Helga Báräardóttir, 153-160, 161,

162, 164, 165, 173, 206

Helga Kress, 189, 196, 201, 204,

205, 206

Helga kviSa HjörvarSssonar, 75

Helga kvÜa Hundingsbana I, 75, 91

Helga kviSa Hundingsbana II, 75,

80,91-94,113

Helga fagra t>orsteinsdóttir, 147

Helgi Haräbeinsson, 203

Helgi Hundingsbani, 91-94, 199

Helgi Njálsson, 111

Helgi, Brodd-Helgi, 194

hellir, 121-122, 124, 154, 157, 203

HelreiS Brynhildar, 80, 198

Herborg, Hunadrottning, 84

Herdís Bolladóttir, 206

Hervarar saga og HeiBreks, 112-114,

116,200

Hervaräur, sjá Hervör

Hervör yngri, 114

Hervör, 112-114, 116, 200

hetjukvasoi, 12, 13, 61, 74-75,

77-94

Herta, tröllkona, 153, 164,

167-169

Hildigunnur, tröllkona, 104-105

Hildur Hrólfsdóttir, 162-163,204

Hildur, valkyrja, 99

hiroskáld, 26, 161-163, 181-183

Hít, tröllkona, 157

Hjálmbér, 117-118, 125-127

Hjálmpés saga og Ölvis, 117-118,

125-127

hjónaband, 75, 80, 112, 114,

117-118, 124, 130, 140, 145,

152

Hjörbrimul, valkyrja, 99

hlátur, 44, 109, 116, 117, 121, 122,

176, 178, 201;ogofbeld¡, 200

hlerun, 22, 97-99, 132, 175, 176,

185

Hliäskjálf, hásaeti, 71

Hneitir, sverä, 130

Hnitbjörg, fjall, 29, 31

Holm-Olsen, Ludvig, 197

Holst-Warhaft, Gail, 197

Holtsmark, Anne, 191, 204

Hólar, 17

Hremsa, ör, 120

Hringur, konungur, 106-108

Hrímnir, jötunn, 121—122

Hrolleifur, 193-194

Hrólfi saga Gautrekssonar, 115—117,

200

Hrólfur Gautreksson, 115-117
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Máttugar meyjar

Hrólfiír, Göngu-Hrólfur, 162

Hrútur Herjólfsson, 45-46, 206

Huld; seiäkona, 43, 208; tröllkona,

188,208

Huldarsaga, 186-188, 207

hvöt, 78, 90, 103, 127, 146-147,

149, 167, 169, 178

Hyrja, tröllkona, 122

HöfiiSlausn, 182

Högni Gjúkason, 89, 91

Höräur, félagi Hjámbés og Ölvis,

125-127

Höskuldur Dala-Kollsson, 142, 199

Ingilborg, drottning, 188

Ingimundarsynir, 193-194

Ingimundur, 40—41

Ingjaldur á Hvoli, 167-169

Ingjaldur, 41-42

Ingólfur Porsteinsson, 21

Ingunn, 17, 115

innilokun, 29, 74, 141

Irigaray, Luce, 196, 206

Island, 36, 41,47, 141, 147, 157

hlandsklukkan, 201

íslendinga saga, 16, 161, 171, 207

íslendingabók, 17

íslendingasögur, 12, 21, 38, 97-99,

111, 122-123, 132-135,

136-160, 146, 161, 175-181

ívar beinlausi, 103

Jakob Benediktsson, 190

jarteikn, 110

JárnsíSa, 207

Jóhann Briem, 198

Jón biskup helgi, 17-19

Jón Helgason, 24, 153, 177, 191,

199

Jón Hreggviässon, 201

Jón Steffensen, 189

Jons saga belga, 17-19, 21, 115

Joreiäur í Miäjumdal, 172

Jórunn Bjarnardóttir, 142

Jórunn skáldmaer, 161—162, 192

Jökull Búason, 132-133

Jökuls páttur Búasonar, 132—133

Jörmunrekkur, 117

Jötunheimar, 39, 66, 68, 71

Kali, frasndi Einars pambarskelfis,

184-185

Karl hinn rauäi Porsteinsson,

148-149

Karl Karlsson, 149-152, 199

karlkona, 145, 166

Karlsár, 128

karlveldi; frá einu annars, 90,

96-97, 155

Katla í Arnardal, 183

Kári Hrútsson, АЬ-Ав

Ketill hsengur, 120, 121

Ketilríäur, 118, 165

Ketils saga hangs, 120

kirkja, 38, 47, 133

Kjartan Ólafsson, 140-142

Klaufi, 148

klaustur, 13, 17; nunna, 147

Kleima, tröllkona, 121-122

kla:öaskipti, 68, 74-75, 100-101,

110-117, 144, 199,202

Kolbrúnarvísur, 21, 183

Kolfinna, 21,205

kona kennir karli, 17—18, 51, 52,

99; móäir kennir syni, 22, 54,

59-60, 76-77, 138

kona vakin upp, 53-54, 54-55,

74-76

Konráä Gíslason, 191-192

konungasögur, 12, 128-132,

161-163, 163-171

Konungsbók, 12, 24, 51, 61, 63, 77,

97, 195

Kormákur Ögmundarson, 164

koss, 85, 93, 124, 126, 199

Kostbera, 89

Kotkell, 45-46

Krause, Wolfgang, 194

Kráka, sjá Áslaug
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Nafra- og atriSisorèaskrá

Kristeva, Julia, 194-195, 204

Kristnisaga, A3, 164, 182

kristni, sjá átok

kristniboä, 43-44, 110

Kvasir, 28

kveäandi, 34, 37, 38, 45, 46; sjá

einnig söngur

kvendómsvígsla, 47, 77, 155

kvengerving, 144, 145

Kvenland, 154,203

kvenleg skáldskaparhefä, 159, 169

kvenlegar aäferäir, 117

kvennamenning, 13; pögguä,

13-14; hverfandi 24, 37; sjá

einnig pöggun

kvennaskemma, 115, 117, 184

kvennasvaeäi, 38, 84, 86, 99, 146,

147, 148, 176, 183, 185; sjá

einnig dyngja og kvennaskemma

kvörn, kvarnarsöngur, 11, 20,

95-96, 97

kynferäisleg áreitni, 69, 101-102,

124, 125-126

kynferäislegt ofbeldi, 28-32, 68,

71-73; sjá einnig nauägun

kynjabarátta, 140-141, 154-155

landhreinsun, 135

landnám, 154

Landnáma, 59, 152-153

landvinningar, 120, 125, 130

Laxárdalur, 45, 46

LaxcUla saga, 22, 45^8, 100,

110-111, 137-147, 159, 166,

169, 199,202,203,206

Lilja, 191

limlesting, 120, 126, 127, 133, 148,

157, 194; hótun um, 72-73, 114,

126; sjá einnig handhöggvun

Lipking, Lawrence, 204

Litur, dvergur, 30

lík; leifar af, 47^8; limlest 81, 85,

171; blóäugt, 93-94; í upplausn,

131

líkami, 61, 103, 126, 130, 166;

vanlíäan, 96; lystugur líkami,

118; nakinn, blóäugur, 151, 194

líkamlegt ofbeldi gegn konu, 42,

118, 151, 152, 200; kinnhestur,

145; hótun um, 41,42, 106

líkamshlutar, 39, 97; afturendi, 32;

pjóhnappar, 124, 132; geirvörtur,

145; kynfasri, 108-110, 122, 149,

166, 193, 194,203

líkamsmál, 33, 81-84, 91, 97, 138

Ljót, kerling, 193-194

Ljótólfur goai, 148-152, 156

Loäbrókarsynir, 198

lofkvaeäi, 25, 161, 165, 183, 207

Lokasenna, 70, 196,203

Loki, 32, 68-70, 203

Lúsa-Oddi, 199

Lyfjaberg, 76

bekningar, 13, 38, 39, 76, 86, 124,

189

Laerir, tík, 108-110

Magnus konungur lagabsetir,

185-188

man, 11, 19,95-96,

manndómsraun, 43, 46, 47, 71, 77,

149-150, 155

mannjöfnuäur, 80, 93, 138, 140,

182;íhörmum84, 91

mansöngur, 18-22,79, 183, 191

Margeräur, tröllkona, 126

Margrétar saga, 139, 198

margygur, 128-130, 168

Marie de France, 192

matseld, 87, 88-89, 164, 169

Matthías Póräarson, 202

málleysi, 22, 71, 86, 100,108, 144;

sjá einnig [jögli og pögn

Melkorka, 22, 84, 100, 144, 199

Menglöä, 76

Menja, 11,20,95-97

metatexti, 51, 106, 135, 159, 162,

165, 169
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Máttugar meyjar

meydómur, 126

Meyer Spacks, Patricia, 206

Miàgaräur, 28, 56, 68

minning, 78, 80, 81, 83, 85, 91, 96

Mjöll Snassdóttir, 154

Mjölnir, hamar, 30, 65, 196; sjá

einnig hamar Pórs

Morkinskinna, 20

Mornaland, 86

móäir, 23, 159;ogdóttir, 81, 112,

117;ogsonur, 17,22,54, 138,

162, 164, 180-181, 193;ogsynir

87, 103,207

móäurmál, 22, 191

Mundal, Else, 190, 191,200

munnleg skáldskaparhefà, 12-15,

17-18,20,22,23, 58,61,79,

86, 161, 172, 175, 178, 179,

188

Mysingur, saekonungur, 96

MöSruvallabók, 13, 139

nafar, 29-30

nafnapulur, 65

nafngift, 56, 65, 183

Nanna, 30

nauägun; til samfara, 20, 30, 77,

102, 123, 198, 201;tilsagna, 46,

53; til söngs, 37; nauägunar-

tilraun, 156-157

nauäkvon, 115

nau3ungargifting, 82, 91, 117, 118,

145, 148, 197-198

neikvasäi, 55; skilgreining, 194-195

neitun kvenna, 68, 71-73, 91, 102,

115, 148-150, 152-153

níä, 78, 166, 178, 184,207

Njáll, 176, 178,205

Njálssaga, 78, 97, 111, 159, 164,

165, 175-178, 184, 185,205

Njálssynir, 176, 178,205

Noregur, 20, 40, 100, 108, ПО,

114, 142, 145, 156,204

Norna-Gests páttur, 198

na:rskynjun, 36

Oddi, basjarnafn, 23

Oddrún, 77, 86-87

Oddrúnargrátur, 77, 80, 86-87,

197

Olsen, Magnus, 204, 205, 207

orägífur, 165

Ovidius, latneskt skáld, 19

Ôäinn, 28-33, 34-35, 51-54, 56,

58, 59,61-64,66,71,73,74,

76,77,92,93,94, 113, 117,

140, 192, 195-196

ÓcHir, 78

óhugnaäur, 81, 88, 97, 98, 113,

120,171-174

Ólafs saga helga; í Flateyjarbók, sjá

Saga Ólafs konungs Haraldssonar; í

Heimskringlu, 181-182

Olafur Halldórsson, 202

Ólafurhelgi, 109-110, 128-130

Olafur konungur kyrri, 161

Olafur konungur Tryggvason, 123,

198

Olafur Lárusson, 203

Olafur pá Höskuldsson, 22, 46,

142, 144

Ólöf geisli Pórisdóttir, 165

Ólöf ríka, 198

óp, 120, 125, 126, 130, 170, 194

óveäur, 45, 127, 168

Paasche, Fredrik, 204

parodía, 106-108, 110, 136, 171,

183

Patricia Belanoff, 191, 195

Pbilomena, 198

Pipping, Hugo, 192

pyntingar, 151

Rafn, C.C., 200, 201

Ragnar loäbrók, 25, 100-104

Ragnars saga loSbrókar, 100-104,

190

Ragnarsdrápa, 25

Ragnhildur tregagás, 196
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Nafra- og atriSisorSaskrá

rannsóknasagan, 12, 35, 50; nafniö

Edda, 23-24; höfundarleit,

58-60, pöggun, 58-60

Rati, nafar, 29-31,77

Rauäfeldur Porkelsson, 155, 156

reäur, 67, 108-110, 166;

reäursmaeä, 201; reàurtákn, 30,

31; sjá einnigsverä

Refur, Skáld-Refur, 164

reiäi, 73, 78, 85, 123, 163, 176

Reykjaßardarbok, 177

riddarasögur, 12, 117

Risaland, 104

ritskoäun, 18, 19, 21, 89, 107, 176,

178, 184

Rígspula, 23

Robert Kellogg, 191

Russel, F. H., 201

rúm, 86, 94, 102, 106, 123, 124,

131, 134, 144, 150, 156, 179;

konungur fastur viä rúm, 107;

rúnir, 64, 72, 76, 85, 89, 108, 179,

206; villtar 89

Rögnvaldur jarl, 181

Saffó, 160

Saga Olafs konungs Haraldssonar,

108-110, 128-130, 168

sagnaritari, 26, 185

samfarir, 62, 63-64, 66, 94, 103,

105, 107, 118, 124; ta:ling til,

29-33

Sandhaugar, 133

Sanngríöur, valkyrja, 99

Sefafjöll, 92

seiahjallur, 37, 38, 45, 127

seiäkona, 127, 208; sjá einnig völva

seiäur, 13,23,34-48, 127, 193,

208

Sendibítur, 162, 204

senna; milli karls og konu, 40—43,

44, 65, 66, 70, 72-73, 88,

102-103, 141-142, 164, 170;

móàur og dóttur, 82; foäur og

dóttur, 113-114; karls og

tröllkonu, 26, 121-122, 125-126

siäfrseäi, 50, 62, 76

Sif, ásynja, 70

Siggeir, konungur, 197

Sighvatur r>óräarson, 181-182

Sigmundur, félagi Báräar, 156

Sigmundur, skáld, 176, 178, 184,

206

Signy Valbrandsdóttir, 164

Signy Völsungsdóttir, 197-198

Sigrún, valkyrja, 75, 91-94, 113,

199

SigrúnarljóS, 199

Sigurdrífa, 74-77

Sigurdrífumál, 74-77, 198

Siguräur Fáfnisbani, 74-77, 79, 80,

83,84,85,91,93, 100, 113

Siguräur konungur Haraldsson, 20

Siguräur Nordal, 58-60, 153, 195

sjálfsmorä, 85, 152

sjálfsaevisaga, 78, 80-82, 86-87, 90,

96, 102

sjónarhorn; kvenlegt 13, 88, 193;

breytilegt, 55, 58, 79, 90; fasrsla,

73, 80, 83, 84

sjónmál, 71,72-73, 100-101, 123,

151-152, 166, 173, 181, 183,

193, 196

sjór, 96-97, 165; hrakningar, 119,

121, 125, 163, 167-169

Skalla-Grímur, 48-50, 53, 179

Skammkell, 78

skaräívor, 148-151

Skarphéäinn Njálsson, 205

skartgripir, 52, 68, 70, 71, 82, 88,

137-138, 147, 189

skáldanijoäurinn, sjá drykkur

Skáldatal, 161, 204

skáldmaer, 161, 162

skáldskapargyäja, 178, 179, 181,

182, 184

skáldskapur; sem starf, 25, 185-188

-
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Máttugar meyjar

skálm, 126, 133-134

Skálmarfjöräur, 45

skegg, 16, 67: skeggbragi, 27; skegg-

toppur, 105; skeggleysi, 176, 178

Skeggi, Miäfjaräar-Skeggi,

155-156,159

Skeggi, sveinn, 44

skip; sem táknmynd karlasamfélags,

96-97, 100, 109, 128, 144, 168;

brotnar í spón, 45, 164; tröll-

konur rífa í sundur, 119, 121-

122, 126, 128; ferst í hafi, 145

Skíäi, 148-152

skírn, 44, 110

Skírnir, 71-74, 82, 153

Skírnismál 71-74, 149, 153, 158,

196, 203

Skjöldur, 203

skopstasling, sjá paródía

Skotland, 143,

skóli, 13, 17-18

Skrattavaräi, 46

skrifari, 17, 50, 106-108, 207

skrift, 13, 15, 61, 107; sem fallískur

verknaäur, 30;

slúäur, 70, 99, 175-176, 178

Snorra-Edda, 20, 22-32, 39, 44, 56,

59,61,67,68,73,78,97, 161,

189, 193, 196, 197,203,204;

nafniä Edda, 22-24, 191, 192

Snorrigoäi, 17, 146, 169, 184

Snorri Sturluson, 13, 16, 17,

22-26,32,34,73,78,97, 161,

185, 189, 192, 197

Snasbjörn í Sandvík, 173

Snasfellsnes, 154

Snaefríöur, dóttir Svása, 131-132,

201

Sonatorrek, 179-180,206

Sólveig hin fagra Atladóttir, 21

spádómur, 35, 40, 41—42, 43, 61,

103, 113-114, 167, 168, 170,

171-174

spákona, 36; sjá seiäkona og völva

spásogur, 41, 43

spuni, 38, 142

Stefán Einarsson, 191

Steinsland, Gro, 196

Steinunn Refsdóttir, 164

Steinvör Sighvatsdóttir á Keldum,

161, 171,204

Stígandi, sonur Grímu og Kotkels,

45-46

Strengleikar, 192

Strömbäck, Dag, 193

strönd, 28, 56, 90, 100, 121-122,

123, 125, 132, 155, 158, 165, 194

Sturla Sighvatsson, 174, 204

Sturla Póräarson, 185-188,207-208

Sturlu páttur, 185-188,207

Sturlunga, 12, 161, 171-174,

185-188,204,206,207

Suäureyjar, 35, 45

sund, 50, 128

Suttungur, 29

Svanhildur, 91, 117

Svarfdalasaga, W-X52, 156, 199

Svava Bjartmarsdóttir, 112, 113

Svava Jakobsdóttir, 192

Svava, valkyrja, 75

Svási, Finni, 131

svefn, 45,46, 68, 74, 75, 106, 113,

123, 125, 128, 132, 144, 156

sverä, 62, 71, 72, 74-77, 85, 97-99,

112-114, 123, 130, 132, 143,

144,148,150-151,152-153,

202, 203

svik, 28-33, 66, 78, 101-102

svipa, 72, 151

Svipul, valkyrja, 99

Svípjóo, 115, 181

syn, 35, 50-53,71, 171-174

Sasmundur fróäi, 24

spring, 11, 78, 85, 91-92, 97, 107,

167-169, 173

Saeunn, kerling, 205
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Nafra- og atriSisorSaskrá

sögumaäur, 34, 86, 88, 198; sem

skrifari, 106-108

Sölvi Porkelsson, 155, 156

söngur, 11,20,37,38,87, 128

tal; sem skáldskaparform, 61

tími, 51,81,83

tortíming ríkis, 11, 57, 87-88,

95-97; bygginga, 107, 134-135,

162; sjá einnig eldur og skip

tregróf, 11, 77, 78, 80, 91, 96, 159

tröllkona, 11, 26, 30, 48, 54, 56,

66, 71-73, 104-105, 119-130,

132-135, 153, 155, 157,

167-169, 187;loäïn, 123, 130;

sjá einnig margygur

tungumál; og vald, 13-15, 32, 34,

62; tungumál kvenna 62, 85, 114,

149; karl neitar aä mía oräum

konu, 35,40, 42, 89, 103, 170,

205; kona grípur fram í athafnir

eäa tal karla, 48, 149, 181

tvíburar, 86, 148

tvísгei, 18, 82, 85, 98-99, 115, 128,

142, 143, 157-158; skipti milli

l.og3. pers., 51,52, 98, 169,

171; í skilyräissetningum, 91-92,

158; tvíroddun, 15,32

Tyrfingur, sver3, 112

umbreyting; náttúru í vopn, 56, 57,

62; sjá einnig hamskipti og

klseàaskipti

Unnur djúpúäga, 143

Unnur Maräardóttir, 205, 206

uppgjöf kvenna, 73, 117, 151

Upplönd, 131, 132

uppreisn kvenna, 11-12, 78, 87,

95-97, 111-117, 143-146

Uppsalabók, 22

uppskafningur, 18,91, 141-142,

190, 198;skilgreining, 15, 190

Úlfar Bragason, 208

ÚtgarcSar, 68

útilegumaäur, 46

útlegö, 21, 70, 72, 85, 100, 108, 156

útópía, 57, 80, 92

vafurlogi, 71,74, 76, 79, 116

Valgeràur Óttarsdóttir, 21

Valhöll, 75, 93-94

valkyrja, 74, 75, 77, 91, 94, 96,

98-99, 140

Vanlandi, 208

VarSlokur, 36

varoveisla, 12, 15, 17,26,50,58,

61,79,97-99, 140, 141

Vatnsdalshólar, 148

Vatnsdala saga, 21, 40^ 1, 43,

193-194

vefur, 97-99, 103

VegtamskviSa, sjá Baldurs draumar

Vestfiräir, 44, 45, 183

Vésteinn Ólason, 197, 199

Vilborg, skáld, 161

villt sva:3i, 28, 43, 47, 57, 77;

skilgreining 14; eyäimerkur, 85;

fjall, 46; myrkur viäur, 75; skógur

26, 81, 163; ystu óbyggäir, 108;

ystu útskógar, 110; haf, 155,

167-168

vinna kvenna, 11, 17-18, 88,

95-97, 100, 148

vinnusöngur, 11,61, 95, 97

virki, 28, 116

vitfirring, 23, 72, 92, 113, 169,

194, 199

vitrun, sjá syn

Viglundar saga, 118, 165

Víglundur, 118

Víkarsbálkur, 78

Vísbur, 208

Vísundur, skip, 164

vopn, 26, 56 114; kona beitir

vopni, 144, 194; sjá einnig sver3

VopnfirSinga saga, 194

vögguvísa, 61, 104

Valsa páttur, 108-110

Völsi, reöur, 108-110
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Máttugar meyjar

Völsunga saga, 77, 83, 100, 117,

140, 197-198, 198

VólsungakviSa forna, sjá Helga kviSa

Hundingsbana II

Völu-Steinn, 59-60

völuleiäi, 47, 53-54

VölundarkviSa, 75

Völundur, 75

Völuspä bin skamma, 60

Völuspä, 38, 43, 50-60, 61, 63, 65,

88,96, 195

völva, 34-60, 97, 176

Welsh, Andrew, 196

yfirgefning; karl yfirgefur konu,

29-33,77,78,94, 141, 144,

159, 165, 166-167; kona

yfirgefur karl, 75, 203

Ynglinga saga, 34, 208

Yngvildur fagurkinn, 147-152, 199

Pangbrandur, kristniboäi, 164

bjófnaäur, 28-33, 45, 68

Porbjörg Grímkelsdóttir, 164

Porbjörg kolbrun, 183

Porbjörg lítilvölva, 36-39, 59

Porbjörn Vífilsson, 36-39

Porbjörn öngull, 194

Porgeräur brák, 48-50, 53, 97

Porgeräur Egilsdóttir, 142, 144,

179-180

Porgeräur Glúmsdóttir, 166

Porgils Hölluson, 169

Porgils skaräi, 172

F>orgrímur nef, 193

I4>rkell Geitisson, 146-147

t>orkell Gellisson, 146-147

Porkell Rauäfeldsson, 154

Porkell Súrsson, 178-179, 199

Porkell, bóndi í Brattahlíä, 36-37

Porláks saga belga, 17

t>orlákur biskup helgi, 17

Porleifur spaki, 131

F>orleikur Bollason, 142

Porleikur Höskuldsson, 45

Pormóäur Kolbrúnarskáld, 21,

109-110, 164, 183, 199

t>ornbjorg, 115-117,200

Porsteinn Egilsson, 147

Porsteinn uxafótur, 122-123

Porsteins páttur uxafóts, 122-123

Porvaldur Halldórsson, 145

Porvaldur víäforli, kristniboäi, 44,

164

fór, 28, 30, 32, 39, 65-70, 73,

111, 164, 167, 196

I>ora, 82

Pórarinn Máhlíäingur, 181

Pórbergur, sjá t>ornbjörg

Pórdís Súrsdóttir, 194, 202

Póräur Ingunnarson, 45, 145,

166-167

Póräur, vinur Egils, 48

Pórhildur Hrafnsdóttir, 111

Pórhildur, skáldkona, 159,

165-166, 167

Pórir munnur, 186, 187

t>óroddur t>orbrandsson, 170-171

Práinn Sigfússon, 165-166, 167

Prúävangar, 39

PrymskvÜa, 68-70, 71,111

Prymur, jötunn, 68, 70

r>rasll, sonur Eddu, 23

Puríäur Ólafsdóttir, 144-145, 169

Puríäur Snorradóttir, 17

Puríäur sundafyllir, 59-60

bvottur, 100; íbloäi, 123;

hárbvottur, 125, 158; ranting,

116; í la:k, 143

byäingar, 12, 192

böggun, 20, 35, 40, 42, 43, 47, 53,

68,70,78,79,83,86,94, 103,

106, 144, 175, 176, 178, 179,

181, 184, 186, 201;skilgreining,

13—14; bögguä menning, 13—15

bögli, 127, 156

bögn, 14, 1, 54, 76, 100, 103, 152,

164
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Nafra- og atriSisorèaskrá

aettjaräarkva:äi, 160 Örvar-Odds saga, 40-43, 60, 78,

asvisaga, 100-104, 106, 137-147 104-105, 200

Ölvir hnúfa, 21 Örvar-Oddur, 41-43, 104-105,

Ölvir, fóstbróäir Hjálmtys, 120, 200

125-127
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RETURN TO the circulation desk of any

University of California Library

or to the

NORTHERN REGIONAL LIBRARY FACILITY

Bldg. 400, Richmond Field Station

University of California

Richmond, CA 94804-4698

ALL BOOKS MAY BE RECALLED AFTER 7 DAYS

2-month loans may be renewed by calling

(510)642-6753

1-year loans may be recharged by bringing books

to NRLF

Renewals and recharges may be made 4 days

prior to due date

DUE AS STAMPED BELOW

JAN 03 1996

Ю.000 (4/94)
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Úr ritdómum um

Nordisk kvindelitteraturhistorn

Litteraturhistoriens första lánga avsnitt... lysande skrivet

Helga Kress och det intressantaste i hela boken, lyfter i

textanalys efter textanalys fram sjálva brytpunkten mellan en

uráldrig kvinnocentrerad hednisk kultur och en monoteistisk

kristen kultur med kloster, skriftsprák, skolor.

Maria Bergom Larsson, Aftonbladet, 9. júní 1993

Med skicklig hand och imponerande belásenhet ger hon sig i

kast med att analysera de fragmentariska lámningar av

kvinnliga diktare... Hon tyder myter, dammsuger sagor pá

várdefulla detaljer och pávisar en rad bevis pá censur av

kvinnlig diktning... Jeg vill inte pástá att Kress

historieskrivning ar ovederháftig. Snarare handlar det om ett

fenomen som litteraturforskare nuförtiden kallar stark lásning

- alltsá en tekniskt oantastlig men tendentiös texttolkning.

Anders Mortensen, Sydsvenska Dagbladet, 6. júní 1993

Helga Kress gir et levende bilde av hvordan en kristen

patriarkalsk kultur med vold og list tvang en levende

kvinnelig fortelletradisjon fra hedensk tid i kne. Dette kapitlet

er det mest „spekulative" i hele boken (og det som má regne

med á möte mest motbör fra faglig hold), men samtidig det

mest engasjerende og spennende... Hun má argumentere for

sine hypoteser ved á vise til de spor av kvinnelige fortellere

som finnes i det materiale som ble nedtegnet av menn langt

senere. Dette gjör hun med imponerende kunnskap og

frapperende argumentasjon.

Öystein Rottem, Dagbladet, 6. október 1993

Helga Kress lyckas onekligen skaka om en rad invanda

förestállningar, och hon har átskilligt nytt att sága...

Lars Lönnroth, Svenska Dagbladet, 17. maí 1993
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Máttugar meyjar fjalla um

Jaátt kvenna í íslenskum I

fornbókmenntum. Um völvur,

rröllskessur, skáldkonur og aärar â\\

sterkar konur. Um tungumál (jeirra J

og tal, spádóma, skáldskap,

drauma, hlátur og grát. ■;

i\

Konur íslenskra fornbókmennta

eru ekki frjálsar, en рser eru sterkar, ff

og styrkur beirra felst í pví aä baer

neita aà láta kúga sig. Sú barátta i ',

milli karla og kvenna sem afbessu

skapast er eitt meginviÔfangsefni

íslenskra fornbókmennta og

drifkraftur í frásögn beirra.

Bókin veitir nyja syn inn í heim

íslenskra fornbókmennta.

Hún er ögrandi framlag til

endurskapandi umrasäu um pessar

bókmenntir og vísar á spennandi

leiäir í túlkun beirra.

Helga Kress er prófessor

í almennri bokmenntafraSi

viS Háskóla Islands
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